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ЦИТАТА ДНЯ

ЦИФРА ДНЯ

ГЕРМАН ГАЛУЩЕНКО:

«Якщо і будуть відключення 
світла, то вони будуть 

наслідком атак на 
нашу енергосистему 

і матимуть 
тимчасовий 

характер». 

Укрпошта доставить 
пенсію в Польщу

СЕРВІС. Оскільки значна частина громадян України через во-
єнну агресію російської федерації перебуває за кордоном, уряд 
створив можливість отримання пенсій та грошових допомог че-
рез міжнародні поштові перекази АТ «Укрпошта». 

Певна частина пенсіонерів не мали і не мають відкритих ра-
хунків у банках та отримували виплати в Україні через Укрпо-
шту, тож можливість отримувати пенсію поштовим переказом 
за кордоном стане виходом із проблемної ситуації. Нині проєкт 
охоплює тих пенсіонерів, що перебувають у Польщі, але згодом 
розшириться й на інші країни.

Щоб отримувати пенсію чи грошову допомогу міжнародним 
пенсійним переказом за рахунок отримувача, необхідно подати 
заяву до Укрпошти. Це можна зробити, заповнивши електронну 
форму на сайті Укрпошти або в паперовому вигляді за затвер-
дженим зразком. Після обробки заяви поштовий переказ буде 
доставлено отримувачу в місяці, наступному за тим, в якому бу-
ло надіслано заяву. Переказ надійде на вказану адресу тимча-
сового перебування за кордоном. Перерахунок коштів здійсню-
ватимуть в іноземній валюті тієї країни, де перебуває отримувач.

1,5 млрд євро
чергового траншу макрофіну отримала 

вчора Україна від Євросоюзу. Загальна 
бюджетна підтримка ЄС 2023 року 

становить уже 12 млрд

ДЕРЖПІДТРИМКА. Уряд напрацював рішення, щоб захисники 
і захисниці могли гідно інтегруватися в соціальне життя 
після повернення з війни

Нова ветеранська 
політика:  
від реабілітації  
до самореалізації  Міністр енергетики про те, що енергоінфраструктуру 

готують до ефективної роботи взимку, а енергетики 
готові швидко реагувати на екстрені ситуації
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БЕЗПЕКА

Президент Володимир 
Зеленський взяв участь у 
роботі Балканського саміту, 
який пройшов у столиці 
Греції

ЄВРОІНТЕГРАЦІЯ

У Куп’янському районі 
Харківщини триває планове 
вивезення цивільного 
населення, відправили понад 
600 осіб, з яких 153 дитини 5 

АКТУАЛЬНЕ ІНТЕРВ’Ю

Головний економіст Продовольчої 
та сільськогосподарської організації 
ООН Максімо Тореро наголошує, що 
відновлення зернової угоди критично 
важливе для світу

Знання тестуватиме фронт
У ПОЛЬОВИХ УМОВАХ. Як готують фахівців для нового підрозділу ЗСУ на одному з військових 
полігонів 

Олександр КРЮЧКОВ, 
«Урядовий кур’єр»

Відповідно до розпорядження ко-
мандира 112 бригади, 20 інструк-

торів навчального центру комплек-
сної підготовки «ДГВ» добровольчо-

го формування №42 територіаль-
ної громади міста Києва «Легіон Обо-
лонь» було відряджено на один з вій-
ськових полігонів для підготовки фа-
хівців для нового підрозділу ЗСУ. Та-
кі виїзди інструкторів центру — річ 
звична: полігонна аудиторія дає змо-

гу швидше опанувати теоретичний 
матеріал військовим, мобілізованим 
зі столиці або тим, хто проходить ро-
тацію в Києві після відведення з пе-
редової. Адже базова загальновій-
ськова підготовка в полі передбачає 
закріплення теоретичного матеріа-

лу тактично, медично, топографічно, 
засвоєння на практиці розвідницької, 
мінної справи, вогневу підготовку. У 
ЗСУ не вистачає інструкторів, а тому 
фахівці центру їдуть у війська, щоб 
допомогти їм у підготовці воїнів. «Ми 
спочатку готуємо військовослужбов-

ців на власній навчальній базі, — роз-
повідає заступник командира добро-
вольчого формування «Легіон Обо-
лонь» — начальник навчального цен-
тру «ДГВ» (колишня Дарниць-
ка громадська варта) старший 
лейтенант Геннадій Сінцов. 6

Прем’єр-міністр Денис Шмигаль на форумі означив п’ять ключових елементів державної політики щодо ветеранів 
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НОВИНИ ТА КОМЕНТАРІ

Постраждалі міста скоро матимуть воду
ЗАСІДАННЯ КАБІНЕТУ МІНІСТРІВ. Прем’єр-міністр Денис Шмигаль повідомив про спрямування 
додаткових коштів для подолання наслідків теракту на Каховській ГЕС   

Відділ новин 
«Урядового кур’єра»

Україна отримала чер-
говий транш макрофі-

нансової допомоги від ЄС 
обсягом 1,5 мільярда євро. 
Про це повідомив у промо-
ві перед засіданням уря-
ду Прем’єр-міністр Денис 
Шмигаль і подякував парт-
нерам за рішення, яке де-
монструє солідарність Єв-
ропи з Україною.

Як розвивати 
західний кордон

«Наш шлях до Європей-
ського Союзу незмінний. І 
його важлива складова — 
розвиток швидкої логісти-
ки в західному напрямку 
через кордон із держава-
ми Євросоюзу. Максимум 
швидкості, мінімум бюро-
кратії, зручність прикор-
донного простору для лю-
дей і бізнесу», — зазначив 
глава уряду. У межах по-
ліпшення роботи європей-
ського кордону він окреслив 
три ключові завдання.

Перше — розбудова при-
кордонної інфраструкту-
ри. Зокрема, мережі авто-
мобільних пунктів пропус-

ку. Нині на кордоні з ЄС їх 
функціонує 21. Три з них 
відкрито під час повно-
масштабної війни. У планах 
— створення ще дев’яти 
пунктів пропуску та модер-
нізація тринадцяти.

Найбільше робіт запла-
новано провести на кордоні 
з Польщею. Є домовленість 
про отримання Україною 
160 мільйонів євро пільго-
вого кредиту від польських 
партнерів для оновлення 
доріг, пунктів пропуску, за-
купівлі сканерів.

Також, за словами 
Прем’єра, минулого тижня 
під час візиту урядової де-
легації до Бухареста було 
домовлено, що країни ра-
зом розвиватимуть під’їзні 
шляхи та залізничну інф-
раструктуру, рухатимуть-
ся до спрощення прикор-
донного контролю.

Румунський напрямок 
ключовий для українсько-
го експорту. Тому під час 
переговорів у Румунії за-
декларовано посилення 
співпраці задля надійного 
транзиту. Також є домов-
леності про перевантажен-
ня української продукції в 
морських та річкових пор-
тах Румунії.

Друге завдання — спіль-
ний митний та прикордон-
ний контроль із країнами 
ЄС. Так, на одному пункті 
пропуску працюватимуть 
представники обох держав, 
що  допоможе інтегрувати-
ся в європейський простір, 
прискорити логістику, міні-
мізувати корупцію. Пілот-
ний проєкт, за словами Де-
ниса Шмигаля, реалізують 
на польсько-українсько-
му кордоні. Відповідну про-
позицію зроблено і румун-
ській стороні.

Третє завдання — продо-
вження реалізації митно-
го безвізу із країнами Євро-
союзу. Це обмін митною ін-
формацією про транзитні 
товари в режимі реального 
часу. За десять місяців мит-
ного безвізу вже оформле-
но 15 тисяч транзитних де-
кларацій в обидва боки. Те-
пер постало завдання пере-
вести митниці на нове про-
грамне забезпечення, щоб 
відповідати європейським 
стандартам.

Прем’єр повідомив, що на 
шістнадцяти пунктах про-
пуску вже працює електрон
на черга для вантажно-
го транспорту. Із середини 
грудня минулого року нею 

скористалися більш ніж 347 
тисяч разів. Нині за добу 2,6 
тисячі вантажівок перети-
нають кордон за допомогою 
цього сервісу.

На семи пунктах про-
пуску успішно тестують 
«єЧергу» для автобусів. На-
ступними будуть легкові 
автомобілі. 

Ресурс  
для підтримки 
людей

Паралельно з модерніза-
цією країни триває її швид-
ка відбудова. Зокрема, до-
лають наслідки російського 
теракту на Каховській ГЕС. 
Мета — відновити поста-
чання води в міста Дніпро-
петровщини й допомогти 
людям, які втратили житло 
і врожаї через затоплення.

За словами глави уря-
ду, на всі заходи, пов’язані 
з наслідками підриву ГЕС, 
спрямовано 4,6 мільярда 
гривень. З них майже 32% 
вже витрачено на фінансу-
вання робіт та виплату ком-
пенсацій.

«Маємо важливі резуль-
тати. Почала працювати 
перша нитка водогону на 

ділянці Інгулець — Кряже-
ве. Вона забезпечить водою 
25% населення Кривого Ро-
гу. Виконали роботи за ре-
кордно короткі строки — 
76 днів від моменту підри-
ву Каховської станції. Дя-
кую всім, хто долучений до 
реалізації проєкту», — під-
креслив Денис Шмигаль.

Він нагадав, що на про-
кладання трьох ланок водо-
гонів загальною протяжніс-
тю понад 144 км уряд пер-
шочергово спрямував 1,5 
мільярда гривень. Тож ни-
ні ухвалюють рішення про 
надання додатково ще 7 мі-
льярдів гривень для продо-
вження робіт, щоб до зими 
всі жителі постраждалих 
міст мали доступ до води.

Триває оброблення за-
яв жителів Херсонщини та 
Миколаївщини на компен-
сацію за втрачений врожай. 
Наразі їх подано понад 340, 
погоджено виплат на 2,7 
мільйона гривень.

«Майже 565 мільйонів 
гривень ми спрямували 
на компенсації по 5 тисяч 
гривень кожному, хто по-
страждав від підриву росі-
єю Каховської ГЕС. 17,5 ти-
сячі людей подали відпо-
відні заявки, ми вже випла-

тили 54,6 мільйона гривень 
компенсацій. Приймання 
заявок триватиме до кін-
ця жовтня, щоб встигли 
всі, хто потребує підтримки 
від держави», — наголосив 
глава уряду.

Ще 1,3 мільярда гри-
вень Кабмін спрямував на 
відбудову пошкоджено-
го та зруйнованого житла 
в зоні наслідків російського  
теракту. Люди в Миколаїв-
ській та Херсонській облас-
тях матимуть ресурси для 
ремонтів осель до зими.

Повідомив Прем’єр-
міністр і про те, що уряд 
продовжує чинність ПСО 
на ринку природного газу 
до середини квітня 2024 ро-
ку. Нафтогаз і надалі реалі-
зуватиме газ постачальни-
кам тепла для населення за 
фіксованою ціною — 7,4 ти-
сячі гривень за тисячу ку-
бічних метрів.

«Це рішення — частина 
комплексних заходів з під-
готовки до зими. Працює-
мо, щоб в оселях кожного 
українця було світло й те-
пло, а наша критична інф-
раструктура отримала на-
дійний захист від росій-
ських ракет і дронів», — за-
явив Денис Шмигаль.

Нова ветеранська політика: від реабілітації 
до самореалізації  

Оксана МАЛОЛЄТКОВА, 
«Урядовий кур’єр»

Усі наші солдати й матроси, 
сержанти і старшини, офі-

цери та генерали, які на війні, 
— в основі української неза-
лежності. Незалежності не бу-
ло б, якби не наші воїни. Кожен 
і кожна б’ються заради Украї-
ни. Тому перший пріоритет дер-
жавної політики — дати їм усе, 
що необхідно. Щоб боротися і 
перемогти. І ми в режимі 24/7 
працюємо заради найкращої у 
світі зброї для воїнів України. 
На цьому Президент Володи-
мир Зеленський наголосив під 
час VI Міжнародного ветеран-
ського форуму «Україна. Захис-
ники. Майбутнє», що відкрився 
напередодні Дня Незалежності 
нашої держави. 

На жаль, ця страшна війна за-
бирає тисячі відданих, сміливих 
патріотів: тих, хто став на за-
хист держави 2014 року, і тих, 
хто став на її захист після 24 
лютого 2022-го. Учасники фору-
му вшанували хвилиною мов-
чання пам’ять усіх воїнів, які 
віддали життя заради незалеж-
ності України. 

П’ять пріоритетів  
«З війни захисники і захисни-

ці повертаються іншими. І після 
всього, через що пройшов, пе-
режив, після всіх втрат, які ба-
чив, особливо складно будувати 
життя. Вони герої! Вони потріб-
ні країні! Жодних втрачених 
доль, поколінь, можливостей, 
жодної втрати часу, часу жит-
тя — це головні принципи нової 
української політики — політи-
ки героїв, заснованої цьогоріч. 
Усе в ній — від ушанування по-

двигу до нових освітніх можли-
востей для ветеранів, від якос-
ті роботи військово-лікарських 
комісій і реабілітації до еконо-
мічних можливостей, бізнесо-
вих, юридичних можливостей, 
житла для ветеранів — усе в 
політиці героїв має бути таким, 
щоб допомагати людям жити.

Будь-який посадовець, який 
цього не розуміє, буде заміне-
ний. Будь-яка нормативна ре-
гуляція, яка затягує час, пови-
нна бути спрощена. Все в нашій 
державі так чи інакше має стати 
помічником ветерана, як нині є 
помічником воїна. І всі дієві іні-
ціативи держави, громадськос-
ті, бізнесу, самих ветеранів — 
усі, які спрямовані на інтегра-
цію та допомогу ветеранам, по-
винні бути реалізовані», — за-
значив глава держави. 

Для реалізації політики шани 
та створення можливостей для 
наших воїнів і ветеранів, завдя-
ки яким Україна жива, уряд на-
працював першочергові рішен-
ня, щоб захисники і захисниці 
могли гідно інтегруватися в со-
ціальне життя після повернен-
ня з війни.

Нова ветеранська політика 
має п’ять ключових елементів. 
Їх означив Прем’єр-міністр Де-
нис Шмигаль. 

«Перший — створення інфра-
структури, завдяки якій вете-
рани отримають якісні та дієві 
послуги. Ми починаємо з нових 
підходів роботи ВЛК та МСЕК. 
Принцип «довідки ходять за 
військовими», максимальна 
цифровізація, зокрема елек-
тронна черга, залучення якнай-
більшої кількості цивільних ме-
дзакладів у цей процес. Резуль-
тат — інклюзивна, комфортна 
та прозора система без бюро-

кратії та корупції. Паралельно 
уряд формує інститут помічни-
ка ветерана. Це індивідуальний 
супровід захисників у критич-
но важливих для них питаннях. 
При обласних військових адмі-
ністраціях діятимуть спеціальні 
структурні підрозділи, а на міс-
цях — сервісні офіси у справах 
ветеранів. Їхнє завдання — ко-
ординувати виконання держав-
них, регіональних та місцевих 
програм підтримки», — цитує 
слова очільника уряду департа-
мент комунікацій Секретаріату 
Кабміну. 

За даними Міністерства у 
справах ветеранів, з осені 400 
помічників ветеранів з’являться 
у громадах чотирьох областей 
України. Нині вони проходять 
навчання, щоб допомагати вете-
ранам повертатися із фронту в 
цивільне життя. 

Другий елемент нової вете-
ранської політики — економічна 
активність. Уже відкрито шість 
центрів ветеранського розви-
тку при провідних вишах краї-
ни. Їх буде ще більше. Це плат-
форми для розвитку професій-
них навичок, перекваліфікації, 
здобуття нових знань. Держа-
ва стимулюватиме створення та 
розвиток ветеранського бізне-
су. Зокрема, в межах програми 
безповоротних грантів «єРобо-
та» є ветеранський компонент, 
завдяки якому можна отрима-
ти до мільйона гривень на роз-
виток власного бізнесу.

За даними Міністерства еко-
номіки, завдяки ветеранському 
компоненту грантової програми 
«Власна справа» вже 71 ветеран 
та члени родин учасників бойо-
вих дій отримають гранти на за-
гальну суму 26 мільйонів гри-
вень. І попит на гранти від дер-

жави на розвиток власної спра-
ви серед наших захисників та 
захисниць, а також членів їхніх 
родин зростає. Ті, хто вже отри-
мав гранти, планують зокрема 
відкрити перукарню, кав’ярню, 
ресторан азійської кухні, піце-
рію, СТО, магазин будматері-
алів, започаткувати виробни-
цтво текстильної продукції та 
паливних пелет. Окремі ветера-
ни отримали гранти на масшта-
бування бізнесу, який вже діє: 
планують розширити послу-
ги салону краси, бази відпочин-
ку, СТО, збільшити асортимент 
магазину автозапчастин, обсяг 
пошиття етноодягу, розширити 
мережу пекарень.

Третій елемент нової вете-
ранської політики — успішна 
реабілітація. Ідеться про ство-
рення мережі сучасних реабілі-
таційних центрів у всій Україні. 
Вони надаватимуть комплексну 
допомогу: фізична реабілітація, 
подолання посттравматичного 
стресового розладу, підтримка 
рідних та близьких захисників. 

Четвертий елемент — до-
ступне житло. Нещодавно уряд 
розширив іпотечну програму  
«єОселя». Тепер пільговий кре-
дит під 7% доступний для вете-
ранів війни та членів їхніх сімей. 
Ветерани — пріоритетні учас-
ники програми «єВідновлення». 
Відповідно вони першими отри-
мують кошти, за які можуть від-
ремонтувати свою оселю або 
придбати нове помешкання. 

П’ятий елемент — ушануван-
ня подвигу військових. 

«Увічнення пам’яті загиблих 
воїнів — наскрізна державна 
політика. Найбільш символіч-
ним місцем буде Національне 
військове меморіальне кладо-
вище, де поховають Героїв, які 

віддали життя за Україну. По-
двиг ветеранів буде частиною 
національно-патріотичного ви-
ховання молоді — в дитячих са-
дочках, школах, вишах. Герої 
поряд з нами, і кожен повинен 
їх знати та шанувати», — наго-
лосив Денис Шмигаль.

Законодавча 
робота 

Голова Верховної Ради Рус-
лан Стефанчук зазначив, що 
парламент уже ухвалив певні 
закони на захист ветеранів. 

«У травні цього року ухвале-
но закон про удосконалення пи-
тання оформлення документів 
та лікування військовослужбов-
ців під час дії воєнного стану. У 
червні внормовано тривалість 
відпусток військовослужбовцям 
під час дії воєнного стану та ви-
плат додаткової винагороди вій-
ськовослужбовцям, які беруть 
участь у бойових діях. Найближ-
чим часом депутати планують 
розглянути законопроєкт, який 
зокрема передбачає надання не-
оплачуваної відпустки триваліс-
тю до 60 календарних днів пра-
цівникам, які приступають до 
роботи після звільнення з вій-
ськової служби», — повідомив 
спікер парламенту. 

Руслан Стефанчук поінфор-
мував, що днями зареєстро-
вано два великі законопроєк-
ти, які парламентарі розгля-
нуть на найближчому засіданні 
Верховної Ради. Їх спрямовано 
на спрощення процедури отри-
мання статусу учасника бойо-
вих дій, запровадження єдино-
го державного реєстру військо-
вослужбовців, а також окремо-
го статусу захисника і захисни-
ці України.
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Членство в ЄС — інвестиція в безпеку Європи
ЄВРОІНТЕГРАЦІЯ. Країни Західних Балкан висловили готовність підтримувати Україну  
та Молдову на шляху до ЄС

Вікторія ВЛАСЕНКО, 
«Урядовий кур’єр»

Лідери країн Південно-
Східної Європи та Укра-

їни підписали Афінську де-
кларацію на підтримку тери-
торіальної цілісності нашої 
держави. Підписання відбу-
лося під час Балканського са-
міту, який пройшов у столи-
ці Греції. 

Процес 
розширення 
необхідно 
активізувати 

У саміті взяли участь 
президенти Сербії, Молдо-
ви, Чорногорії та Румунії, а 
також глави урядів Косова, 
Північної Македонії, Болга-
рії, Хорватії, глава ради мі-
ністрів Боснії і Герцеговини. 
До участі в зустрічі було за-
прошено Президента Укра-
їни Володимира Зеленсько-
го, главу Єврокомісії Урсу-
лу фон дер Ляєн і Прези-
дента Європейської ради 
Шарля Мішеля. Зустріч в 
Афінах було скликано, щоб 
відзначити 20-річчя із дня 
проведення саміту в Сало-
ніках, де країнам Західних 
Балкан було офіційно на-
дано європейську перспек-
тиву. Темами ж нинішньо-
го саміту стали європейська 
інтеграція регіону, енерге-
тична безпека на Балканах 
і в Південно-Східній Європі 
та діалог Сербії з Республі-
кою Косово.

У декларації щодо Украї-
ни країни заявили, що перед 
викликом російської агре-
сії вони висловлюють свою 
непохитну підтримку неза-
лежності, суверенітету і те-
риторіальній цілісності на-
шої держави в межах її між-
народно визнаних кордонів, 
«що ґрунтується на ціннос-
тях демократії та верховен-
ства права». У документі за-
значено, що країни Західних 
Балкан, Україна і Молдова, 
які географічно прилягають 
до країн-членів ЄС, «мають 
спільну європейську спад-
щину, історію та майбутнє, 
визначене спільними можли-
востями й викликами».  

«Як стратегічна інвести-
ція в мир, безпеку та стабіль-
ність у Європі важливо, щоб 
ці регіони були прийняті як 
повноправні члени європей-
ської сім’ї», — йдеться в де-
кларації.

Вторгнення рф в Україну 
стало ключовим моментом 
і  поштовхом до формуван-
ня нового рівня усвідомлення 
спільних принципів і єдності 
у Європі.  

«Це критичний момент для 
безпеки, миру і стабільнос-
ті нашого європейського кон-
тиненту»,  — наголошено в 
декларації. У ній ідеться, що 
«закони і принципи, які так 
довго сприяли стабільному 
й передбачуваному поряд-
ку європейської безпеки, бу-
ло порушено, і ми знову ста-
ли свідками прояву руйнів-
них наслідків ревізіонізму».

«Ми погодилися, що не мо-
же бути безкарності за воєнні 
злочини та інші звірства, такі 
як напади на цивільне насе-
лення та руйнування інфра-
структури, і що всіх винних 
необхідно притягнути до від-
повідальності», — наголошу-
ють учасники саміту. 

Вони заявили про необ-
хідність  активізувати та пе-
реорієнтувати процес роз-
ширення ЄС, який має ста-
ти таким, «що заслуговує на 
довіру, без жодних обхід-

них шляхів до встановлених 
умов. Ми висловили свою го-
товність підтримувати Укра-
їну та Молдову у здійснен-
ні наступних кроків у проце-
сі вступу до ЄС, щойно вони 
завершать необхідні рефор-
ми»,  — підкреслено в доку-
менті.

Греція 
тренуватиме 
українських 
пілотів 

Перебуваючи з робочим 
візитом у Греції, Прези-
дент Володимир Зеленський 
провів зустріч  із Прем’єр-
міністром країни Кіріакосом 
Міцотакісом. Головною но-
виною цієї зустрічі стала ін-
формація, що Греція візьме 
участь у тренуваннях укра-
їнських пілотів на F-16. 

«Сьогодні в нас є важливий 
результат для авіаційної ко-
аліції. Греція візьме участь у 
тренуванні наших пілотів на 
F-16», — сказав журналістам 
Володимир Зеленський після 
завершення переговорів. Він 
висловив вдячність оборон-
ній підтримці Греції  й зазна-
чив, що деталі цього рішення 
опрацьовуватимуть команди 
обох країн. 

Під час зустрічі політики 
обговорили ситуацію в Чор-

номорському регіоні, зокре-
ма загрозу, яку росія створи-
ла для портів, свободи море-
плавства і продовольчої без-
пеки всього світу. 

«Україна створила аль-
тернативний зерновий кори-
дор у Чорному морі, він може 
працювати. Але щоб його ро-
бота була стабільною, ми по-
требуємо посилення повітря-
ного щита саме для Чорно-
морського регіону, зокрема 
для нашого міста Одеси. І це 
може бути історичний вне-
сок Греції у загальноєвро-
пейську безпеку, якщо ви до-
поможете нам із захистом са-
ме чорноморської акваторії. І 
щодо систем ППО я запропо-
нував варіанти, як це можна 
зробити», — повідомив Воло-
димир Зеленський. 

Він відзначив важливість 
того, що грецькі компанії го-
тові брати участь у тран-
спортуванні українського 
зерна.  Політики домовили-
ся, що Україна й Греція про-
довжать  на двосторонньому 
рівні працювати над безпеко-
вими гарантіями для нашої 
держави в межах Спільної 
декларації G7, до якої приєд-
налися Афіни.

Президент  запропону-
вав грецькому уряду взя-
ти участь у програмі шеф-
ства над регіонами й міста-
ми України, які потребують 

відновлення після російських 
ударів чи бойових дій. Зокре-
ма, Греція могла б зосереди-
тися на допомозі у відновлен-
ні Одеси.

Зерновий коридор 
і підтримка 
формули миру

На полях Балканського са-
міту Володимир Зеленський 
зустрівся з очільницею Євро-
комісії Урсулою фон дер Ля-
єн. Глава держави висловив 
подяку співрозмовниці за зу-
силля, яких докладає Євро-
комісія для нормалізації екс-
порту і транзиту української 
аграрної продукції, повідо-
мляє пресслужба ОПУ. 

«Важливо відновити по-
вноцінну безмитну торгівлю 
між Україною та ЄС і забез-
печити вільний доступ укра-
їнського агроекспорту на всю 
територію єдиного ринку Єв-
росоюзу. Очікую, що 15 ве-
ресня обмеження на україн-
ську агропродукцію в ЄС бу-
де знято», — наголосив Воло-
димир Зеленський.

На переговорах докладно 
обговорювали альтернатив-
ні маршрути зернового ко-
ридору. Особливу увагу бу-
ло зосереджено на безпеко-
вих та фінансових аспектах, 
питаннях страхування кора-
блів. Лідери оцінили прогрес 
нашої держави у виконан-
ні семи рекомендацій Євро-
комісії, які було запропоно-
вано під час надання Україні 
статусу країни-кандидата на 
вступ до ЄС. 

Глава Української держа-
ви зауважив, що українська 
влада націлена повністю ви-
конати ці рекомендації й очі-
кує «на позитивну оцінку у 
звіті в межах пакета розши-
рення в жовтні та рішення 
держав-членів ЄС щодо по-
чатку 2023 року переговорів 
України про членство у Єв-
росоюзі». Володимир Зелен-
ський та Урсула фон дер Ля-
єн скоординували свої пози-
ції щодо формули миру та 
підготовки Глобального самі-
ту миру.

Ще однією важливою дво-
сторонньою зустріччю Пре-
зидента України в Афінах 

стала розмова із Президен-
том Сербії Александром Ву-
чичем. Досі президенти двох 
країн особисто зустрічалися 
лише раз, під час саміту Єв-
ропейської політичної спіль-
ноти, який відбувся у черв-
ні в Кишиневі.  Хоч Сербія — 
країна-кандидат на вступ до 
ЄС, вона не приєдналася до 
санкцій Брюсселя проти ро-
сії й не раз заявляла, що не 
має наміру цього робити. 

Під час розмови в Афі-
нах Володимир Зеленський 
та Александр Вучич зазна-
чили, що взаємна підтрим-
ка територіальної ціліснос-
ті й суверенітету — важлива 
частина партнерства Укра-
їни та Сербії. Лідери обго-
ворили найважливіші пи-
тання регіональної безпеки, 
двосторонніх відносин і пер-
спектив їхнього розвитку. 
Окремо президенти приді-
лили увагу спільним викли-
кам на шляху України та 
Сербії до членства у ЄС. 

Володимир Зеленський 
висловив подяку Алексан-
дру Вучичу за гуманітарну 
допомогу, що її Сербія надає 
українському народові, а та-
кож за підтримку українців, 
які знайшли в цій країні при-
хисток від війни, розв’язаної 
рф. Президент України за-
пропонував сербській сто-
роні підтримати українську 
формулу миру. 

Подальшу співпрацю для 
захисту України та функ-
ціонування альтернатив-
них шляхів зернового ко-
ридору Володимир Зелен-
ський обговорив із Прем’єр-
міністром Болгарії Нікола-
єм Денковим. Глава нашої 
держави подякував йому за 
всебічну підтримку України 
в боротьбі з російським агре-
сором, зокрема за нещодавні 
рішення болгарського уряду 
про надання оборонної допо-
моги.  

Особливу увагу співроз-
мовники приділи ситуа-
ції в Чорноморському регіо-
ні. Було обговорено співпра-
цю чорноморських держав 
задля гарантування сталої 
безпеки в Чорному морі та 
функціонування зернового 
коридору альтернативними 
шляхами. 

Швидка відбудова: прозоро і без корупції
Відділ новин 

«Урядового кур’єра»

ОБГОВОРЕННЯ. З ініціативи Мініс-
терства розвитку громад, територій та 
інфраструктури керівники антикоруп-
ційних органів, голови парламентських 
комітетів, представники міжнародних 
донорських та громадських організацій 
обговорили законодавче регулювання 
для швидкої відбудови, питання прозо-
рості, підзвітності та запобігання коруп-
ції в разі залучення державних коштів 
або ресурсів міжнародних партнерів.

Віцепрем’єр-міністр з відновлення 
України Олександр Кубраков зазначив, 
що потрібно вже зараз закладати сер-
йозні інституціональні основи для пово-
єнної відбудови. Головний інструмент 
— максимальна цифровізація будівни-
цтва за принципом «усі бачать усе». 

«Спільно із громадським секто-
ром запустили цифрову екосистему 
DREAM, в яку внесено більш як 6 тисяч 
об’єктів. Однак щоб забезпечити напо-

внення системи даними про всі об’єкти 
відновлення незалежно від права влас-
ності чи джерел фінансування, нам по-
трібно закріпити обов’язковість вико-
ристання системи на рівні закону», — 
підкреслив урядовець. 

Директор Національного антико-
рупційного бюро Семен Кривонос на-
гадав, що у Верховній Раді чекає на 
розгляд законопроєкт про збільшен-
ня штату детективів. Він звернув ува-
гу на зловживання під час проведення 
тендерів. За його словами, одна з най-
частіших проблем, з якою стикається  
НАБУ в розслідуванні такого типу зло-
чинів, — виписування технічного за-
вдання під конкретного учасника торгів. 

«Наше спільне завдання в забезпе-
ченні прозорості всього процесу від-
новлення — зробити все необхідне для 
усунення таких ризиків. Маємо всі не-
обхідні інструменти, щоб прописати 
справедливі правила участі й запобіг-
ти корупційним злочинам», — зазна-
чив він.

Голова  Національного агентства з 
питань запобігання корупції Олександр 
Новіков додав: «Запобігання корупції 
через розбудову доброчесності в де-
сятки разів економніше для платників 
податків. Системні заходи для добро-
чесного відновлення — частина Дер-
жавної антикорупційної програми на 
2023—2025 роки. Ухвалення передба-
чених нею нормативно-правових актів, 
а також законопроєкту №8222 щодо 
усунення корупційних ризиків під час 
оплати праці державних службовців 
— передумова успішної європейської 
та євроатлантичної інтеграції України».

Голова Комітету з питань організа-
ції державної влади, місцевого само-
врядування, регіонального розвитку 
та містобудування Олена Шуляк гово-
рила про посилення відповідальнос-
ті за корупційні правопорушення. На 
її переконання, впровадження антико-
рупційних інструментів та відповідаль-
ність за порушення — основа відбудо-
ви. Адже хоч скільки грошей спрямуй, 

хоч які нові стандарти впроваджуй, як-
що сам процес будівництва залишить-
ся таким, як нині, матимемо відбудо-
ву на папері. 

«Відбудова — новий антонім до сло-
ва корупція. Тому підсумком напрацю-
вань мають бути конкретні антикоруп-
ційні механізми відбудови. Ідеться не 
лише про законодавчі ініціативи, а й 
зміну кодексів. Зокрема Кримінально-
го, щоб в Україні була жорстка відпові-
дальність за корупцію і порушення», — 
сказала Олена Шуляк.

Голова Комітету з питань бюджету 
Роксолана Підласа зазначила, що по-
трібно розробляти законодавчі зміни, 
які стосуються передовсім контролю 
та моніторингу відбудови: «Вважаю, 
що обов’язково потрібно закріплюва-
ти обов’язки усіх учасників у питаннях 
підзвітності та прозорості. У законі має 
бути чітко прописано обов’язки орга-
нів влади, обов’язки щодо розкриття 
інформації приватним бізнесом, який 
виконує контракти з відбудови. Це 

предмет для дискусії — яка межа роз-
криття інформації. Говорячи про при-
ватний бізнес, ми повинні бути свідомі 
того, що після війни нам потрібно бу-
де залучити тисячі компаній, кожна з 
яких будуватиме сотні об’єктів. І щоб 
відбудовою хотів займатися малий і 
середній бізнес, а не тільки великі кор-
порації, нам потрібні однакові прави-
ла», — сказала вона.

Голова Комітету з питань антикоруп-
ційної політики Анастасія Радіна дода-
ла, що посилення антикорупційний ін-
ституцій має ключове значення для 
ефективності відбудови: «До створен-
ня антикорупційної інфраструктури 
треба підходити комплексно: посилю-
вати Спеціалізовану антикорупційну 
прокуратуру, повертати обов’язковість 
і публічність декларацій, змінювати 
Кримінально-процесуальний кодекс 
відповідно до викликів часу. Потрібні 
ретельні перевірки, а якщо фіксують 
ознаки корупції, має наставати реаль-
на відповідальність». 

Лідери країн Південно-Східної Європи та України підписали Афінську декларацію  
на підтримку територіальної цілісності нашої держави
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БЕЗПЕКА
ДОКУМЕНТИ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 19 серпня 2023 р. № 871 
Київ

Про внесення змін до постанов Кабінету Міністрів 
України від 8 травня 1993 р. № 340  

та від 3 березня 2022 р. № 184
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до постанов Кабінету Міністрів України від 8 травня 1993 р. № 340 «Про за-

твердження Положення про порядок видачі посвідчень водія та допуску громадян до ке-
рування транспортними засобами» (ЗП України, 1993 р., № 10, ст. 211; Офіційний вісник 
України, 2009 р., № 39, ст. 1311; 2016 р., № 77, ст. 2572) та від 3 березня 2022 р. № 184 
«Деякі питання допуску водіїв до керування транспортними засобами» (Офіційний вісник 
України, 2022 р., № 25, ст. 1270; 2023 р., № 37, ст. 1978) зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 19 серпня 2023 р. № 871

ЗМІНИ, 
що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України  

від 8 травня 1993 р. № 340 та від 3 березня 2022 р. № 184
1. У пункті 7 Положення про порядок видачі посвідчень водія та допуску грома-

дян до керування транспортними засобами, затвердженого постановою Кабінету Мі-
ністрів України від 8 травня 1993 р. № 340:

1) доповнити пункт після абзацу першого новим абзацом такого змісту: 
«Право на керування спеціалізованим санітарним транспортним засобом надаєть-

ся особам, які протягом останнього року працюють водіями транспортних засобів 
відповідної категорії.».

У зв’язку з цим абзац другий вважати абзацом третім; 
2) абзац третій після слів «служби цивільного захисту» доповнити словами «, во-

дії бригад екстреної (швидкої) медичної допомоги».
2.  Пункт 12 постанови Кабінету Міністрів України від 3 березня 2022 р. № 184 «Де-

які питання допуску водіїв до керування транспортними засобами» після слів «служ-
би цивільного захисту» доповнити словами «, водії бригад екстреної (швидкої) ме-
дичної допомоги».

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 19 серпня 2023 р. № 872 
Київ

Про внесення зміни до пункту 20  
Технічного регламенту мийних засобів

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Внести зміну до пункту 20 Технічного регламенту мийних засобів, затвердже-

ного постановою Кабінету Міністрів України від 20 серпня 2008 р. № 717 (Офіцій-
ний вісник України, 2008 р., № 63, ст. 2128; 2013 р., № 45, ст. 1600), виключивши аб-
зац третій.

2. Ця постанова набирає чинності одночасно з введенням в дію Закону України від 
6 вересня 2022 р. № 2573-IX «Про систему громадського здоров’я».

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 19 серпня 2023 р. № 874 
Київ

Про внесення змін до Порядку закріплення правового 
статусу представницького органу корінного народу 

України та позбавлення такого статусу
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до Порядку закріплення правового статусу представницького органу ко-

рінного народу України та позбавлення такого статусу, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 19 серпня 2022 р. № 936 (Офіційний вісник України, 
2022 р., № 70, ст. 4222), зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України 
від 19 серпня 2023 р. № 874

ЗМІНИ, 
що вносяться до Порядку закріплення правового статусу  

представницького органу корінного народу України та позбавлення такого статусу
1. Пункт 4 викласти в такій редакції:
«4. ДЕСС готує і вносить до Кабінету Міністрів України проект розпорядження Ка-

бінету Міністрів України про закріплення правового статусу представницького органу 
або позбавлення такого статусу.».

2. У пункті 9:
1) підпункт 1 викласти в такій редакції:
«1) залежно від змісту поданої заяви готує і вносить на розгляд Кабінету Міністрів 

України проект розпорядження про закріплення правового статусу представницько-
го органу або позбавлення такого статусу;»;

2) абзац четвертий викласти в такій редакції:
«Під час опрацювання документів ДЕСС може звернутися за консультативною до-

помогою до науковців, інших експертів, із запитами до правоохоронних або інших 
державних органів, а також до членів представницького органу з метою отримання 
необхідної інформації.».

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 19 серпня 2023 р. № 875 
Київ

Про внесення змін до пункту 10 Порядку використання 
коштів, передбачених у державному бюджеті на 

фінансову підтримку громадських об’єднань ветеранів 
на виконання загальнодержавних програм (проектів, 
заходів), заходи з відвідування військових поховань 
і військових пам’ятників та з відзначення святкових, 

пам’ятних та історичних дат
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до пункту 10 Порядку використання коштів, передбачених у державному бю-

джеті на фінансову підтримку громадських об’єднань ветеранів на виконання загаль-
нодержавних програм (проектів, заходів), заходи з відвідування військових поховань і 
військових пам’ятників та з відзначення святкових, пам’ятних та історичних дат, затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 14 лютого 2018 р. № 156 «Деякі пи-
тання надання фінансової підтримки громадським об’єднанням ветеранів» (Офіційний 
вісник України, 2018 р., № 24, ст. 854; 2021 р., № 35, ст. 2066), такі зміни: 

у підпункті 1:
абзац шостий викласти в такій редакції: 
«День пам’яті та перемоги над нацизмом у Другій світовій війні 1939—1945 ро-

ків (8 травня);»; 
абзац сьомий виключити; 
абзац дванадцятий викласти в такій редакції: 
«День захисників і захисниць України (1 жовтня);».

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

Операція «Евакуація»
ЗАХИСТ. У Куп’янському районі Харківщини триває  
планове вивезення цивільного населення, звідси відправили  
понад 600 осіб, серед яких 153 дитини 

Віктор КОЗОРІЗ, 
«Урядовий кур’єр»

Із торішнього вересня, піс-
ля того, як частину райо-

нів Харківщини було визво-
лено від російських окупан-
тів, ворог розпочав систе-
матично обстрілювати на-
селені пункти вздовж лі-
нії фронту, особливо на 
куп’янському напрямку. За 
офіційними даними, лише 
впродовж серпня тут за-
гинуло шестеро цивільних 
громадян і понад 30 зазнали 
поранень. 

Ще на початку берез-
ня цього року влада роз-
почала обов’язкову еваку-
ацію дітей та маломобіль-
них категорій населення 
Куп’янської громади. А 9 
серпня було ухвалено рі-
шення про обов’язкову 
евакуацію населення ра-
йону. 

Не примусова, 
але обов’язкова

Частина жителів само-
стійно виїхала в інші райо-
ни Харківщини та Укра-
їни. До російського втор-
гнення в Куп’янську та на-
вколишніх селах було май-
же 60 тисяч жителів. росій-
ська навала зменшила кіль-
кість населення вп’ятеро. 
Тепер перед загрозою ма-
сованих обстрілів усі жите-
лі Куп’янщини мають зали-
шити обжиті місця.  

«Це повністю організо-
ваний процес, починаю-
чи від міста Куп’янськ і за-
кінчуючи кінцевими точ-
ками», — каже начальник 
Куп’янської міської вій-
ськової адміністрації Ан-
дрій Беседін. Він зазначив, 
що людей вивозять лише 
до Харкова. Їх розміщу-
ють у зарезервованих гур-
тожитках закладів вищої 
освіти. За потреби кількість 
таких місць можна збіль-
шити до 15 тисяч.

У Куп’янському районі 
триває обов’язкова, але не 
примусова евакуація. Як-
що людина відмовляється 
від неї, вона має написати 
заяву, що залишається на 
території, де тривають бо-
йові дії. Тих, хто погоджу-
ється на евакуацію, спо-
чатку привозять до облас-
ного центру, де з ними пра-
цюють психологи і волонте-
ри, а далі вони самі вирішу-
ють, залишатися у Харкові 
чи обирати інше місце про-
живання. У людей є вибір. 

За інформацією Ан-
дрія Беседіна, понад 2500 
осіб офіційно відмовили-
ся від евакуації, написав-
ши відповідні заяви. За-
галом нині з Куп’янської 
громади евакуювали 289 
осіб, зокрема 89 дітей. Ре-
шта — жителі інших гро-
мад Куп’янського району. 
Голова Куп’янської МВА 
повідомив, що за перші де-
сять днів з початку еваку-
ації було вивезено 542 лю-
дини, зокрема 143 дитини. 
За останні кілька днів вда-
лося евакуювати ще майже 
80 дітей. Частину з них  від-
правили на відпочинок та 

оздоровлення в Закарпат-
ську область, а частину  — 
до готельно-розважально-
го комплексу у Кракові. 

Питання евакуації лю-
дей перебуває на особисто-
му контролі віцепрем’єр-
міністра — міністра із пи-
тань реінтеграції тимчасо-
во окупованих територій 
Ірини Верещук та керівни-
цтва Харківської області. 
Вони наголошують на  пер-
шочерговій евакуації дітей, 
які опинилися в зоні бойо-
вих дій і не можуть про се-
бе подбати. Відмову батьків 
чи опікунів евакуювати ди-
тину не допускають, адже 
йдеться про їхнє життя.

Усе проходить 
організовано

Місцева влада прово-
дить серед населення 
роз’яснювальну роботу що-
до порядку евакуації і зби-
рає заявки від осіб, які хо-
чуть виїхати з небезпечних 
районів. Для інформування 
жителів громад та збирання 
від них заявок цілодобово 
працюють гарячі телефонні 
лінії Єдиного координацій-
ного гуманітарного центру 
області та Куп’янської місь-
кої військової адміністрації. 
Далі вони замовляють авто-
транспорт і опрацьовани-
ми маршрутами вивозять 
людей до Харкова. Тут їм 
оформлюють необхідні до-
кументи, займаються роз-
селенням та надають гума-
нітарну допомогу. До ева-
куації населення залучено 
щонайменше 14 волонтер-
ських організацій, зокрема 
обласне відділення Товари-
ства Червоного Хреста, гро-
мадські організації «Я жи-
вий», «Допомагаємо виїха-
ти» та інші.  

Голова Харківської об-
ласної організації Това-
риства Червоного Хреста 
України Костянтин Башкі-
ров зазначає, що не всі жи-
телі громад погоджують-
ся на евакуацію, але піс-
ля чергового влучання самі 
телефонують волонтерам і 
просять їх вивезти. 

Начальник Харківської 
ОВА Олег Синєгубов зазна-
чає, що разом з волонтера-
ми обласна влада доводить 
до населення необхідність 

виїзду, оскільки ворог по-
силив обстріли. 

«Люди, які евакуюють-
ся, отримують усе необхід-
не, починаючи від постіль-
ної білизни й завершую-
чи юридичною підтрим-
кою. Вони набувають стату-
су ВПО та отримують пра-
во на всі виплати. Особли-
ву увагу волонтери приді-
ляють людям з інвалідніс-
тю. Укотре дякуємо всім ор-
ганізаціям», — заявив на-
чальник Харківської ОВА. 
Він зазначив, що росіяни 
поширюють фейкову ін-
формацію, що під час ева-
куації людей нібито дово-
зять лише до вокзалів, де 
кидають напризволяще. Це 
абсолютна неправда. Люди, 
які вже евакуйовані, теле-
фонують родичам і знайо-
мим та пояснюють правди-
ві умови евакуації. 

Переселенцями опіку-
ються і міжнародні гума-
нітарні організації, зокре-
ма управління верховно-
го комісара ООН у спра-
вах біженців. Нещодавно 
представники УВКБ пере-
дали сім’ям переселенців 
побутову техніку, зокре-
ма десять холодильників 
і три пральні машин. Об-
ласна влада домовилась із 
міжнародними партнерами 
про ремонт санвузлів у міс-
цях компактного прожи-
вання переселенців на су-
му 25 тисяч. 

Заступник начальника 
Харківської ОВА Віта Ко-
вальська вкотре подякува-
ла міжнародним партне-
рам за допомогу і додала, 
що Харківська обласна вій-
ськова адміністрація комп-
лексно підтримує 511 ти-
сяч внутрішньо переміще-
них осіб, зареєстрованих у 
регіоні.

Потерпають 
від обстрілів

А тим часом на 
куп’янському напрямку 
тривають важкі бої. Майже 
щодня окупанти роблять 
спроби просунутися впе-
ред, але зазнають невда-
чі й відступають із втра-
тами. Про це свідчать що-
денні зведення Генераль-
ного штабу ЗСУ. Військо-
ві експерти наголошують, 

що місто Куп’янськ і сели-
ще Куп’янськ-Вузловий — 
важливі логістичні центри 
для українських військо-
вих і московитських оку-
пантів, тому тут точаться 
такі запеклі бої. 

«Останні два тижні на 
куп’янському напрямку во-
рог активізував зусилля, і 
Збройні сили України по-
тужно зупиняли супротив-
ника», — у прямому етері 
телемарафону «Єдині но-
вини» повідомила заступ-
ник міністра оборони Укра-
їни Ганна Маляр. За її сло-
вами, Сили оборони Укра-
їни відбили ворожі атаки 
південніше Першотравне-
вого і Синьківки, а також 
східніше Петропавлівки в 
Харківській області. Ті бої, 
які тривали минулого тиж-
ня на цьому напрямку, за-
кінчилися поразкою росій-
ського окупанта. 

Однак окупанти не при-
пиняли обстрілювати насе-
лені пункти прикордонних 
районів Харківщини, теро-
ризуючи мирне населення. 
Як повідомив Олег Синєгу-
бов, минулої неділі вони за-
вдали кілька масованих ар-
тилерійських ударів у се-
редмістя Куп’янська, вна-
слідок чого було поранено 
11 цивільних осіб, знищено 
та пошкоджено п’ять авто-
мобілів місцевих жителів, 
відділення «Нової пошти», 
виникло кілька пожеж. 

Обстріли міста тривали й 
напередодні. Під час одно-
го з них важкого поранен-
ня зазнав цивільний 40-річ-
ний чоловік, пошкодже-
но приватний будинок, ста-
лася пожежа на території 
м’ясокомбінату. 

За інформацією очільни-
ка Харківської області, ми-
нулих вихідних під обстрі-
лами ворога перебували на-
селені пункти п’яти районів 
Харківщини. У селі Кру-
гляківка Куп’янського ра-
йону внаслідок артилерій-
ських обстрілів сталася по-
жежа на території лісни-
цтва, а в селищі Козача Ло-
пань Харківського району 
пошкоджено чотири при-
ватні будинки, в селі Вільча 
Чугуївського пошкоджено 
11 приватних будинків, бу-
дівлі дитячого садка, пансі-
онату, пекарні, церкви. 

За перші десять днів з початку евакуації було вивезено 542 людини, зокрема 143 дитини

Ф
от

о 
із

 с
ай

ту
 Х

ар
кі

вс
ьк

ої
 о

бл
ас

но
ї в

ій
сь

ко
во

ї а
дм

ін
іс

тр
ац

ії



23 серпня 2023 року, середа, № 169 www.ukurier.gov.ua 5

АКТУАЛЬНЕ ІНТЕРВ’Ю

«Відновлення зернової угоди критично 
важливе для світових ринків»

Майже місяць тому росія офі-
ційно вийшла із чорномор-

ської зернової ініціативи. Нині во-
рог намагається всіляко перешко-
дити вивезенню української агро-
продукції через вітчизняні морські 
порти, обстрілюючи зокрема нашу 
портову інфраструктуру. Україна 
ж попри ворожі дії докладає мак-
симум зусиль для продовження ро-
боти морського зернового коридору. 
Адже від цього залежить загалом 
світова продовольча безпека. Ризи-
ки для неї Укрінформу прокоменту-
вали у Продовольчій та сільськогос-
подарській організації ООН (ФАО). 
Головний економіст ФАО Максімо  
ТОРЕРО в інтерв’ю пояснив, як 
зростають ціни на продовольство у 
світі через зупинення зернової уго-
ди, наголошуючи на важливості її 
відновлення.

— Розкажіть, яка нині динаміка 
та прогнози зростання цін на продо-
вольство у світі.

— Протягом останніх двох-трьох 
років світові ціни на продовольство 
були дуже нестабільними. Вони по-
чали стрімко зростати із середини 
2020-го через дефіцит пропозиції в 
окремих критично важливих галу-
зях харчової промисловості різних 
країн, що було зумовлено насампе-
ред вузькими місцями в логістиці, 
пов’язаними з COVID-19, зростан-
ням світових цін на енергоносії, а та-
кож погодними умовами, що спри-
чинили проблеми з виробництвом.

Війна в Україні спровокувала різ-
ке зростання цін на продовольство в 
лютому 2022 року, коли індекс про-
довольчих цін ФАО збільшився на 
13,1% порівняно з попереднім міся-
цем. У березні 2022-го ціни на олію та 
зернові зросли на 24,8% та 17,1% від-
повідно.

Однак згодом вони стали знижу-
ватися, що свідчило про збільшен-
ня світових експортних можливос-
тей, чому також сприяла чорно-
морська зернова ініціатива, яка да-
ла змогу продовжити експорт куку-
рудзи, пшениці та інших продоволь-
чих товарів з України. Проте складні 
економічні умови в багатьох країнах 
і зниження попиту на імпорт підтри-
мують нині ціни на продовольство на 
історично високому рівні.

Світові ціни на продовольство в 
найближчому майбутньому зале-
жатимуть від кількох глобальних 
подій. По-перше, від того, як світові 
ринки відреагують на поточну рин-
кову невизначеність, оскільки при-
пинення дії зернової ініціативи до-
дало волатильності й без того не-
стабільним світовим ринкам, які, як 
правило, мають досить обмежену 
здатність долати додаткові трудно-
щі для країн, що є чистими імпорте-
рами продовольства.

По-друге, хоч світ має достатню 
пропозицію, особливо зернових, екс-
портні обмеження, як ті, що їх за-
провадила Індія на експорт білого 
рису, можуть посилити ринкову не-
визначеність та волатильність цін на 
продовольство. (Восени 2022-го Індія 
запровадила мито на експорт білого 
та коричневого рису, а також забо-
рону на вивезення подрібненого ри-
су. А 20 липня цього року введено 

заборону на експорт усіх сортів ри-
су, крім басматі. — Ред.).

По-третє, можливі наслідки мете-
орологічного явища Ель-Ніньйо, що 
насувається (планетарний період, 
який супроводжується нагріванням 
поверхні екваторіального моря та 
підвищенням температури на пла-
неті. — Ред.), можуть серйозно впли-
нути на світове виробництво продо-
вольства найближчими місяцями, 
що, можливо, спричинить подаль-
ший тиск на продовольчі ринки та 
ціни на продовольство у всьому сві-
ті. З іншого боку, складні економічні 
умови в окремих великих країнах-
імпортерах продовольства певною 
мірою врівноважать тиск на ціни.

— А як повномасштабна війна 
росії проти України впливає на ці 
процеси?

— 2021 року Україна та російська 
федерація входили до трійки най-
більших світових експортерів пше-
ниці, ячменю, кукурудзи, ріпаку, рі-
пакової олії, насіння соняшнику та 
соняшникової олії. росія також посі-
дала перше місце у світі за обсягами 
експорту азотних добрив, друге — 
за обсягами експорту калійних до-
брив і третє — за обсягами експорту 
фосфорних добрив.

Частка України та росії у 
світовому експорті пшениці 
2022 року скоротилася до 
17% з майже 26% 2021-го

Велика кількість держав-імпор-
терів продовольства та добрив, ба-
гато з яких належать до груп най-
менш розвинених і країн з низьким 
рівнем доходу та дефіцитом продо-
вольства, задовольняють свої потре-
би завдяки постачанню продоволь-
ства з України та росії. На момент 
початку війни багато із цих країн 
вже боролися з негативними наслід-
ками пандемії COVID-19 та зростан-
ням світових цін на продовольство й 
добрива.

Частка України та росії у світово-
му експорті пшениці 2022 року ско-
ротилася до 17% з майже 26% 2021 
року. Аналогічно спостерігалося ско-
рочення частки двох країн у світово-
му експорті ячменю, кукурудзи, рі-
паку та соняшникової олії.

У секторі олійних культур зде-
більшого через зниження світово-
го виробництва насіння соняшнику 
внаслідок скорочення виробництва в 
Україні 2022 року частка російської 
федерації збільшилася до 31%, то-
ді як частка України зменшилася до 
21%. Щодо інших олійних культур 
спостерігали незначні зміни.

Як наслідок, початок повномасш-
табної війни в Україні в лютому при-
звів до різкого зростання цін 2022 
року. Однак не всі зміни в торгівлі та 
профілі ринку спричинено війною, 
хоч вона і відіграла певну роль.

— То яка роль зернової угоди і які 
наслідки матиме її припинення?

— У межах зернової угоди з 
України було відвантажено понад 
32 мільйони тонн сільськогосподар-
ських товарів. У загальну кількість 
входять майже 725 тисяч тонн зер-
на, відвантаженого на суднах, які за-
фрахтувала Всесвітня продоволь-

ча програма (ВПП) для підтримки її 
гуманітарних операцій в інших кра-
їнах. Майже половину відвантаже-
ного обсягу становила кукурудза, 
тоді як на пшеницю припадало тро-
хи більш як чверть. Очікують, що із 
припиненням ініціативи російською 
федерацією тиск на ціни посилиться.

У межах зернової угоди з 
України було відвантажено 
понад 32 мільйони тонн 
сільськогосподарських товарів

З урахуванням альтернативних 
— не морських — транспортних по-
тужностей, зокрема мілководних 
річкових портів, залізничних і мен-
шою мірою автомобільних переве-
зень, які Україна розвинула з по-
чатку війни, певний потік експорту 
з України відбуватиметься. Однак 
морські перевезення Чорним морем 
залишаються найдешевшою альтер-
нативою транспортування. Інші суд-
ноплавні канали дорожчі, оскільки 
нещодавно через обстріли постраж-
дали експортна та складська інфра-
структура в мілководних портах.

Тож у довгостроковій перспекти-
ві залишається значне занепокоєн-
ня щодо того, чи українські агрови-
робники сіятимуть з огляду на рин-
кові та інші труднощі, з якими вони 
стикаються, і що саме. Уже 2023 ро-
ку певні площі, що раніше засівали 
зерновими, сіяли олійними культу-
рами. Окремі сільськогосподарські 
землі залишаються забрудненими 
та замінованими, що перешкоджає 
веденню сільського господарства.

Якщо війна триватиме, подаль-
ші зміни в посівних площах в Укра-
їні, ймовірно, вплинуть на загаль-
ну прибутковість українського сіль-
ського господарства.

— Прокоментуйте, будь ласка, 
наслідки підриву Каховської дам-
би. Чи позначиться ця катастрофа 
на світових продовольчих ринках?

— Руйнування Каховської дам-
би в червні 2023 року хоч і призве-
ло до відносно обмежених коротко-
строкових пошкоджень, має довго-
строкові екологічні та економічні на-
слідки. Забруднення вплине на ро-
дючість ґрунтів, доступність питної 
води для людей і худоби, біорізно-
маніття і стан багатьох екосистем у 
нижній частині річки Дніпро.

У довгостроковій перспективі ви-
користання іригаційних систем, як-
що вода у водосховищі не збіль-
шиться до рівня, який зробить мож-
ливим її перекачування, залишати-
меться обмеженим. Не передбача-
ється, що втрата раніше зрошува-
них культур на півдні матиме зна-
чний вплив на світові ринки. Однак 
фактичний вплив значною мірою 
залежатиме від розвитку подій в ін-
ших основних країнах-виробниках.

— За вашими оцінками, які кра-
їни найбільше постраждають від 
зростання цін на продовольство?

— Тоді як країни-експортери про-
довольства отримують вигоду від 
підвищення цін, країни-імпорте-
ри платять вищі ціни за постачання 
продовольства.

За прогнозами, 2023 року світо-
вий імпорт продовольства досяг-
не 1,98 трильйона доларів США, що 
на 1,5%, або на 28,9 мільярда доларів 
США, перевищить рекордний по-
казник 2022 року, який оцінювали 
в 1,95 трильйона доларів США. По-
при досягнення нового абсолютно-
го максимуму очікують, що темпи 
зростання значно сповільняться по-
рівняно з 2022-м і 2021 роками, ко-
ли зростання досягло 11% і 18% від-
повідно. Очікують, що країни з ви-
соким рівнем доходу зможуть ком-
пенсувати зростання витрат, тоді як 
країни з доходом вище від середньо-
го та низьким зосередять свій імпорт 

на основних харчових продуктах, 
зменшуючи кількість та якість сво-
го продовольчого імпорту.

Країни, що розвиваються, які є 
чистими імпортерами продоволь-
ства, найбільш вразливі до зростан-
ня світових цін на продовольство. 
Серед них країни на південь від Са-
хари, які вже стикаються із сер-
йозними проблемами браку продо-
вольчої безпеки і навіть голодом, ма-
ють найбільший ризик подальшо-
го погіршення ситуації. Крім склад-
них економічних умов, більшість цих 
країн страждають від конфліктів. 

Як зазначено в останньому спіль-
ному звіті ФАО/ВПП «Гарячі точ-
ки голоду» (Hunger Hotspots), опу-
блікованому в червні, до країн з ка-
тастрофічною ситуацією належать 
Ефіопія, Нігерія, Сомалі та Півден-
ний Судан. До цієї групи також вхо-
дять Афганістан та Ємен.

Однак навіть у країнах, які нара-
зі не визначено як гарячі точки голо-
ду, високі світові ціни на продоволь-
ство, ймовірно, призведуть до висо-
ких витрат на імпорт продовольства, 
що посилить проблеми із платіжним 
балансом та сприятиме інфляції.

— Що крім російсько-україн-
ської війни та виходу росії із зерно-
вої угоди ще вплине на продоволь-
чі ринки?

— Зміна клімату та погодних умов 
матимуть вплив на сільськогоспо-
дарське виробництво, а також пе-
реробку і транспортування продо-
вольства. Певні географічні райо-
ни стануть більш несприятливими 
для сільськогосподарського вироб-
ництва, а погодні умови в інших мо-
жуть стати більш придатними. За-
галом ключовим словом у виробни-
цтві продовольства завжди залиша-
ється «невизначеність»: невизначе-
ність щодо зміни температури, кіль-
кості опадів та погодних умов. Усе це 
формує ту ринкову невизначеність, 
яка й зумовлює світові ціни на про-
довольство.

Динаміка цін також залежить від 
виробничих та політичних рішень у 
країнах-експортерах. Особливо це 
стосується ринку олій та зернових. 
Наприклад, цього місяця заборона 
Індії на експорт рису сорту «джапо-
ніка» призвела до зростання попи-
ту на цей товар великих споживачів, 
зокрема Таїланду, що спричинило 
підвищення світових цін. Як наслі-
док, індекс світових цін на рис зріс на 
2,8% порівняно із червнем, і значен-
ня індексу досягло найвищого рівня 
з вересня 2011 року.

Індекс цін на олії зріс більш ніж на 
15%. Значною мірою це зростання бу-
ло зумовлене припиненням зернової 
ініціативи. Погані перспективи вироб-
ництва пальмової олії в основних кра-
їнах-виробниках також чинили зна-
чний тиск на ціни на олії. Тим часом 
ціни на соєву та ріпакову олію зросли 
на тлі занепокоєння щодо перспектив 
виробництва у США та Канаді. Зрос-
тання світових котирувань сирої на-
фти також сприяло зростанню цін на 
олії через взаємозв’язок «енергетика 
— продовольство».

— На вашу думку, як можна по-
ліпшити ситуацію на продовольчих 
ринках у короткостроковій пер-
спективі?

— Відновлення зернової ініціати-
ви сприятиме зниженню міжнарод-
них цін та полегшенню доступу до 
сільськогосподарської продукції для 
певних країн з низьким та нижчим 
за середній рівнем доходу. Багато 
країн уже перебувають у складній 
макроекономічній ситуації, стикаю-
чись з високим рівнем заборгованос-
ті, а зростання витрат на імпорт або 
економічна нестабільність значно 
погіршать їхню спроможність під-
тримувати своє населення. Кілька 
країн, що мають серйозні проблеми 

з нестачею продовольства, такі як 
Кенія або Бангладеш, отримали ви-
году від зернової ініціативи з точки 
зору підтримки достатньої пропози-
ції пшениці.

Такі країни, як Ємен або Афганіс-
тан, мають інший характер вразли-
вості, хоч зернова ініціатива відіграє 
для них невелику роль, становлячи 
менш ніж 8% загального обсягу по-
стачання пшениці. В обох країнах 
спостерігається дуже високий рі-
вень недоїдання і значна залежність 
від пшениці в раціоні, тому будь-які 
порушення можуть призвести до 
жахливих наслідків для населення.

Для розв’язання цієї проблеми 
ФАО 2022 року запропонувала спе-
ціальну кредитну лінію, відому як 
Механізм фінансування імпорту 
продовольства (FIFF). Її надавати-
муть країнам з низьким рівнем до-
ходу, що стикаються з гострою по-
требою в імпорті продовольства. 
ФАО визнає зусилля МВФ, спря-
мовані на реалізацію такого заходу, 
і підтримує його рішення продовжи-
ти чинність цього механізму ще на 
шість місяців.

Відновлення роботи зернової іні-
ціативи дасть змогу запобігти різко-
му падінню сільськогосподарського 
виробництва в Україні, що критич-
но важливо для світу з огляду на її 
критичну роль у постачанні олійних 
та зернових культур на світовий ри-
нок. Його призупинення на додаток 
до війни створює виклик для ферме-
рів через високі логістичні витрати 
на експорт альтернативними марш-
рутами.

Усі наявні ініціативи дорожчі й 
мають набагато меншу пропускну 
спроможність порівняно із зерновим 
коридором. Альтернативні марш-
рути потребуватимуть збільшен-
ня вартості логістичних послуг, а 
пов’язані з ними витрати матимуть 
вплив на міжнародні ціни. Урядам 
завжди рекомендовано утримува-
тися від запровадження заборон на 
експорт та інших заходів, що обмеж-
ують торгівлю, які можуть призвес-
ти до ринкової невизначеності.

Відновлення роботи зернової 
ініціативи дасть змогу 
запобігти різкому падінню 
сільськогосподарського 
виробництва в Україні, що 
критично важливо для світу

Необхідно вжити конкретних за-
ходів для поліпшення функціону-
вання та довгострокової стійкості 
світового виробництва і продоволь-
чих та сільськогосподарських рин-
ків, зокрема через зменшення коли-
вань, зміцнення потенціалу та забез-
печення підвищення ефективності 
та сталої продуктивності. Це озна-
чає зміцнення системи забезпечен-
ня суспільними благами, наприклад, 
через підвищення доступності агро-
виробників до дорадчих та інформа-
ційних послуг, інвестування в науко-
ві дослідження та поліпшення інф-
раструктури в сільській місцевості.

Для перетворення агропродоволь-
чих систем на більш ефективні, ін-
клюзивні, стійкі та сталі для подо-
лання поточної кризи і підвищення 
стійкості до майбутніх криз, а також 
для реагування на виклики, пов’язані 
з наслідками стихійних лих, спричи-
нених кліматичною кризою, нині не-
обхідні відповідні інвестиції. Для до-
сягнення цілей сталого розвитку 
(ЦСР2) до 2030 року агропродоволь-
чі системи мають виробляти більше з 
меншими витратами. Технології, на-
ука та інновації матимуть вирішаль-
не значення у цьому процесі.

Олександра КЛІТІНА,  
Укрінформ, Київ

(Надруковано зі скороченнями)
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Знання тестуватиме фронт
(Закінчення.  

Початок на стор. 1)

 — А потім закріплюємо цей мате-
ріал на практичних заняттях. Крім 
уже перелічених дисциплін, як-от 
топографія, інженерна та вогнева 
підготовка, наші слухачі проходять 
курс лідерства, психолога, операто-
ра безпілотних літальних апаратів. 
На це йде тиждень занять. Практи-
ку ж військові проходять на поліго-
нах. Тактичні заняття тривають ще 
тиждень. Додам, що до нас потра-
пляють і  мобілізовані воїни, які ра-
ніше або не мали військової підго-
товки, або проходили її, наприклад, 
на військових кафедрах у вишах, 
але це було 10—15 років тому. Тоб-
то необхідні навички вони втратили, 
і їм потрібно було їх відновити».

Стріляти вчить… 
мисливець

Нещодавно інструктори центру 
проводили навчання одного з ново-
створених батальйонів територі-
альної оборони. Усі його бійці сіли за 
парти й працювали на полігонах. До 
речі, за вчителів тут — і колишні вій-
ськові, й ті, хто до широкомасштаб-
ної війни ніколи не мав справи з армі-
єю. Наприклад, вогневу підготовку в 
центрі веде досвідчений мисливець, 
який прийшов сюди півтора року то-
му. Про зброю, набої він знає все, а 
може, й більше. Але в підготовці во-
їнів, крім власних знань і досвіду, ви-

користовує методики, які розробили 
фахівці Сухопутних військ ЗСУ. 

«Серед наших викладачів», — 
продовжує розповідь начальник на-
вчального центру, — колишній пол-
ковник, який закінчив Академію 
Генерального штабу, командував 
полком. Він теж ділиться знання-
ми зі слухачами. І завважте, все — 
на громадських засадах. Своєрідне 
військове волонтерство. Через наш 
центр уже пройшло понад 6 тисяч 
військовослужбовців, з яких майже 
половина —  оператори БпЛА. 95% з 
них воюють нині на фронті. 

До речі, операторів безпілотни-
ків готуємо за чотирма напряма-
ми: мультикоптер, FPV-дрон, FPV-

крило і крило. Якщо військовослуж-
бовець хоче вивчитися на оператора 
крила (дорога пташка), він має спо-
чатку два тижні пройти курс БпЛА, 
щоб випробувати себе, чи може він 
стати таким фахівцем. Упорається 
— йде далі гризти науку на місячно-
му курсі навчання. Цей процес мо-
же проходити і в кілька етапів: воїн 
повертається після двох тижнів на-
вчання до військової частини, а зго-
дом приїжджає знову до нас, щоб 
уже досконало оволодіти крилом».

«Оцінку нам дає ворог»
До речі, російські пабліки, теле-

грам-канали періодично визнача-

ють найкращі навчальні центри 
підготовки операторів БпЛА ЗСУ. 
Центр «ДГВ» ворог постійно нази-
ває як серйозний та високопрофе-
сійний. Його вихованці зарекомен-
дували себе з найкращого боку на 
фронті, служачи в багатьох підроз-
ділах Збройних сил України, але 
найбільше їх у 126 батальйоні те-
риторіальної оборони, створеному 
на території Дарницького району 
міста Києва, 20 окремому баталь-
йоні Президентської бригади імені 
Богдана Хмельницького. 

Коли розпочалася широкомасш-
табна війна, чимало жителів Дар-
ницького району, яким військкома-
ти відмовили в мобілізації за ста-
ном здоров’я, прийшли до «ДГВ» і 
створили тут нинішній навчальний 
центр. Відтоді почалася підготовка 
для фронту добровольців із числа 
цивільного населення, які пізніше 
вирушали на фронт. 

«Перші наші випускники, — від-
чувалося, що Геннадію Сінцову про 
це приємно говорити, — розпові-
дали вже у своїх підрозділах на 
фронті про нашу навчальну базу, й 
командири їхніх бригад стали під-
писувати з нами меморандуми про 
співпрацю, направляючи до нас ін-
ших військовослужбовців. Наші 
слухачі заслужили у військах дер-
жавні нагороди, що свідчить про їх-
ню добротну підготовку, отже й про 
наші недаремні старання. Але, на 
жаль, є і втрати серед випускників 
центру».

Унікальна школа
На базі центру проходять навчан-

ня не лише військові, а й цивільні, 
які не належать до жодних форму-
вань, але хочуть здобути початко-
ву підготовку. Згодом вони уклада-
ють контракти з командирами до-
бровольчих формувань територі-
альних громад. У навчальному цен-
трі тренуються співробітники На-
ціональної поліції, капелани. Обме-
жень у віці (неповнолітніх, звісно ж, 
не беруть), статі немає. 

«Найстаршому добровольцеві з 
позивним «Казар», який чергує в 
центрі, готує техніку, 77 років. Він 
щодня на роботі, й ми можемо на 
нього завжди покластися. А наймо-
лодша — 18-річна дівчина, яка слу-
жить снайпером. Інша, трохи стар-
ша, служить командиром взво-
ду розвідки. Жінок-слухачок серед 
цивільних, які в нас навчалися, бу-
ло приблизно 50%. Серед помічників 
інструкторів теж є жінка. Вона до-
помагає своєму першому номерові у 
вогневій підготовці слухачів».

Усі інструктори центру, до речі, 
серед них чотири іноземці, мають 
базову тактичну медичну підготов-
ку. Тож можуть навчити підопічних, 
як урятувати життя побратимові на 
фронті, подавши першу допомогу.

Одне слово, недаремно ворожі го-
лоси побоюються випускників цен-
тру. Ті знають, як бити рашистів 
і вберегти від кацапських куль та 
снарядів побратимів.

Там публіка — сім осіб на пів бублика
ГРИМАСИ ОКУПАЦІЇ. Переживши недавно голод, маріупольці змушені брати про запас будь-які 
примітивні продуктові набори від окупантів 

Павло КУЩ, 
«Урядовий кур’єр» 

«А тих, хто каже: «Нам 
повинні давати…», 

— хочеться запитати: «А 
хто вам щось винен?» Спон-
сор зміг зібрати 100 пакетів, 
стільки й відправив. І доріка-
ти йому ви не можете. А спро-
буйте самі закупити, скажі-
мо, 250 наборів продуктів і 
влаштувати видачу. Цікаво 
буде подивитися! Згадайте, 
скільки торік привозили гу-
манітарки і попередньо пові-
домляли, де і коли. Думаєте, 
чому тепер так не роблять? 
Правильно! Бо ви як були 
тваринами, так ними й зали-
шилися». 

Ось так через телеграм-ка-
нал пояснили в міському цен-
трі видачі гуманітарної допо-
моги жителям окупованого 
Маріуполя, хто вони й те, що 
їм після зруйнування міста і 
вбивства тисяч містян ні мо-
сква, ні тамтешня окупацій-
на адміністрація нічого не ви-
нні. Мовляв, ви самі забажа-
ли «світлого майбутнього» у 
складі рф, то потерпіть. А го-
дувати в дорозі до обіцяного 
«пабагатаму» ніхто ніколи ні-
кому не обіцяв.

«Щасливчиків» 
стало менше

На Донеччині люди стар-
шого покоління, яких сво-
го часу компартійний кремль 
довго водив звивистою доро-
гою до комунізму, ще дев’ять 
років тому старий анекдот 
про нестачу їжі згадували з 
усмішкою. Вони не могли на-
віть уявити, що від браку 

харчів потерпатимуть знову. 
Особливо з паспортом рф в 
руках, що гарантував-обіцяв 
їм навіть не просто заможне, 
а найбагатше життя в усьо-
му світі. 

«Ми тепер ще дужче зро-
зуміли тих напівголодних ро-
сіян із сусідньої області, які 
в часи срср масово їхали до 
українських Донецька чи 
Маріуполя, щоб купити со-
бі продукти харчування, ко-
трих там не вистачало. Та то-
ді у всіх була робота, зарпла-
та і продуктові магазини. А 
нині ми не маємо всього цьо-
го і здебільшого залежимо 
від видачі гуманітарної до-
помоги, що трохи допомагає 
не вмерти з голоду», — каже 
жителька Маріуполя.

Перші голодні бунти маріу-
польці почали влаштовувати 
ще торік улітку, коли пред-
ставники Червоного Хреста 
спробували скасувати вида-
чу харчових наборів, які для 
багатьох знедолених зали-
шилися головним джерелом 
отримання їжі. Окупаційна 
влада тоді мляво відреагува-
ла на стихійну акцію протес-
ту, однак спробувала навес-
ти лад з видачею їстівного. 
Утім, з огляду  на величезну 
кількість людей, які потребу-
ють такої допомоги, і цинічне 
ставлення рашистів до жите-
лів Маріуполя істотних зру-
шень не відбулося. Навпаки. 

Старшим містянам тепер 
не до ностальгічних спога-
дів про юність, частина якої 
минула в безкінечних чер-
гах. Вони знову записуються 
в черги на два-три дні напе-
ред. Далі у день видачі гума-
нітарних пакетів з харчами 

треба витратити чимало зу-
силь, щоб потрапити до числа 
200—300 осіб у живій черзі. 

Тиснява. Лайка. Сльози. 
Штурханина. Бійки. Це зако-
номірна реакція знедолених 
людей на дії окупаційної ад-
міністрації: якщо раніше про-
дуктові набори могли отриму-
вати всі жителі, то з торішньої 
осені влада під хижим трико-
лором взялася скорочувати 
перелік претендентів. У черв-
ні у списку щасливчиків, що 
його поширив телеграм-ка-
нал адміністрації, вже не ви-
явили пенсіонерів і навіть ро-
дин з дітьми. Вельми супер-
ечливою стала наявна там та-
ка категорія громадян: «особи, 
які перебувають у складних 
життєвих обставинах і потре-
бують допомоги».

«Як вони визначатимуть 
оті складні обставини кож-
ного і необхідність допомоги? 
Пайків пенсіонерам справді 
вже не видають, та вони все 
одно щоранку приходять до 
центру допомоги від партії 
«єдіна росія» і звично шику-
ються у чергу. А днями дуже 
розгнівалися і розбили пали-
цями вікно. Проте люди похи-
лого віку голосно звинувачу-
вали охоронців закладу, які, 
на їхню думку, могли вкрас-
ти харчі. Вони не вірять, що 
від них вже різко відмовилися 
«єдинороси», котрі ще недав-
но дуже щедро обіцяли їм мо-
лочні ріки та ковбасні береги», 
— розповідає одна із жінок.

Досить складна і тривожна 
тепер ситуація з найменши-
ми маріупольцями. «Центри 
гуманітарної допомоги «епі-
центр» і «яблучко» на свято 
дітей вирішили з них позну-

щатися! Черги були боже-
вільними, а передував їм див-
ний запис ввечері на папір-
ці, про який нікого не повідо-
мили. І головне: запис робили 
на одну людину, а не на кіль-
кість дітей у сім’ї. Тобто роди-
на із двома чи трьома дітьми 
могла отримати один набір, а 
їх було лише 150 на всіх. А в 
них неякісні солодощі і вода, 
які навіть неможливо отри-
мати: йдіть додому із запла-
каними дітьми та порожніми 
руками! Велике спасибі тим, 
хто організовує таку допомо-
гу нашим діткам, які вижи-
ли під обстрілами й пережи-
ли стільки лихого!» — обуре-
но пишуть тамтешні люди те-
леграм-каналам. 

«Вражає вбогістю»
Ще однією причиною хао-

су навколо розподілу та ви-
дачі харчової гуманітарної 
допомоги маріупольці нази-
вають і таке потворне яви-
ще. Виявляється, на допо-
могу, особливо кращу, най-
першими претендують ко-
лабораціоністи — праців-
ники місцевих окупаційних 
«державних» установ. 

«Практика діяльнос-
ті будь-якого гуманітарного 
центру в Маріуполі підтвер-
джує, що в кожному з них 
сидять тітоньки та подруж-
ки, які достроково повідомля-
ють своїх знайомих про гума-
нітарку. І прибувають 100 чи 
500 панянок без черг — лю-
бителі халяви, котрі наперед 
знають про її надходження і 
видачу», — розповідають у 
соціальних мережах маріу-
польці. 

Звісно, ті персони, які пра-
цюють в органах окупаційної 
влади, мають відповідне ста-
новище і стабільний заробі-
ток, найменше мали б претен-
дувати на гуманітарну допо-
могу, за яку в чергах б’ються 
знедолені земляки. Проте во-
ни її гребуть, бо ж безплатно.  
І ні для кого не секрет,  прода-
ють тим, хто здатен придбати 
харчі більш-менш нормаль-
ної якості. 

Про якість окрема розмо-
ва. Окупанти, які зневажли-
во називають маріупольців 
у чергах по примітивні набо-
ри харчів тваринами, за три-
валий період так і не змогли 
організувати стабільне і до-
ступне забезпечення людей 
продуктами. Їжу до Маріу-
поля везуть із давно окупова-
них «днр» чи «лнр», а також з 
території рф.

«Продукти прибувають 
сюди здебільшого з давно ми-
нулими термінами придат-
ності та зіпсовані. Окупан-
ти їх трохи оновлюють: ми-
ють чи змінюють цінники, на-
клеюючи зверху нові. А гума-
нітарка від так званих росій-
ських благодійників вражає 
і просто шокує маріупольців 
бідністю. У мирний час нічо-
го схожого ніхто з нас навіть у 
руки б не взяв. Проте голод не 
тітка», — каже співрозмов-
ниця. 

«Тушонка виявилася зо-
всім не їстівною, бо зробле-
на не з м’яса, а із незрозуміло 
чого перемеленого. Пів банки 
— юшка. Цінник підказує, що 
коштує недешево — 140 ру-
блів. А в банці консерви «Сар-
дина» навіть хвоста риб’ячого 
немає, хоч ціна 110 рублів», 

— ділиться в телеграмі вра-
женнями ще одна жінка. І та-
ких відгуків там не бракує. 

«У нас, на лівому березі, 
давали протерміновану су-
міш в упаковці, призначену 
для дітей до 14 років. Але те, 
що вона зіпсована, побачи-
ла вже вдома, коли розкрила 
коробку». Або: «У наборі три 
літри газованої солодкої во-
ди, печиво (комусь дісталися 
вафлі) та дві пачки вологих 
серветок», чи «Ми отримува-
ли дві пачки згущеного моло-
ка, дві упаковки вологих сер-
веток і два літри солодкої во-
ди». 

Маріупольці іноді сумно 
жартують, мовляв, вологих 
серветок окупанти могли б їм 
давати трохи менше. Бо очі в 
багатьох знедолених людей, 
серед яких і дітлахи, й без то-
го мокрі. Чому руки все одно 
тягнуться до злиденної гу-
манітарної милостині від ра-
шистів? Бо переживши не-
давно голод, вони вже під-
свідомо й атоматично беруть 
про запас усю їжу, що дають. 
Навіть найгіршу. 

Також люди вже не мають 
особливих ілюзій щодо поліп-
шення забезпечення їх нор-
мальними продуктами хар-
чування в умовах окупації 
міста загарбниками з рф. 

«У Маріуполі припинено 
видачу продуктових наборів 
навіть дітям. Кажуть, немає 
надходження харчів. І ще од-
на причина: окупанти вважа-
ють нас не тільки тваринами, 
а й ворогами. Навзаєм!» — 
підтверджує жителька міс-
та, яка ще кілька місяців то-
му відносно лояльно ставила-
ся до «нової влади». 

Викладачі центру вважають свою важливу роботу своєрідним 
військовим волонтерством  
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ДОКУМЕНТИ
 �ЗАКОН УКРАЇНИ

Про використання доменних імен  
у спеціальному публічному домені .gov.ua

Цей Закон визначає правові та організаційні засади використання доменних імен у спеціальному 
публічному домені .gov.ua органами державної влади, органами місцевого самоврядування та підпри-
ємствами, установами, організаціями державної форми власності.

Стаття 1. Визначення термінів
1. У цьому Законі наведені нижче терміни вживаються в такому значенні:
1) адміністратор спеціального публічного домену .gov.ua (далі — адміністратор) — центральний 

орган виконавчої влади, який здійснює адміністрування адресного простору в національному сегмен-
ті мережі Інтернет щодо використання доменних імен у спеціальному публічному домені .gov.ua, у то-
му числі функції з реєстрації доменних імен у домені .gov.ua та інші функції при використанні домен-
ного імені;

2) адміністрація публічного домену вищого рівня .ua (далі — адміністрація домену .ua) — компа-
нія, яка на підставі угоди з громадською некомерційною Інтернет-корпорацією з призначення домен-
них імен та номерів (Internet Corporation for Assigned Names and Numbers, далі — ICANN) здійснює за-
безпечення стабільності, безпеки і надійності використання публічного домену вищого рівня .ua у між-
народній ієрархічній системі доменних імен у мережі Інтернет;

3) адміністрування — реалізація адміністратором встановлених прав та обов’язків;
4) видалення доменного імені у спеціальному публічному домені .gov.ua (далі — видалення домен-

ного імені) — комплекс заходів з відкликання прав використання доменного імені;
5) використання доменного імені у спеціальному публічному домені .gov.ua — реєстрація, перере-

єстрація, продовження реєстрації, видалення тощо доменних імен органами державної влади, органа-
ми місцевого самоврядування та підприємствами, установами, організаціями державної форми влас-
ності у спеціальному публічному домені .gov.ua;

6) делегування домену .gov.ua — створення на серверах доменних імен публічного домену вищого 
рівня .ua формалізованого запису про інші сервери доменних імен, що забезпечують адресування від-
повідного імені цього домену, використання цього домену;

7) доменне ім’я — унікальна назва, що ідентифікує домен та складається з символьного позначен-
ня, що використовується в адресному просторі мережі Інтернет;

8) офіційний веб-сайт — сукупність програмних засобів, розміщених за унікальною адресою в ме-
режі Інтернет, разом з інформаційними ресурсами, що перебувають у розпорядженні певних суб’єктів, 
яка утворюється з метою висвітлення діяльності, оприлюднення відповідно до закону інформації, вза-
ємного обміну інформацією з фізичними та юридичними особами з питань, пов’язаних з діяльністю 
таких суб’єктів, є офіційним джерелом інформації від таких суб’єктів, забезпечує доступ юридичних та 
фізичних осіб до цих інформаційних ресурсів та інших інформаційних послуг;

9) перереєстрація доменного імені у спеціальному публічному домені .gov.ua (далі — перереєстра-
ція доменного імені) — комплекс заходів з передачі прав використання доменного імені;

10) продовження реєстрації доменного імені у спеціальному публічному домені .gov.ua (далі — 
продовження реєстрації доменного імені) — комплекс заходів з продовження строку дії прав вико-
ристання доменного імені;

11) публічний домен вищого рівня .ua (далі — домен .ua) — публічний домен вищого рівня у між-
народній ієрархічній системі доменних імен у мережі Інтернет, який керується адміністрацією домену 
.ua на підставі угоди з ICANN;

12) Реєстр доменних імен органів державної влади, органів місцевого самоврядування та підпри-
ємств, установ, організацій державної форми власності у спеціальному публічному домені .gov.ua (да-
лі — Реєстр) — інформаційно-комунікаційна система, призначена для обробки інформації, в якій роз-
міщено відомості про доменні імена у спеціальному публічному домені .gov.ua;

13) реєстрант — орган державної влади, орган місцевого самоврядування та підприємство, уста-
нова, організація державної форми власності, на ім’я якого (якої) або в інтересах якого (якої) реєстру-
ється доменне ім’я у домені .gov.ua;

14) реєстрація доменного імені у спеціальному публічному домені .gov.ua (далі — реєстрація до-
менного імені) — комплекс заходів з утворення запису про доменне ім’я в Реєстрі та надання прав ви-
користання доменного імені;

15) спеціальний публічний домен .gov.ua (далі — домен .gov.ua) — спеціальний публічний домен 
другого рівня у публічному домені вищого рівня .ua, призначений для використання виключно органа-
ми державної влади, органами місцевого самоврядування та підприємствами, установами, організаці-
ями державної форми власності;

16) технічний адміністратор спеціального публічного домену .gov.ua (далі — технічний адміністра-
тор) — суб’єкт господарювання — резидент України, наділений повноваженнями щодо здійснення за-
ходів для забезпечення функціонування спеціального публічного домену .gov.ua, технічного обслуго-
вування, підтримки, забезпечення безперервного функціонування Реєстру та забезпечення доступу до 
Реєстру відповідно до цього Закону на підставі договору, укладеного з адміністратором.

Стаття 2. Законодавство про використання доменних імен у спеціальному публічному домені .gov.
ua

1. Законодавство про використання доменних імен у спеціальному публічному домені .gov.ua скла-
дають Конституція України, цей Закон, інші закони України, міжнародні договори України, згода на 
обов’язковість яких надана Верховною Радою України, інші нормативно-правові акти, прийняті на ви-
конання цього Закону.

2. Якщо міжнародним договором України, згода на обов’язковість якого надана Верховною Ра-
дою України, встановлено інші правила, ніж передбачені цим Законом, застосовуються правила між-
народного договору України.

Стаття 3. Сфера застосування Закону
1. Дія цього Закону поширюється на відносини у сфері використання доменних імен у спеціально-

му публічному домені .gov.ua.
Стаття 4. Суб’єкти відносин та особливості використання доменних імен у спеціальному публічно-

му домені .gov.ua
1. Суб’єктами відносин у сфері використання доменних імен у домені .gov.ua є:
1) адміністратор;
2) технічний адміністратор;
3) реєстранти.
2. Функції адміністратора виконує центральний орган виконавчої влади, що забезпечує формуван-

ня та реалізацію державної політики у сферах цифровізації, цифрового розвитку, цифрової економі-
ки, цифрових інновацій та технологій, електронного урядування та електронної демократії, розвитку ін-
формаційного суспільства, інформатизації.

3. Жоден з елементів інформаційно-комунікаційних систем, що використовуються адміністрато-
ром у сфері використання доменних імен у домені .gov.ua, не може бути розміщений:

1) на території України, на якій органи державної влади України тимчасово не здійснюють сво-
їх повноважень;

2) на території держави, визнаної державою-окупантом та/або державою-агресором щодо України;
3) на території держави, щодо якої застосовано санкції відповідно до Закону України «Про санкції»;
4) на територіях держав, які входять до митних чи інших союзів з державами, передбаченими пунк-

тами 2 і 3 цієї частини.
4. Реєстранти реєструють доменні імена для забезпечення представлення у мережі Інтернет своїх 

офіційних веб-сайтів, надання доступу за допомогою мережі Інтернет до електронних реєстрів, баз да-
них та інших електронних інформаційних ресурсів, використання і обміну повідомленнями електронної 
пошти тощо та несуть відповідальність за ресурси мережі Інтернет, що адресуються доменним ім’ям, 
зареєстрованим на цього реєстранта.

Територіальні органи реєстрантів можуть реєструвати власні доменні імена із зазначенням місцез-
находження таких органів (область, район, місто, селище, село).

Не допускається реєстрація доменного імені, створеного шляхом транслітерації з російської мови.
Стаття 5. Повноваження, завдання та функції адміністратора
1. Основними завданнями адміністратора є:
1) забезпечення формування та реалізація державної політики у сфері використання доменних 

імен у домені .gov.ua;
2) створення умов для ефективного функціонування системи використання доменних імен у доме-

ні .gov.ua та забезпечення такого функціонування;
3) забезпечення координації діяльності суб’єктів відносин у сфері використання доменних імен у 

домені .gov.ua;
4) здійснення державного нагляду (контролю) у сфері використання доменних імен у домені .gov.

ua.
2. Для виконання покладених на нього завдань адміністратор:
1) затверджує Правила використання доменних імен у спеціальному публічному домені .gov.ua ор-

ганами державної влади, органами місцевого самоврядування та підприємствами, установами, органі-
заціями державної форми власності (далі — Правила), що містять положення про:

захист та оновлення інформації (із зазначенням граничних строків внесення таких змін);
вимоги до доменного імені;
порядок звернення реєстранта до адміністратора для здійснення реєстрації, продовження реєстра-

ції, перереєстрації, видалення доменних імен та порядок і строки розгляду таких заяв, підстави для від-
мови у їх задоволенні;

процедуру внесення припису про усунення порушень при використанні доменних імен у домені 
.gov.ua;

порядок та регулярність перевірки інформації про осіб, відповідальних за зареєстровані домен-
ні імена, тощо;

порядок та обмеження, які накладаються на віддалене адміністрування доменних імен .gov.ua;
2) затверджує Технічний регламент спеціального публічного домену .gov.ua;
3) затверджує Положення про Реєстр доменних імен органів державної влади, органів місцевого 

самоврядування та підприємств, установ, організацій державної форми власності у спеціальному пу-
блічному домені .gov.ua, що визначає, зокрема, порядок ведення Реєстру.

3. Адміністратор забезпечує виконання таких функцій:
1) адміністрування доменних імен в домені .gov.ua, у тому числі реєстрація, перереєстрація, продо-

вження реєстрації, видалення доменного імені відповідно до поданої реєстрантом заяви та наданої ним 
достовірної і коректної інформації;

2) ведення Реєстру, забезпечення його цілісності та захищеності, оновлення актуальних даних про 
реєстрантів;

3) внесення до Реєстру записів про реєстрацію доменних імен реєстрантів в домені .gov.ua, внесен-
ня записів про перереєстрацію доменних імен, внесення змін до таких записів та записів про продо-
вження реєстрації доменного імені згідно із законодавством, видалення доменних імен;

4) технічний захист інформації в інформаційно-комунікаційних системах, що використовуються ад-
міністратором, запобігання спотворенню інформації (даних) у разі несанкціонованих дій третіх осіб;

5) виконання вимог законодавства щодо захисту персональних даних реєстранта;
6) дублювання, архівування інформації (даних) для забезпечення безперебійного функціонування 

інформаційно-комунікаційних систем, що використовуються адміністратором, а також здійснення за-
ходів для відновлення їх належного функціонування у разі виникнення аварійної ситуації;

7) укладення договору з технічним адміністратором;
8) розгляд звернень та вжиття заходів для припинення порушень у сфері використання домен-

них імен у домені .gov.ua;
9) забезпечення зберігання в Реєстрі на строк не менше 10 років інформації про використання до-

менних імен, усіх змін, що відбувалися з такою інформацією, а також інформації про реєстранта до-
менного імені протягом строку, визначеного частиною шостою статті 8 цього Закону;

10) контроль за дотриманням вимог цього Закону, інших нормативно-правових актів під час вико-
ристання доменних імен у домені .gov.ua, за регулярним оновленням даних у Реєстрі;

11) внесення приписів про усунення порушень при використанні доменних імен у домені .gov.ua та 
контроль за їх виконанням;

12) видалення доменних імен, створених шляхом транслітерації з російської мови, та виключення з 
Реєстру записів про реєстрацію таких доменних імен;

13) регулярна перевірка інформації про осіб, відповідальних за зареєстровані доменні імена;
14) контроль за дотриманням технічним адміністратором вимог щодо власності та розташування 

інформаційно-комунікаційних систем, що використовуються технічним адміністратором для забезпе-
чення функціонування Реєстру та здійснення операцій з доменними іменами в домені .gov.ua, встанов-
лених частинами дев’ятою та десятою статті 8 цього Закону;

15) здійснення інших повноважень, що випливають з цього Закону.

4. Адміністратор оприлюднює на своєму офіційному веб-сайті щорічні звіти про результати своєї 
діяльності не пізніше 1 квітня року, наступного за звітним.

5. Виконання адміністратором функцій з адміністрування, у тому числі реєстрація, перереєстрація, 
продовження реєстрації, видалення доменного імені здійснюються безоплатно.

Стаття 6. Права та обов’язки технічного адміністратора
1. Технічний адміністратор забезпечує безперебійне і надійне функціонування усіх систем у доме-

ні .gov.ua, у тому числі серверів та програмного забезпечення, на яких зберігаються дані Реєстру та ін-
формація про доменні імена та IP-адреси, інші сервіси взаємодії із записами Реєстру, а також технічне 
обслуговування Реєстру, технічну підтримку та забезпечення безперервного функціонування Реєстру, 
виконує інші функції відповідно до цього Закону, інших нормативно-правових актів.

2. Технічний адміністратор здійснює свою діяльність на основі договору, укладеного з адміністра-
тором, за результатами конкурсу, що проводиться у порядку, визначеному законодавством про пу-
блічні закупівлі.

Форма договору затверджується адміністратором. У договорі обов’язково визначаються параме-
три якості функцій, які зобов’язаний забезпечити технічний адміністратор, а також технічні параметри 
взаємодії технічного адміністратора та адміністратора.

3. Технічний адміністратор сприяє та надає допомогу адміністратору у здійсненні ним контролю, 
отриманні статистичних даних та іншої інформації в домені .gov.ua.

4. Технічним адміністратором не може бути:
1) фізична або юридична особа, яка має громадянство та/або є резидентом держави, визнаної дер-

жавою-окупантом та/або державою-агресором щодо України;
2) юридична особа, кінцевим бенефіціарним власником якої є громадянин держави, визнаної дер-

жавою-окупантом та/або державою-агресором щодо України;
3) юридична особа, зареєстрована згідно із законодавством держави, включеної Міжнародною 

групою з протидії відмиванню брудних грошей (The Financial Action Task Force, далі — FAТF) до спис-
ку держав, що не співпрацюють у сфері протидії відмиванню доходів, одержаних злочинним шляхом;

4) юридична особа, статутний капітал якої повністю або частково прямо чи опосередковано нале-
жить особам, передбаченим пунктами 1-3 цієї частини.

Стаття 7. Права та обов’язки реєстранта
1. Реєстрант звертається до адміністратора із заявою про здійснення реєстрації, перереєстрації, про-

довження реєстрації, видалення доменного імені в домені .gov.ua у порядку, визначеному Правилами.
Від імені реєстранта заяву про здійснення реєстрації, перереєстрації, продовження реєстрації, ви-

далення доменного імені в домені .gov.ua підписує його керівник чи уповноважена ним особа або ке-
рівник державної установи, підприємства, організації державної форми власності, що здійснює забез-
печення діяльності державного органу, органу місцевого самоврядування, на ім’я якого або в інтересах 
якого реєструється доменне ім’я, або уповноважена цим керівником особа.

Реєстрант забезпечує адміністративний і технічний супровід доменного імені, зареєстрованого на 
цього реєстранта.

2. Відомості про осіб, які здійснюють адміністративний і технічний супровід доменного імені (на-
зва посади, прізвище, власне ім’я, по батькові (за наявності), номер службового телефону та адреса 
електронної пошти), є відкритими та відображаються за допомогою інформаційного протоколу WHOIS 
згідно з міжнародною практикою. Адреса електронної пошти зазначених у цій частині осіб повинна міс-
тити офіційне доменне ім’я реєстранта.

3. Реєстрантам забороняється використовувати офіційні веб-сайти та інші веб-ресурси на зареє-
строваному доменному імені у домені .gov.ua в цілях, не пов’язаних з їхньою діяльністю відповідно до 
законів, інших нормативно-правових актів.

4. Реєстрант несе відповідальність за актуальність та повноту даних про нього у Реєстрі.
5. Реєстрант зобов’язаний вести облік осіб та організацій, допущених до створення, ведення (змі-

ни) та/або видалення веб-ресурсів на виділеному йому доменному імені, забезпечувати захист даних.
Стаття 8. Реєстр доменних імен органів державної влади, органів місцевого самоврядування та під-

приємств, установ, організацій державної форми власності у спеціальному публічному домені .gov.ua
1. Реєстр ведеться з метою забезпечення доступу до інформації та ведення переліку зареєстрова-

них доменних імен у домені .gov.ua. Держателем Реєстру є адміністратор.
2. Обсяг і склад інформації, що міститься в Реєстрі, порядок ведення Реєстру, у тому числі внесен-

ня інформації та внесення змін до неї, вимоги щодо підтримання актуальності (оновлення) інформа-
ції, дублювання, архівування інформації (даних), порядок доступу до інформації з Реєстру визначають-
ся у Положенні про Реєстр доменних імен органів державної влади, органів місцевого самоврядуван-
ня та підприємств, установ, організацій державної форми власності у спеціальному публічному доме-
ні .gov.ua з урахуванням вимог цієї статті.

3. До Реєстру обов’язково вноситься та зберігається протягом визначеного цим Законом строку та-
ка інформація про реєстранта:

1) прізвище, власне ім’я та по батькові (за наявності), реєстраційний номер облікової картки плат-
ника податків або серія (за наявності) та номер, дата видачі паспорта громадянина України, назва упо-
вноваженого суб’єкта, що його видав, дата закінчення строку дії документа (за наявності) (для фізич-
них осіб, які через свої релігійні переконання відмовляються від прийняття реєстраційного номера об-
лікової картки платника податків та офіційно повідомили про це відповідний контролюючий орган і 
мають відмітку в паспорті), а також адреса електронної пошти особи, яка подала заяву про здійснен-
ня реєстрації, перереєстрації, продовження реєстрації, видалення доменного імені в домені .gov.ua;

2) прізвище, власне ім’я та по батькові (за наявності), реєстраційний номер облікової картки плат-
ника податків або серія (за наявності) та номер, дата видачі паспорта громадянина України, назва упо-
вноваженого суб’єкта, що його видав, дата закінчення строку дії документа (за наявності) (для фізич-
них осіб, які через свої релігійні переконання відмовляються від прийняття реєстраційного номера об-
лікової картки платника податків та офіційно повідомили про це відповідний контролюючий орган і ма-
ють відмітку в паспорті), а також адреса електронної пошти особи реєстранта, відповідальної за вико-
нання адміністративної функції;

3) прізвище, власне ім’я та по батькові (за наявності), реєстраційний номер облікової картки плат-
ника податків або серія (за наявності) та номер, дата видачі паспорта громадянина України, назва упо-
вноваженого суб’єкта, що його видав, дата закінчення строку дії документа (за наявності) (для фізич-
них осіб, які через свої релігійні переконання відмовляються від прийняття реєстраційного номера об-
лікової картки платника податків та офіційно повідомили про це відповідний контролюючий орган і ма-
ють відмітку в паспорті), а також адреса електронної пошти особи реєстранта, відповідальної за техніч-
не функціонування офіційного веб-сайту та інших веб-ресурсів;

4) прізвище, власне ім’я та по батькові (за наявності), реєстраційний номер облікової картки плат-
ника податків або серія (за наявності) та номер, дата видачі паспорта громадянина України, назва упо-
вноваженого суб’єкта, що його видав, дата закінчення строку дії документа (за наявності) (для фізич-
них осіб, які через свої релігійні переконання відмовляються від прийняття реєстраційного номера об-
лікової картки платника податків та офіційно повідомили про це відповідний контролюючий орган і ма-
ють відмітку в паспорті), а також адреса електронної пошти особи реєстранта, відповідальної за дотри-
мання вимог законодавства у сфері кібербезпеки, забезпечення безпечного функціонування офіційно-
го веб-сайту, інших веб-ресурсів, що використовують доменне ім’я, а також протидію спаму.

Заборонено використання особами, зазначеними у цій частині, адрес електронної пошти, серве-
ри яких розміщені на територіях держав або які мають зареєстровані імена в національних доменах 
таких держав:

держави, визнаної державою-окупантом та/або державою-агресором щодо України;
держави, щодо якої застосовано санкції відповідно до Закону України «Про санкції»;
держави, яка входить до митного чи іншого союзу з державами, передбаченими абзацами сьо-

мим і восьмим цієї частини;
держави, включеної FAТF до списку держав, що не співпрацюють у сфері протидії відмиванню до-

ходів, одержаних злочинним шляхом.
4. Доступ до інформації, що міститься в Реєстрі, є відкритим та безоплатним, крім інформації з об-

меженим доступом, визначеної адміністратором відповідно до закону.
Не може бути віднесена до інформації з обмеженим доступом інформація про адміністративний та 

технічний контакти доменного імені.
Технічний адміністратор забезпечує цілодобовий доступ до відкритої інформації Реєстру на від-

повідному веб-сайті, а також за допомогою інформаційних протоколів взаємодії із записами Реєстру 
(WHOIS, RDAP).

5. Адміністратор визначає порядок оперативного прийняття заяв реєстрантів, що стосуються заста-
рілих або неправильних даних у Реєстрі, а також інших заяв щодо інцидентів кібербезпеки, пов’язаних 
з доменом .gov.ua.

6. Інформація про реєстранта зберігається в Реєстрі протягом всього строку дії реєстрації доменно-
го імені та протягом 10 років після його завершення.

7. Адміністратор і технічний адміністратор забезпечують захист інформації, що міститься в Реєстрі, 
від несанкціонованого доступу та захист персональних даних відповідно до закону.

8. Інформаційне наповнення Реєстру здійснюється державною мовою або дублюється державною 
мовою, якщо це можливо відповідно до міжнародних стандартів.

Інформаційна складова Реєстру є державною власністю.
9. Жоден з елементів інформаційно-комунікаційних систем, що використовуються технічним адмі-

ністратором для забезпечення функціонування Реєстру та здійснення операцій з доменними іменами в 
домені .gov.ua, не може бути розміщений:

1) на території України, на якій органи державної влади України тимчасово не здійснюють сво-
їх повноважень;

2) на території держави, визнаної державою-окупантом та/або державою-агресором щодо України;
3) на території держави, щодо якої застосовано санкції відповідно до Закону України «Про санкції»;
4) на територіях держав, які входять до митних чи інших союзів з державами, передбаченими пунк-

тами 2 і 3 цієї частини.
10. Власником інформаційно-комунікаційної системи, що використовується технічним адміністра-

тором для забезпечення функціонування Реєстру та здійснення операцій з доменними іменами в до-
мені .gov.ua, не може бути:

1) фізична або юридична особа, яка має громадянство та/або є резидентом держави, визнаної дер-
жавою-окупантом та/або державою-агресором щодо України;

2) юридична особа, кінцевим бенефіціарним власником якої є громадянин держави, визнаної дер-
жавою-окупантом та/або державою-агресором щодо України;

3) юридична особа, зареєстрована згідно із законодавством держави, включеної FAТF до спис-
ку держав, що не співпрацюють у сфері протидії відмиванню доходів, одержаних злочинним шляхом;

4) юридична особа, статутний капітал якої повністю або частково прямо чи опосередковано нале-
жить особам, передбаченим пунктами 1-3 цієї частини.

11. Умови обробки інформації в Реєстрі визначаються відповідно до договору, що укладається між 
адміністратором і технічним адміністратором, з урахуванням вимог закону.

12. Максимальний строк реєстрації доменного імені становить 10 років.
Продовження строку дії прав використання доменного імені на наступний строк здійснюється шля-

хом продовження реєстрації.
Максимальний строк продовження реєстрації доменного імені становить 10 років.
Стаття 9. Відповідальність у сфері використання доменних імен у спеціальному публічному до-

мені .gov.ua
1. Особи, винні у порушенні законодавства у сфері використання доменних імен у спеціальному пу-

блічному домені .gov.ua, несуть відповідальність згідно із законом.
2. За порушення вимог законодавства у сфері використання доменних імен у спеціальному публіч-

ному домені .gov.ua доменне ім’я в Реєстрі та в домені .gov.ua може бути видалено адміністратором.
Стаття 10. Прикінцеві положення
1. Цей Закон набирає чинності з 1 січня 2024 року.
2. Кабінету Міністрів України:
привести свої нормативно-правові акти у відповідність із цим Законом;
забезпечити приведення міністерствами, іншими центральними і місцевими органами виконавчої 

влади їх нормативно-правових актів у відповідність із цим Законом;
забезпечити протягом шести місяців з дня набрання чинності цим Законом:
перевірку адміністратором використання доменних імен органами державної влади, органами міс-

цевого самоврядування та підприємствами, установами, організаціями державної форми власності у 
спеціальному публічному домені .gov.ua відповідно до вимог цього Закону;

приведення міністерствами, іншими центральними і місцевими органами виконавчої влади, орга-
нами місцевого самоврядування їхніх доменних імен у відповідність з вимогами цього Закону.

3. Кабінету Міністрів України до 1 липня 2024 року поінформувати Верховну Раду України про стан 
виконання цього Закону.

Президент України В. ЗЕЛЕНСЬКИЙ
м. Київ
28 липня 2023 року
№ 3284-IX

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 19 серпня 2023 р. № 878 
Київ

Про внесення зміни у додаток 2  
до постанови Кабінету Міністрів України  

від 30 серпня 2002 р. № 1298
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести зміну у додаток 2 до постанови Кабінету Міністрів України від 30 серпня 2002 р. № 1298 

«Про оплату праці працівників на основі  Єдиної тарифної сітки розрядів і коефіцієнтів з оплати 
праці працівників установ, закладів та організацій окремих галузей бюджетної сфери» (Офіційний 
вісник України, 2002 р., № 36, ст. 1699, № 52, ст. 2389; 2005 р., № 40, ст. 2544; 2006 р., № 8, ст. 432;), 
доповнивши розділ ХХІ підрозділом 4 такого змісту:

«4. Працівники з розмінування  
Центру розмінування Держспецтрансслужби

Сапер 4—8

________ 
Примітка:

 
Під час визначення граничних розмірів посадових окладів саперів застосовується додатковий коефі-
цієнт підвищення посадових окладів 2,26.».

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 19 серпня 2023 р. № 882 
Київ

Про внесення змін до пункту 4 Положення 
про Міністерство юстиції України 

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до пункту 4 Положення про Міністерство юстиції України, затвердженого постановою 

Кабінету Міністрів України від 2 липня 2014 р. № 228 (Офіційний вісник України, 2014 р., № 54,  
ст. 1455; 2019 р., № 69, ст. 2428), зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 19 серпня 2023 р. № 882

ЗМІНИ, 
що вносяться до пункту 4 Положення про Міністерство юстиції України

1. У підпункті 40 слова і цифри «і підприємств, у статутному капіталі яких частка державної 
власності перевищує 50 відсотків» замінити словами і цифрами «та господарських товариств, у 
статутному капіталі яких більше 50 відсотків акцій (часток) належать державі».

2. Підпункти 43 і 44 викласти в такій редакції:
«43) формує та веде Єдиний реєстр арбітражних керуючих України, Єдиний реєстр боржників, 

відносно яких відкрито провадження у справі про банкрутство (неплатоспроможність), що є скла-
довими частинами автоматизованої системи «Банкрутство та неплатоспроможність»; 

44) встановлює порядок подання відомостей (інформації), необхідних для ведення Єдиного ре-
єстру арбітражних керуючих України та Єдиного реєстру боржників, відносно яких відкрито прова-
дження у справі про банкрутство (неплатоспроможність);».

3. У підпункті 45 слова і цифри «під час відкриття провадження у справах про банкрутство дер-
жавних підприємств і підприємств, у статутному капіталі яких частка державної власності переви-
щує 50 відсотків» замінити словами і цифрами «при відкритті провадження у справах про банкрут-
ство державних підприємств та господарських товариств, у статутному капіталі яких більше 50 від-
сотків акцій (часток) належать державі».

4. У підпункті 48 слова «фізичної особи» виключити.

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 19 серпня 2023 р. № 884 
Київ

Про затвердження Порядку проведення професійної  
підготовки осіб, які мають намір провадити 

діяльність із сертифікації енергетичної ефективності, 
енергетичного аудиту будівель та обстеження 

технічних установок
Відповідно до частини сьомої статті 9 Закону України «Про енергетичну ефективність будівель» 

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Затвердити Порядок проведення професійної підготовки осіб, які мають намір провадити діяль-

ність із сертифікації енергетичної ефективності, енергетичного аудиту будівель та обстеження тех-
нічних установок, що додається.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 19 серпня 2023 р. № 884
ПОРЯДОК 

проведення професійної підготовки осіб, які мають намір провадити  
діяльність із сертифікації енергетичної ефективності, енергетичного  

аудиту будівель та обстеження технічних установок

1. Цей Порядок визначає вимоги до проведення професійної підготовки осіб, які мають намір 
провадити діяльність із сертифікації енергетичної ефективності, енергетичного аудиту будівель та 
обстеження технічних установок (далі — професійна підготовка).

2. Терміни в цьому Порядку вживаються у значенні, наведеному в Законах України «Про енерге-
тичну ефективність будівель», «Про електронні довірчі послуги», «Про освіту».

3. Професійну підготовку можуть проходити фізичні  особи, які мають намір провадити діяль-
ність із сертифікації енергетичної ефективності, енергетичного аудиту будівель та обстеження тех-
нічних установок (далі — особи) і такі, що відповідають вимогам, встановленим частиною третьою 
статті 9 Закону України «Про енергетичну ефективність будівель».

4. Професійна підготовка здійснюється закладами вищої освіти та саморегулівними організа-
ціями у сфері енергетичної ефективності будівель (далі — організація, що здійснює професій-
ну підготовку).

5. Для проходження професійної підготовки особа подає організації, що здійснює профе-
сійну підготовку, у паперовій (особисто чи на поштову адресу) чи електронній формі (на адресу 
електронної пошти) такі документи:

заяву про проходження професійної підготовки із зазначенням контактних даних (адреса елек-
тронної пошти, номер телефону);

скановану копію (фотокопію) документа, що посвідчує особу;
скановану копію (фотокопію) документа про відповідну вищу освіту не нижче другого (магіс-

терського) рівня вищої освіти;
скановані копії (фотокопії) документів, що підтверджують стаж роботи не менше одного року у 

сфері енергетики, енергоефективності та енергозбереження, будівництва та архітектури або жит-
лово-комунального господарства;

стислий звіт про професійну діяльність та інші досягнення особи у довільній формі;
інші відомості (за бажанням особи), що підтверджують його професійну спеціалізацію, рівень 

кваліфікації та знань (зокрема, державні нагороди, звання, дипломи конкурсів у сфері енергетич-
ної ефективності будівель, документи про наукові досягнення, відгуки від замовників робіт у сфе-
рі енергетичної ефективності будівель).

6. Організація, що здійснює професійну підготовку, розглядає подані документи та в десятиден-
ний строк повідомляє особі за наведеними в заяві контактними даними про прийняте рішення що-
до можливості проходження професійної підготовки.

У разі коли за результатами розгляду поданих документів виявлено неповну та/або недостовір-
ну інформацію, організація, що здійснює професійну підготовку, приймає рішення про відмову в 
проведенні професійної підготовки з обґрунтуванням причин відмови.

У разі прийняття організацією, що здійснює професійну підготовку, рішення про проведення 
професійної підготовки особа, щодо якої було прийнято таке рішення, надає організації, що здій-
снює професійну підготовку, у паперовій (особисто чи на поштову адресу) чи електронній формі 
(на адресу електронної пошти) копію квитанції про повну сплату вартості професійної підготовки.

Оплата вартості професійної підготовки здійснюється за кошти фізичних або юридичних осіб 
та з інших джерел.

7. Обробка організацією, що здійснює професійну підготовку, персональних даних здійснюєть-
ся відповідно до Закону України «Про захист персональних даних».

8. Програма професійної підготовки повинна мати тривалість не менш як 18 академічних годин 
та включати такі компоненти:

сертифікація енергетичної ефективності, енергетичний аудит будівель; правові засади серти-
фікації енергетичної ефективності та енергетичного аудиту будівель в Україні; нормативна доку-
ментація, яка регламентує діяльність у сфері сертифікації енергетичної ефективності та енерге-
тичного аудиту будівель;

досвід інших країн щодо сертифікації енергетичної ефективності та енергетичного аудиту бу-
дівель;

заходи щодо підвищення енергоефективності та розрахунок економії енергії від впровадже-
них заходів;

інженерні системи будівлі, технічні установки та їх обладнання;
стандарти та вимоги законодавства щодо систем опалення, охолодження, гарячого водопоста-

чання, вентиляції та освітлення. Типи системи опалення (охолодження) та гарячого водопостачан-
ня: централізоване та індивідуальне;

використання відновлюваних джерел енергії в будівлях;
енергетичний баланс;
практична робота з проведення сертифікації енергетичної ефективності та енергетичного ауди-

ту будівлі, складення енергетичного сертифіката та звіту з енергетичного аудиту будівлі;
вимірювальне обладнання для цілей сертифікації енергетичної ефективності, енергетичного  

аудиту будівлі, обстеження технічних установок.
9. Проходження професійної підготовки може передбачати одну або кілька форм на вибір: 

очну, дистанційну, змішану.
10. За результатами проходження професійної підготовки особам, які пройшли таку підготовку, 

видається довідка про проходження професійної підготовки за формою, встановленою організа
цією, що здійснює професійну підготовку, в електронній та/або паперовій формі.
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ДОКУМЕНТИ
 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА 
від 19 серпня 2023 р. № 880 

Київ

Про внесення змін до Технічного  
регламенту безпеки машин

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Внести зміни до Технічного регламенту безпеки машин, затвердженого постановою Кабінету 

Міністрів України від 30 січня 2013 р. № 62 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 9, ст. 344; 2018 р., 
№ 56, ст. 1969; 2020 р., № 18, ст. 692), виклавши його в редакції, що додається.

2. Ця постанова набирає чинності з дня її опублікування.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України 

від 30 січня 2013 р. № 62 
(в редакції постанови Кабінету Міністрів України  

від 19 серпня 2023 р. № 880)

ТЕХНІЧНИЙ РЕГЛАМЕНТ 
безпеки машин

Загальна частина
1. Цей Технічний регламент установлює вимоги до машин щодо захисту життя або здоров’я лю-

дини, захисту тварин або рослин, а також майна та охорони навколишнього природного середо-
вища, процедури оцінки відповідності машин та вимоги до їх обігу на ринку України та/або введен-
ня в експлуатацію.

Технічний регламент розроблено на основі Директиви 2006/42/ЄС Європейського Парламенту 
та Ради від 17 травня 2006 р. щодо машин та внесення змін до Директиви 95/16/ЄС.

Дія цього Технічного регламенту поширюється на таку продукцію:
машини;
змінне обладнання;
пристрої безпеки;
підіймальне приладдя;
ланцюги, канати та текстильні стрічки;
знімні механічні пристрої трансмісії;
частково завершені машини.
2. Дія цього Технічного регламенту не поширюється на:
пристрої безпеки, призначені для використання як запасні частини для заміни ідентичних при-

строїв на машині, що постачає виробник такої машини;
спеціальне обладнання, призначене для використання на ярмарках та/або в парках розваг;
машини, які цілеспрямовано створені або введені в експлуатацію для застосування в ядерній 

промисловості та пошкодження яких може призвести до радіоактивного випромінювання;
зброю, в тому числі вогнепальну;
такі транспортні засоби:
- сільськогосподарські та лісогосподарські трактори, за винятком машин, що змонтовані на та-

ких транспортних засобах;
- транспортні засоби (у тому числі дво- і триколісні транспортні засоби) та причепи до них, на 

які поширюється дія Порядку затвердження конструкції транспортних засобів, їх частин та облад-
нання, затвердженого наказом Мінінфраструктури від 17 серпня 2012 р. № 521, за винятком ма-
шин, що змонтовані на таких транспортних засобах;

- автомобілі, призначені виключно для змагань;
- транспортні засоби, призначені для перевезень повітряними, рейковими чи водними шляхами, 

за винятком машин, що змонтовані на таких засобах;
морські судна, плаваючі платформи та машини, встановлені на їх борту;
машини, цілеспрямовано розроблені і вироблені для військових цілей або для охорони гро-

мадського порядку;
машини, цілеспрямовано розроблені та вироблені для дослідницьких цілей і тимчасового ви-

користання в лабораторіях;
шахтне канатне підіймальне обладнання;
машини, призначені для переміщення артистів під час мистецьких виступів;
високовольтне електричне обладнання, а саме:
- комутаційне обладнання і апаратура управління;
- трансформатори;
низьковольтне електричне та електронне обладнання, на яке поширюється дія Технічного ре-

гламенту низьковольтного електричного обладнання, затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 16 грудня 2015 р. № 1067 (Офіційний вісник України, 2015 р., № 102, ст. 3526), 
а саме:

- побутові електроприлади, призначені для домашнього використання;
- аудіо- і відеообладнання;
- інформаційно-технологічне обладнання;
- офісні машини загального призначення;
- комутаційне обладнання і апаратура управління;
- електричні двигуни.

Визначення термінів
3. У цьому Технічному регламенті терміни вживаються у такому значенні:
1) машина:
сукупність взаємозв’язаних частин або компонентів, з яких принаймні один є рухомим, що скла-

даються з або пристосовані до приєднання силового приводу іншого, ніж безпосередньо прикладе-
не зусилля людини або тварини, та з’єднані для виконання визначених функцій;

сукупність взаємозв’язаних частин або компонентів, зазначена в абзаці другому цього підпунк-
ту, в якій відсутні компоненти для її встановлення на місці або для з’єднання з джерелами енер-
гії та руху;

сукупність взаємозв’язаних частин або компонентів, зазначена в абзацах другому та третьому 
цього підпункту, яка готова до встановлення і спроможна до виконання визначених функцій у тому 
вигляді, в якому є, тільки за умови монтування на транспортному засобі або в будівлі чи споруді;

сукупності машин, зазначених в абзацах другому — четвертому цього підпункту, або частко-
во завершених машин, зазначених у підпункті 7 цього пункту, які для досягнення спільної мети 
з’єднуються і керуються так, що діють як єдине ціле;

сукупність взаємозв’язаних частин або компонентів, принаймні один з яких є рухомим, що 
з’єднані та призначені для підіймання вантажів, єдиним джерелом живлення яких є безпосеред-
нє прикладення зусилля людини;

2) змінне обладнання — обладнання, яке після введення в експлуатацію машини (трактора) 
приєднує до такої машини (трактора) безпосередньо оператор для зміни її функцій або надання но-
вої функції, за умови, що це обладнання не є інструментом;

3) знімний механічний пристрій трансмісії — знімний компонент для передачі потужності між 
самохідною машиною або трактором та іншою машиною шляхом з’єднання їх при першому фіксо-
ваному підшипнику. У разі введення в обіг разом з огорожею вони повинні розглядатися як один 
виріб;

4) ланцюги, канати та текстильні стрічки — ланцюги, канати та текстильні стрічки, вироблені 
та призначені для підіймальних робіт як частина підіймальних машин або підіймального приладдя;

5) підіймальне приладдя — компонент або обладнання, що не є прикріпленим до підіймальної 
машини, але дає змогу утримувати вантаж, розміщується між машиною і вантажем чи на самому 
вантажі, або є невід’ємною частиною вантажу та самостійно вводиться в обіг; стропи та їх компо-
ненти також є підіймальним приладдям;

6) пристрій безпеки — компонент, який:
призначений для виконання функції безпеки;
незалежно від машини вводять в обіг;
загрожує безпеці людей у разі збою та/або неналежного функціонування;
не є необхідним для функціонування машини або якщо цей компонент може бути замінений 

звичайним компонентом для забезпечення функціонування машини.
Орієнтовний перелік пристроїв безпеки наведений у додатку 5.
Для цілей цього Технічного регламенту для продукції, зазначеної в абзацах четвертому — 

дев’ятому пункту 1 цього Технічного регламенту, далі використовується термін «машина»;
7) частково завершена машина — сукупність, яка є майже машиною, але самостійно не може 

виконувати конкретну функцію. Система приводу є частково завершеною машиною. Частково за-
вершена машина призначена тільки для вбудовування або складання з іншою машиною або з ін-
шою частково завершеною машиною чи обладнанням, разом утворюючи машину, на яку поширю-
ється дія цього Технічного регламенту;

8) виробник — юридична або фізична особа, яка здійснює проектування та/або виробництво 
машини або частково завершеної машини, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту, 
та є відповідальною за відповідність машини або частково завершеної машини цьому Технічному 
регламенту з метою введення її в обіг під власним найменуванням чи торговельною маркою (зна-
ком для товарів і послуг) або для власного використання. У разі відсутності виробника згідно з на-
веденим визначенням будь-яка фізична або юридична особа, що вводить в обіг або в експлуата-
цію машину чи частково завершену машину, на яку поширюється дія цього Технічного регламен-
ту, повинна вважатися виробником;

9) введення в експлуатацію — перше використання за призначенням машини, на яку поширю-
ється дія цього Технічного регламенту, в Україні;

10) введення в обіг — перше надання на ринку України машини або частково завершеної маши-
ни з метою розповсюдження або використання за плату чи безоплатно;

11) гармонізований європейський стандарт — європейський стандарт, прийнятий на основі за-
питу Європейської Комісії для застосування законодавства Європейського Союзу щодо гармоні-
зації;

12) уповноважений представник — будь-яка юридична або фізична особа — резидент України, 
що отримала письмове доручення від виробника на виконання від його імені певних зобов’язань чи 
процедур, пов’язаних з цим Технічним регламентом;

13) суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я — обов’язкові положення, що стосують-
ся розроблення та вироблення продукції, на яку поширюється дія цього Технічного регламенту, для 
забезпечення високого рівня захисту здоров’я та безпеки людей і у разі потреби свійських тварин 
та майна, а у застосовних випадках — навколишнього природного середовища.

У цьому Технічному регламенті терміни «знак відповідності технічним регламентам», «надан-
ня на ринку», «орган з оцінки відповідності», «оцінка відповідності», «презумпція відповідності», 
«призначення», «технічний регламент» вживаються у значенні, наведеному в Законі України «Про 
технічні регламенти та оцінку відповідності»; термін «національний стандарт» — у значенні, наве-
деному в Законі України «Про стандартизацію».

Суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я
4. Суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я викладені в додатку 1. Суттєві вимоги що-

до безпеки та охорони здоров’я для захисту навколишнього середовища застосовуються лише до 
машин, зазначених у пункті 2.4 зазначеного додатка.

Взаємозв’язок з іншими технічними регламентами
5. Якщо зазначені в додатку 1 ризики, які можуть становити машини, повністю або частково 

охоплюються іншими технічними регламентами, цей Технічний регламент не застосовується щодо 
таких ризиків або його застосування стосовно зазначених ризиків припиняється починаючи з дати 
набрання чинності іншими технічними регламентами.

Державний ринковий нагляд
6. Органи виконавчої влади повинні вживати належних заходів для:
забезпечення введення в обіг та/або в експлуатацію лише тих машин, що відповідають вимо-

гам цього Технічного регламенту, які на них поширюються, та не спричиняють небезпеку здоров’ю 
і безпеці людей та у разі потреби свійським тваринам або майну, а у застосовних випадках — на-
вколишньому природному середовищу, за умови належного встановлення, обслуговування та ви-
користання за призначенням або в обґрунтовано передбачуваних умовах;

забезпечення введення в обіг лише тих частково завершених машин, що відповідають вимогам 
цього Технічного регламенту, які на них поширюються.

Введення в обіг та/або в експлуатацію
7. До введення машини в обіг та/або в експлуатацію виробник або його уповноважений пред-

ставник повинен:
забезпечити її відповідність суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, зазначеним 

у додатку 1;
забезпечити наявність технічного файла, вимоги до якого зазначені у додатку 7;
надати необхідну інформацію, передбачену цим Технічним регламентом, зокрема інструкції;
провести відповідні процедури з метою оцінки відповідності згідно з пунктами 13—15 цього 

Технічного регламенту;
скласти декларацію про відповідність, вимоги до якої зазначені у частині А додатка 2, яка по-

винна супроводжувати машину;
нанести знак відповідності технічним регламентам відповідно до пункту 24 цього Технічного 

регламенту.
До введення в обіг частково завершеної машини виробник або його уповноважений представ-

ник повинен забезпечити проведення процедури, зазначеної у пунктах 16 і 17 цього Технічного ре-
гламенту.

Для цілей процедур, зазначених у пунктах 13—15 цього Технічного регламенту, виробник або 
його уповноважений представник повинен мати засоби, необхідні для забезпечення відповіднос-
ті машини суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, зазначеним у додатку 1, або ма-
ти доступ до таких засобів.

8. Якщо на машину поширюється також дія інших технічних регламентів, які охоплюють інші 
аспекти і передбачають маркування знаком відповідності технічним регламентам, наявність зна-
ка відповідності технічним регламентам на машині означає, що вона відповідає також таким тех-
нічним регламентам.

Якщо під час перехідного періоду застосування інших технічних регламентів виробнику або йо-
го уповноваженому представнику дозволено вибрати систему, яка буде застосована, знак відпо-
відності технічним регламентам повинен вказувати на відповідність лише вимогам тих технічних 
регламентів, які були застосовані виробником або його уповноваженим представником. У тако-
му разі відомості про застосований технічний регламент наводяться в декларації про відповідність.

Вільний рух
9. Органи виконавчої влади не повинні забороняти, обмежувати або перешкоджати введенню в 

обіг та/або в експлуатацію машин, що відповідають вимогам цього Технічного регламенту.
Органи виконавчої влади не повинні забороняти, обмежувати або перешкоджати введенню в 

обіг частково завершених машин, якщо виробник або його уповноважений представник склав де-
кларацію про вбудовування, вимоги до якої встановлені у частині Б додатка 2. У декларації про вбу-
довування зазначається, що частково завершена машина підлягає вбудовуванню в машину або 
з’єднанню з іншою незавершеною машиною з метою створення машини.

10. Під час проведення ярмарків, виставок, презентацій і подібних заходів органи виконавчої 
влади не повинні перешкоджати показу машин або незавершених машин, які не відповідають ви-
могам цього Технічного регламенту, за умови, що вони матимуть видимий напис, у якому чітко за-
значається, що машини або незавершені машини не відповідають вимогам цього Технічного ре-
гламенту та не можуть бути надані на ринку до приведення їх у відповідність з цим Технічним ре-
гламентом. Крім того, під час демонстрації таких машин або незавершених машин, що не відпові-
дають вимогам цього Технічного регламенту, повинні бути вжиті адекватні заходи безпеки для за-
хисту людей.

Презумпція відповідності та національні стандарти
11. Машини, на які нанесено знак відповідності технічним регламентам і які супроводжуються 

декларацією про відповідність, зміст якої визначено у частині А додатка 2, повинні вважатися орга-
нами виконавчої влади такими, що відповідають вимогам цього Технічного регламенту.

Відповідність машини національним стандартам, які включені до переліку національних стан-
дартів для цілей застосування цього Технічного регламенту (далі — перелік національних стан-
дартів), або їх частинам надає презумпцію відповідності такої машини тим суттєвим вимогам що-
до безпеки та охорони здоров’я цього Технічного регламенту, що охоплюються такими стандарта-
ми або їх частинами.

Перелік національних стандартів затверджується та оприлюднюється відповідно до закону.
Процедури оцінки відповідності машини

12. Виробник або його уповноважений представник з метою оцінки відповідності машини вимо-
гам цього Технічного регламенту повинен застосувати одну з процедур оцінки відповідності, описа-
них у пунктах 13—15 цього Технічного регламенту.

13. Якщо машина не зазначена у додатку 4, виробник або його уповноважений представник по-
винен застосувати процедуру оцінки відповідності (внутрішній контроль виробництва машин), пе-
редбачену додатком 8.

14. Якщо машина, зазначена у додатку 4, вироблена відповідно до національних стандартів, за-
значених у пункті 11 цього Технічного регламенту, та за умови, що в таких стандартах враховано 
всі відповідні суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я, виробник або його уповноважений 
представник повинен застосувати одну з таких процедур:

внутрішній контроль виробництва машин, порядок здійснення якого наведений у додатку 8;
перевірка типу, порядок проведення якої наведений у додатку 9, разом із здійсненням внутріш-

нього контролю виробництва машин згідно з пунктом 3 додатка 8;
цілковите забезпечення якості, порядок проведення якої наведений у додатку 10.
15. Якщо машина, зазначена у додатку 4, не була вироблена відповідно до національних стан-

дартів, зазначених у пункті 11 цього Технічного регламенту, або лише частково відповідає таким 
стандартам, або в таких стандартах не враховано всі відповідні суттєві вимоги щодо безпеки та охо-
рони здоров’я, або якщо не існує національного стандарту на машину, про яку йдеться, виробник 
або його уповноважений представник повинен застосувати одну з таких процедур:

перевірка типу, порядок проведення якої наведений у додатку 9, разом із здійсненням внутріш-
нього контролю виробництва машин згідно з пунктом 3 додатка 8;

цілковите забезпечення якості, порядок проведення якого наведений у додатку 10.
Процедура оцінки відповідності частково завершеної машини

16. Виробник частково завершеної машини або його уповноважений представник перед введен-
ням її в обіг повинен забезпечити:

підготовку відповідної технічної документації, вимоги до якої зазначені у частині Б додатка 7;
підготовку інструкції із складання, вимоги до якої зазначені у додатку 6;
складення декларації про вбудовування, вимоги до якої встановлені у частині Б додатка 2.
17. Інструкція із складання і декларація про вбудовування повинні супроводжувати частково за-

вершену машину до моменту її вбудовування в кінцеву машину і з цього моменту інструкція стає 
невід’ємною частиною технічного файла такої машини.

Призначені органи з оцінки відповідності
18. Призначені органи з оцінки відповідності повинні відповідати загальним вимогам, установ-

леним законом, та мінімальним критеріям, установленим в додатку 11, які є спеціальними вимо-
гами.

19. Призначення органів з оцінки відповідності для виконання ними як третіми сторонами за-
вдань з оцінки відповідності згідно з пунктами 14 і 15 цього Технічного регламенту здійснюєть-
ся відповідно до закону. Під час призначення органів з оцінки відповідності повинні бути зазначе-
ні конкретні процедури оцінки відповідності та категорії машин, щодо яких такі органи уповнова-
жені проводити оцінку відповідності.

20. Якщо призначений орган з оцінки відповідності з’ясує, що відповідні вимоги цього Технічно-
го регламенту не були виконані або більше не виконуються виробником, або що сертифікат пере-
вірки типу чи схвалення системи управління якістю не повинні були видаватися, він повинен з ура-
хуванням принципу пропорційності тимчасово зупинити дію або скасувати виданий сертифікат пе-
ревірки типу чи схвалення системи управління якістю, або внести до нього обмеження з докладним 
визначенням причин, якщо відповідність таким вимогам не забезпечується впровадженням відпо-
відних коригувальних заходів виробником.

У разі тимчасового зупинення дії або скасування сертифіката перевірки типу чи схвалення сис-
теми управління якістю або внесення до нього будь-яких обмежень, а також у разі, коли може бути 
необхідним втручання органу державного ринкового нагляду, призначений орган з оцінки відповід-
ності інформує про це відповідний орган державного ринкового нагляду в установленому порядку.

21. Подання та розгляд апеляцій на рішення призначених органів з оцінки відповідності здій-
снюються відповідно до закону.

22. Відповідна координація та співпраця між призначеними органами з оцінки відповідності 
здійснюється у формі секторальної групи.

Призначені органи з оцінки відповідності беруть участь у роботі секторальної групи призначе-
них органів з оцінки відповідності безпосередньо або через визначених представників.

Монтаж та використання машин
23. Вимогами нормативно-правових актів щодо забезпечення захисту осіб, зокрема працівників 

під час експлуатації певної машини, не може бути передбачено її модифікацію у спосіб, не встанов-
лений у цьому Технічному регламенті.

Знак відповідності технічним регламентам
24. Зображення знака відповідності технічним регламентам виконується згідно з формою, за-

твердженою постановою Кабінету Міністрів України від 30 грудня 2015 р. № 1184 «Про затвер-
дження форми, опису знака відповідності технічним регламентам, правил та умов його нанесення» 
(Офіційний вісник України, 2016 р., № 6, ст. 299).

Знак відповідності технічним регламентам наноситься на машину у видимий, розбірливий та не-
змивний спосіб згідно з додатком 3.

Забороняється нанесення на машини маркування, знаків і написів, які можуть ввести в ома-
ну треті сторони щодо значення або форми знака відповідності технічним регламентам, або обох.

На машини може бути нанесено будь-яке інше маркування за умови, що воно не погіршить ви-
димість і розбірливість знака відповідності технічним регламентам.

Неналежне застосування знака відповідності 
технічним регламентам

25. Знак відповідності технічним регламентам вважається неналежно застосованим у разі:
його нанесення на машини, на які не поширюється дія цього Технічного регламенту;
введення в обіг та/або в експлуатацію машин без знака відповідності технічним регламентам та/

або декларації про відповідність;
наявності на машині іншого маркування, ніж знак відповідності технічним регламентам, якщо 

воно може дезінформувати треті сторони щодо змісту або форми маркування, або того і другого.
Конфіденційність інформації

26. Усі сторони та особи повинні забезпечувати конфіденційність інформації, одержаної в про-
цесі виконання своїх завдань, пов’язаних із застосуванням цього Технічного регламенту, в тому 
числі інформації, що становить комерційну таємницю виробника або уповноваженого представни-
ка, за винятком випадків, коли розкриття такої інформації є необхідним для забезпечення захис-
ту життя або здоров’я людини.

27. Положення пункту 26 цього Технічного регламенту не впливають на повноваження органів 
виконавчої влади, інших державних органів та призначених органів з оцінки відповідності стосовно 
взаємного обміну інформацією та видання попереджень.

Таблиця відповідності
28. Таблиця відповідності положень Директиви 2006/42/ЄС Європейського Парламенту та Ради 

від 17 травня 2006 р. щодо машин та внесення змін до Директиви 95/16/ЄС та цього Технічного ре-
гламенту наведена в додатку 12.

Додаток 1  
до Технічного регламенту

СУТТЄВІ ВИМОГИ 
щодо безпеки та охорони здоров’я, які повинні бути  
виконані під час розроблення та вироблення машин

Загальні принципи
1. Виробник або його уповноважений представник повинен забезпечити проведення оцінки ри-

зиків з метою визначення суттєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, які застосовуються 
до машини. Під час розроблення та вироблення машини повинні бути враховані результати оцін-
ки ризиків.

Шляхом неодноразового повторення процесу оцінки та зниження ризиків виробник або його 
уповноважений представник:

визначає обмеження для застосування машини, які включають застосування за призначенням і 
будь-яке обґрунтовано передбачуване застосування машин не за призначенням;

визначає небезпеки, які можуть виникнути внаслідок використання машини та супутніх небез-
печних ситуацій;

оцінює ризики, зважаючи на тяжкість можливих травмувань або втрати здоров’я та на ймовір-
ність їх виникнення;

оцінює ризики з метою визначення чи вимагається зниження ступеня ризику відповідно до ці-
лей цього Технічного регламенту;

усуває небезпеки або зменшує ризик таких небезпек шляхом застосування захисних заходів у 
порядку пріоритетності, зазначеному у підпункті «б» пункту 1.1.2 цього додатка.

2. Зобов’язання, передбачені суттєвими вимогами щодо безпеки та охорони здоров’я, виника-
ють тільки тоді, коли існує відповідна небезпека від машин, якщо машини використовуються за 
призначенням, передбаченим виробником або його уповноваженим представником, або в перед-
бачуваній аномальній ситуації. У будь-якому разі повинні бути застосовані принципи інтегрування 
безпеки, зазначені у пункті 1.1.2 цього додатка, та виконані зобов’язання щодо маркування машин 
і інструкцій, визначені у пунктах 1.7.3 та 1.7.4 цього додатка.

3. Суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я, які наведені в цьому додатку, є 
обов’язковими. Однак, ураховуючи рівень науки і техніки, досягнення цілей, встановлених суттє-
вими вимогами щодо безпеки та охорони здоров’я, може бути недосяжним. У такому разі маши-
ни повинні, наскільки це можливо, розроблятися та вироблятися з наближенням до таких цілей.

4. Цей додаток складається з кількох частин. Перша частина має загальний характер і застосов-
на до всіх видів машин. Інші частини стосуються машин, що становлять певні види більш специ-
фічних небезпек. Тим не менш, важливо вивчити весь цей додаток, щоб бути впевненим у дотри-
манні всіх відповідних суттєвих вимог. Під час проектування машини необхідно враховувати вимо-
ги загальної частини та вимоги однієї чи кількох інших частин залежно від результатів оцінки ри-
зику, проведеної відповідно до пункту 1 цих Загальних принципів. Суттєві вимоги щодо безпеки та 
охорони здоров’я, які спрямовані на захист навколишнього природного середовища, поширюють-
ся лише на машини, зазначені у пункті 2.4 цього додатка.

1. Суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я
1.1. Загальні положення
1.1.1. У цьому додатку терміни вживаються у такому значенні:
застосування машини за призначенням — використання машин відповідно до інформації, на-

веденої в інструкціях з експлуатації;
захисний пристрій — пристрій (крім огорожі), який зменшує ризик самостійно або в комбіна-

ції з огорожею;
обґрунтовано передбачуване застосування машини не за призначенням — використання маши-

ни у такий спосіб, який не передбачено в інструкціях з експлуатації, але який можна легко передба-
чити, враховуючи поведінку людини;

небезпека — потенційне джерело травмування або заподіяння шкоди здоров’ю;
небезпечна зона — будь-яка зона усередині та/або ззовні машини, у якій особа наражається на 

ризик для здоров’я або небезпеку;
незахищена особа — будь-яка особа, яка повністю або частково перебуває у небезпечній зоні;
огорожа — частина машини, яка використовується спеціально для забезпечення захисту шля-

хом створення фізичної перешкоди;
оператор — особа або особи, задіяні у встановленні, роботі, керуванні, налагоджуванні, обслу-

говуванні, чищенні, ремонтуванні або транспортуванні машини;
ризик — комбінація імовірності і ступеня тяжкості травми або шкоди для здоров’я, яка може 

виникнути в небезпечній ситуації.
1.1.2. Принципи інтегрування безпеки:
а) машини повинні розроблятись та вироблятись таким чином, щоб вони були придатними до 

застосування за призначенням і їх можна було встановлювати, налагоджувати, експлуатувати та 
обслуговувати без створення небезпеки для людей, коли такі дії виконуються згідно з передбачу-
ваними умовами, але також з урахуванням будь-якого обґрунтовано передбачуваного застосуван-
ня машини не за призначенням.

Під час розроблення та вироблення машини необхідно забезпечити недопущення будь-якого 
ризику протягом передбачуваного строку її життєвого циклу з урахуванням фаз транспортування, 
складання та демонтажу, виведення з експлуатації та утилізації;

б) обираючи найбільш відповідні заходи, виробник або його уповноважений представник пови-
нен керуватися такими правилами у зазначеній нижче послідовності:

недопущення або наскільки це можливо зменшення ризиків (за своєю суттю безпечне розро-
блення та вироблення машини);

застосування необхідних захисних заходів для запобігання виникненню ризиків, які неможли-
во усунути;

інформування користувачів про залишкові ризики внаслідок будь-яких недоліків вжитих захис-
них заходів, зазначення про необхідність спеціального навчання та будь-яку потребу в забезпечен-
ні засобами індивідуального захисту;

в) під час розроблення і вироблення машин та підготовки інструкцій з експлуатації виробник або 
його уповноважений представник повинен передбачити не тільки застосування машини за призна-
ченням, а також будь-яке обґрунтовано передбачуване застосування машин не за призначенням.

Машина повинна бути розроблена та вироблена з урахуванням запобігання можливості її нена-
лежного використання, якщо таке використання може спричинити виникнення ризику. Якщо це до-
цільно, в інструкціях на підставі досвіду необхідно звернути увагу користувача на можливі, але не-
допустимі способи застосування машин;

г) під час розроблення та вироблення машин необхідно враховувати скутість і обмеженість ру-
хів оператора внаслідок необхідного або передбаченого застосування засобів індивідуального за-
хисту;

ґ) машини повинні бути укомплектовані всім спеціалізованим обладнанням і приладдям, яке є 
суттєвим для безпечного налагодження, технічного обслуговування та експлуатації.

1.1.3. Матеріали та вироби
Матеріали, які застосовують для вироблення машини, чи вироби, які використовують або ви-

готовляють під час її застосування, не повинні становити загрози для безпеки або здоров’я людей.
Зокрема, якщо використовуються гази чи рідини, машина повинна бути розроблена і виробле-

на так, щоб запобігти ризикам через наповнення, використання, відновлення або випорожнення.
1.1.4. Освітлення
Машини повинні бути оснащені вбудованим освітленням, придатним для відповідних опера-

цій, якщо його відсутність може спричинити ризик, незважаючи на навколишнє освітлення нор-
мальної інтенсивності.

Машини повинні бути розроблені і вироблені так, щоб не виникали затінки, здатні завадити ро-
боті, подразнюючі осліплюючі відблиски та небезпечні стробоскопічні ефекти на рухомих частинах.

Внутрішні частини, які потребують частої перевірки і налагодження, та зони обслуговування по-
винні бути забезпечені відповідним освітленням.

1.1.5. Конструкція машини для полегшення її роботи
Машини або всі їх складові частини повинні бути:
придатними для безпечного маніпулювання і транспортування;
сконструйованими або упакованими так, щоб їх зберігання могло бути безпечним і без пошко-

джень.
Під час транспортування машин та/або їх складових частин повинна бути виключена можливість 

несподіваних рухів або небезпек, спричинених втратою стійкості, за умови поводження з машина-
ми та/або їх складовими частинами відповідно до інструкцій.

Якщо вага, розміри, форма машини або її складових частин унеможливлюють їх переміщення 
вручну, машина або відповідна її складова частина повинна бути:

обладнана приладдям для приєднання підіймального механізму, або
такої конструкції, яка дає змогу обладнати машину таким приладдям, або
такої форми, що дає змогу легко приєднати звичайне підіймальне приладдя.
Якщо машину або одну з її складових частин необхідно переміщувати вручну, вона повинна 

бути:
легко рухомою, або
обладнаною приладдям для безпечного підіймання та переміщення.
Необхідно вжити спеціальних заходів щодо поводження з інструментами та/або частинами ма-

шин, які, навіть якщо вони легкі, можуть бути небезпечними.
1.1.6. Ергономіка
У передбачуваних умовах застосування дискомфорт, втома, фізичні та психологічні стреси опе-

ратора повинні бути знижені до мінімально можливого рівня з огляду на такі принципи ергономіки:
врахування можливих фізичних розмірів оператора, його сили і витривалості;
забезпечення достатнього простору для рухів частин тіла оператора;
уникнення встановлення фіксованої продуктивності;
уникнення необхідності спостереження, яке вимагає тривалої зосередженості;
пристосування системи взаємодії «людина — машина» до передбачуваних характеристик опе-

раторів.
1.1.7. Робочі місця
Робоче місце оператора повинне бути розроблене та вироблене так, щоб запобігти виникненню 

будь-яких ризиків, пов’язаних з викидами газів та/або браком кисню.
Якщо машина призначена для застосування в небезпечному середовищі, яке загрожує безпеці 

і здоров’ю оператора, або машини самі спричиняють створення небезпечного середовища, пови-
нні бути передбачені адекватні засоби для забезпечення створення належних умов праці оператора 
і захисту від передбачуваних небезпек.

У разі необхідності робоче місце повинне бути споряджено кабіною, придатною для розміщен-
ня оператора, яка розроблена, вироблена та/або обладнана для задоволення зазначених в абзацах 
першому і другому цього пункту вимог. Вихід повинен забезпечувати швидку евакуацію. Крім то-
го, у разі необхідності аварійний вихід повинен бути передбачений в іншому напрямку, ніж напря-
мок звичайного виходу.

1.1.8. Сидіння
У разі необхідності і коли це дозволяють умови праці, робоче місце, якщо воно є невід’ємною 

частиною машини, повинне передбачати можливість установлення сидіння.
Якщо робота виконується сидячи і робоче місце є невід’ємною частиною машини, сидіння опе-

ратора повинне постачатися разом з машиною.
Сидіння оператора повинне забезпечувати йому стійке положення. Крім того, сидіння і відстань 

від пристроїв керування повинні бути пристосованими до оператора.
Якщо машина зазнає вібрацій, сидіння оператора повинне бути розроблене і вироблене таким 

чином, щоб зменшувати до найнижчого обґрунтовано можливого рівня вібрацію, яка діє на опера-
тора. Кріплення сидіння повинне витримувати усі навантаження, які можуть на нього діяти. Якщо 
ноги оператора не спираються на підлогу, необхідно передбачити опори для ніг, покриті матеріа-
лом, що запобігає проковзуванню.

1.2. Системи керування
1.2.1. Безпека та надійність систем керування
Системи керування машинами повинні бути розроблені і вироблені таким чином, щоб запобі-

гати виникненню небезпечних ситуацій. Насамперед вони повинні бути розроблені і вироблені та-
ким чином, щоб:

могли витримувати передбачувані робочі навантаження та вплив зовнішніх факторів;
збої в роботі комп’ютерного обладнання або програмного забезпечення не призводили до не-

безпечних ситуацій;
помилки в логіці системи керування не призводили до небезпечних ситуацій;
розумно передбачувані помилки людини (оператора) під час експлуатації не призводили до не-

безпечних ситуацій.
Особливу увагу необхідно приділити таким моментам:
машини не повинні запускатися неочікувано;
параметри машин не повинні змінюватися неконтрольовано, якщо такі зміни можуть призвес-

ти до небезпечних ситуацій;
зупиненню машини ніщо не повинне заважати після подачі команди на зупинку;
жодні рухомі частини машини або деталі, утримувані машиною, не повинні випадати або ви-

кидатися;
автоматична або ручна зупинка рухомих частин незалежно від їх положення повинна бути без-

перешкодною;
захисні пристрої повинні постійно зберігати свою повну дієздатність або давати команду на зу-

пинку;
пов’язані з безпекою частини системи керування повинні застосовуватися послідовно щодо всі-

єї змонтованої машини та/або частково завершеної машини.
Для безпровідного керування у разі неотримання правильних сигналів керування, зокрема у ра-

зі втрати зв’язку, повинна бути активована автоматична зупинка.
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1.2.2. Пристрої керування
Пристрої керування повинні бути:
чітко видимі і розпізнавані з використанням, якщо це прийнятно, піктограм;
розташовані так, щоб уможливлювати безпечне, безсумнівне, швидке та однозначне виконан-

ня дій;
розроблені так, щоб рух пристрою керування був узгодженим з відповідною функцією машини;
розташовані за межами небезпечних зон, за винятком, якщо це необхідно, певних пристроїв ке-

рування машиною, таких як кнопка «аварійний стоп», підвісний пульт керування;
розташовані так, щоб їх використання не спричиняло додаткових ризиків;
розроблені або захищені так, щоб бажаний результат у разі виникнення небезпеки міг бути до-

сягнутим лише через усвідомлену дію;
вироблені так, щоб мати змогу витримувати передбачувані навантаження. Особливу увагу необ-

хідно звернути на засоби аварійної зупинки, які можуть зазнати значних навантажень.
У разі коли пристрій керування машиною розроблено та вироблено для виконання різних опе-

рацій, тобто не для якоїсь однієї дії, дія, що підлягає виконанню, повинна бути чітко відображена 
(продемонстрована) та підлягати підтвердженню, якщо це необхідно.

Пристрої керування машиною повинні бути встановлені так, щоб їх розташування, робочий хід 
та протидія були з урахуванням принципів ергономіки сумісні з виконуваними операціями.

Машини з метою убезпечення керування ними повинні бути обладнані необхідними пристроя-
ми індикації. Оператору повинна бути забезпечена можливість розпізнавання їх з місця керування.

У разі наявності в машині більш як одного місця керування машиною система керування пови-
нна бути розроблена таким чином, щоб користування одним з них запобігало можливості викорис-
тання інших, за винятком пристроїв керування зупинкою та аварійними зупинками.

З кожного місця керування оператору повинна бути забезпечена можливість переконатися, що 
у небезпечних зонах відсутня жодна людина, або система керування повинна бути спроектована і 
вироблена таким чином, щоб запуск був неможливий, якщо хтось перебуває у небезпечній зоні. 
Якщо це неможливо, система керування повинна бути сконструйована і вироблена таким чином, 
щоб перед пуском машини подавався звуковий та/або візуальний попереджувальний сигнал. Не-
захищеним особам повинна бути надана можливість залишити небезпечну зону або запобігти за-
пуску машини.

У разі необхідності повинні бути передбачені засоби для забезпечення керування машиною ли-
ше з місць керування, розміщених в одній або більше заздалегідь визначених зонах чи місцях.

Якщо машина має два або більше місць керування, кожне з них повинне бути обладнано усіма 
необхідними пристроями керування для того, щоб оператори не заважали один одному або не ста-
вили один одного у небезпечну ситуацію.

1.2.3. Пуск
Пуск машини повинен бути можливим лише після навмисного приведення в дію призначено-

го для цього пристрою керування.
Зазначена вимога також діє у разі:
повторного запуску машини після зупинення незалежно від причини;
суттєвої зміни умов роботи.
Однак повторний запуск машини або зміна умов роботи можуть виконуватися у разі навмисно-

го приведення в дію іншого, ніж призначеного для пуску, пристрою керування, за умови, що це не 
призведе до виникнення небезпечної ситуації.

Для машин, що працюють в автоматичному режимі, запуск, повторний запуск після зупинення 
або зміна умов роботи можуть відбуватися без втручання оператора за умови, що це не призводить 
до виникнення небезпечної ситуації.

Якщо машина має кілька пристроїв керування її пуском, внаслідок чого оператори можуть спри-
чинити небезпеку один для одного, повинні бути встановлені додаткові пристрої керування для за-
побігання таким ризикам. Якщо для убезпечення необхідно, щоб запуск та/або зупинка виконува-
лися у певній послідовності, повинні бути влаштовані пристрої керування, які забезпечують вико-
нання таких операцій в належній послідовності.

1.2.4. Зупинення
1.2.4.1. Нормальна зупинка
Машина повинна бути обладнана пристроєм керування за допомогою якого машину можна без-

печно повністю зупинити.
Кожне робоче місце повинно бути обладнане пристроєм керування для зупинки деяких або всіх 

функцій машини залежно від виду наявної небезпеки таким чином, щоб машина стала безпечною.
Керування зупинкою машини повинне мати пріоритет перед керуванням пуском.
Як тільки машина або її небезпечна функція зупинені, енергопостачання відповідних приводів 

повинне бути відключено.
1.2.4.2. Операційна зупинка
Якщо з експлуатаційних міркувань необхідно, щоб керування зупинкою не спричиняло відклю-

чення постачання енергії до приводу, умови зупинення повинні контролюватися і підтримуватися.
1.2.4.3. Аварійна зупинка
Кожна машина повинна бути обладнана одним або кількома пристроями аварійної зупинки, 

здатними запобігти наявній або ймовірній небезпеці.
Виняток становлять:
машини, в яких пристрій аварійної зупинки не зменшує ризик тому, що не зменшує часу зупи-

нення, або не дає змогу вжити відповідних заходів до запобігання такому ризику;
переносні ручні машини та/або керовані вручну машини.
Пристрій аварійної зупинки повинен:
мати чітко розпізнавані, ясно видимі та швидкодоступні пристрої керування;
зупиняти небезпечний процес якнайшвидше, без створення додаткових ризиків;
запускати певні запобіжні рухи або дозволяти їх запуск, якщо це необхідно.
Після припинення безпосередньої дії на пристрої керування пристроєм аварійної зупинки і по-

дачі команди на зупинку така команда повинна підтримуватися пристроєм керування пристроєм 
аварійної зупинки через його фіксацію до скасування команди спеціальною дією. Повинне унемож-
ливлюватися включення пристрою аварійної зупинки без подачі команди на зупинку. Вивільнення 
(розфіксування) пристроєм керування пристроєм аварійної зупинки повинне бути можливим тіль-
ки за умови цілеспрямованої дії та не повинне відновлювати роботу машини, а тільки давати мож-
ливість такого відновлення.

Функція аварійної зупинки повинна бути доступною та перебувати в робочому стані протягом 
усього часу незалежно від режиму роботи.

Пристрої аварійної зупинки повинні доповнювати інші запобіжні заходи, але не замінювати їх.
1.2.4.4. Комплекти машин
Машини або їх складові частини, призначені для сумісної роботи, повинні бути розроблені і ви-

роблені так, щоб пристрої керування зупинкою, у тому числі аварійною, зупиняли не тільки са-
му машину, але й усе пов’язане з нею обладнання, якщо продовження його роботи може стано-
вити небезпеку.

1.2.5. Вибір режимів керування або роботи
Обраний режим керування або роботи повинен мати пріоритет перед усіма іншими режимами 

керування або роботи, за винятком аварійної зупинки.
Якщо машина розроблена і вироблена так, що допускає застосування у кількох режимах керу-

вання або роботи, які потребують різних захисних заходів та/або виробничих циклів, вона пови-
нна бути обладнана селектором режимів, який повинен фіксуватись у кожному положенні. Кож-
не положення селектора повинне бути чітко розпізнаване і відповідати одному з режимів керуван-
ня або роботи.

Селектор може бути замінено іншим способом вибору режиму керування або роботи, який об-
межує виконання певних функцій машини для певних категорій операторів.

Якщо під час виконання певних операцій необхідно, щоб машина працювала із зміщеними та/
або усунутими огорожами та вимкненими захисними пристроями, селектор режимів керування або 
роботи повинен водночас:

вимикати усі інші режими керування або роботи;
дозволяти виконання небезпечних функцій тільки за умови постійної дії на пристрій керування;
дозволяти виконання небезпечних функцій тільки за умови зменшеного ризику та запобігання 

небезпекам від пов’язаних наслідків;
запобігати виконанню будь-яких небезпечних функцій внаслідок навмисної або ненавмисної 

дії на датчики машини.
Якщо зазначені чотири умови не можуть бути виконані одночасно, селектор режиму керуван-

ня або роботи повинен активувати інші захисні засоби, розроблені і вироблені для убезпечення зо-
ни втручання оператора.

Додатково оператор повинен мати змогу керувати роботою частин, з якими він працює, з пуль-
та керування.

1.2.6. Збій в роботі енергоживлення
Перерва, поновлення після перерви або будь-якого виду коливання енергоживлення машини не 

повинні призводити до небезпечних ситуацій.
Особливу увагу необхідно приділяти таким моментам:
машина не повинна запускатися неочікувано;
параметри машини не повинні неконтрольовано змінюватися, якщо такі зміни можуть призвес-

ти до виникнення небезпечної ситуації;
не повинно виникати перешкод для зупинення машини, якщо команда на зупинку вже подана;
жодна рухома частина машини або предмет, який вона утримує, не повинні випадати або ви-

кидатися;
автоматичне або ручне зупинення будь-яких рухомих частин машини повинне виконуватися 

безперешкодно;
захисні пристрої повинні у повному обсязі зберігати робочий стан або давати команду на зу-

пинку.
1.3. Захист від механічних небезпек
1.3.1. Ризик втрати стійкості
Машини і їх компоненти та з’єднання повинні достатньою мірою бути стійкими для уникнен-

ня перекидання, падіння або некерованих рухів під час транспортування, складання, демонтажу та 
будь-яких інших дій, пов’язаних з машиною.

Якщо форма самої машини чи її призначене встановлення не забезпечують достатньої стійкості, 
необхідно передбачити відповідні кріпильні засоби та зазначити про це в інструкціях.

1.3.2. Ризик поломки під час роботи
Усі складові частини машини та їх механічні з’єднання повинні бути здатні витримувати наван-

таження, яким вони піддаються під час застосування.
Довговічність застосованих матеріалів повинна відповідати характеристикам робочого серед-

овища, передбаченого виробником або його уповноваженим представником, особливо стосовно 
явищ втоми, старіння, корозії та абразивного зношування.

В інструкції з експлуатації машини зазначаються необхідні для її безпечної експлуатації види пе-
ревірок і обслуговування та періодичність їх проведення. У разі потреби слід зазначити швидкозно-
шувані складові частини та компоненти машини і критерії їх заміни.

Якщо, незважаючи на вжиті заходи, залишається ризик розриву або руйнування компонентів 
машин, вони повинні бути змонтовані, розташовані та/або захищені таким чином, щоб у разі руй-
нування їх фрагменти і уламки не розкидалися, запобігаючи таким чином небезпечній ситуації.

Як жорсткі, так і гнучкі трубопроводи для рідин, особливо ті, що працюють під тиском, повинні 
витримувати передбачувані внутрішні і зовнішні навантаження та бути надійно закріпленими та/або 
захищеними для забезпечення запобігання ризику внаслідок розриву.

Якщо оброблюваний матеріал подається до інструмента машини автоматично, з метою запобі-
гання ризику для людей повинні бути виконані такі умови:

перед контактом заготовки з інструментом він повинен бути у своєму нормальному робочо-
му стані;

під час початку роботи інструмента та/або у разі його зупинення (навмисного чи випадкового) 
рухи подачі та такого інструмента машини повинні бути скоординованими.

1.3.3. Ризики через випадання або викидання предметів
Для запобігання ризикам від випадання або викидання предметів із машини повинні бути вжи-

ті застережні заходи.
1.3.4. Ризики через поверхні, краї або кути
Доступні частини машини, наскільки це дозволяє їх призначення, не повинні мати гострих кро-

мок, гострих кутів та шорсткуватих поверхонь, здатних спричинити травмування.
1.3.5. Ризики, пов’язані з комбінованими машинами
Якщо машина призначена для виконання кількох різних операцій з ручним переміщенням обро-

блюваного матеріалу між операціями (комбінована машина), така машина повинна бути розробле-
на та вироблена так, щоб робити можливим застосування кожного елемента окремо від інших еле-
ментів, що створюють ризик для незахищених осіб.

Для цього повинні бути передбачені незалежні пуск та зупинка будь-якої з незахищених час-
тин комбінованої машини.

1.3.6. Ризики, пов’язані зі змінами режиму експлуатації
Якщо машина призначена для виконання операцій за різних робочих режимів, така машина по-

винна бути розроблена та вироблена так, щоб вибір і налагодження зазначених режимів могли 
здійснюватися безпечно та надійно.

1.3.7. Ризики, пов’язані з рухомими частинами
Рухомі частини машини повинні бути розроблені та вироблені з недопущенням виникнення кон-

такту, який може призвести до нещасного випадку або, якщо ризик залишається, повинні бути 
встановлені огорожі чи захисні пристрої.

Для запобігання випадковому блокуванню працюючих рухомих частин машини повинні бути 
вжиті всі необхідні заходи. Якщо, незважаючи на вжиті заходи, таке блокування може статися, не-
обхідно у разі потреби передбачити спеціальні захисні пристрої та інструменти, які забезпечать 
можливість безпечного розблокування машини.

Інструкції та у разі можливості позначення на машинах повинні визначати такі спеціальні захис-
ні пристрої і правила їх використання.

1.3.8. Вибір захисту від ризиків, що виникають через рухомі частини
Огорожі або захисні пристрої, які розроблені для захисту від ризиків, спричинених рухомими 

частинами машини, повинні обиратися залежно від типу ризику.
1.3.8.1. Рухомі частини трансмісії
Огорожі, розроблені для захисту людей від небезпек, спричинених рухомими частинами транс-

місії, повинні бути:
стаціонарними огорожами відповідно до пункту 1.4.2.1 цього додатка, або
блокувальними рухомими огорожами відповідно до пункту 1.4.2.2 цього додатка.
Блокувальні рухомі огорожі слід застосовувати, якщо передбачається частий доступ до рухо-

мих частин трансмісії.
1.3.8.2. Рухомі частини, які беруть участь у процесі
Огорожі або захисні пристрої, розроблені для захисту людей від небезпек, пов’язаних з рухоми-

ми частинами машини, безпосередньо задіяними у процесі, повинні бути:
стаціонарними огорожами відповідно до пункту 1.4.2.1 цього додатка, або
блокувальними рухомими огорожами відповідно до пункту 1.4.2.2 цього додатка, або
захисними пристроями згідно з пунктом 1.4.3 цього додатка, або
комбінацією наведених вище засобів.
Проте, якщо певні рухомі частини машини, які безпосередньо задіяні в робочому процесі, не-

можливо зробити повністю недоступними під час роботи, оскільки операції потребують втручання 
оператора, такі частини повинні бути оснащені:

стаціонарними огорожами або блокувальними рухомими огорожами, які запобігають доступу 
до тих компонентів рухомих частин, що не використовуються у робочому процесі;

регульованими огорожами відповідно до пункту 1.4.2.3 цього додатка, які обмежують доступ до 
тих компонентів рухомих частин, що потребують доступу.

1.3.9. Ризики неконтрольованих рухів
Якщо частину машини зупинено, будь-яке відхилення від стану зупинки за будь-яких обставин 

інших, ніж дія пристрою керування машиною (неконтрольований рух), повинне бути відвернене або 
бути таким, щоб не створювати небезпеки.

1.4. Необхідні характеристики огорож та захисних пристроїв
1.4.1. Загальні вимоги
Огорожі та захисні пристрої повинні:
мати міцну конструкцію;
бути надійно закріпленими на місці;
не створювати додаткових небезпек;
не допускати можливості їх легкого обминання чи виведення з ладу;
бути розміщені на відповідній відстані від небезпечної зони;
чинити мінімальні перешкоди нагляду за виробничим процесом;
давати змогу виконувати основні роботи щодо встановлення та/або заміни інструментів та тех-

нічного обслуговування, обмежуючи доступ виключно до зони, у якій повинна бути виконана ро-
бота, та, якщо це можливо, без демонтажу огорожі або приведення до неробочого стану захисно-
го пристрою.

Крім того, огорожі повинні там, де це можливо, захищати від викидання або випадання матері-
алів або предметів та від викидів, утворюваних машиною.

1.4.2. Спеціальні вимоги до огорож
1.4.2.1. Стаціонарні огорожі
Стаціонарні огорожі повинні закріплятися пристроями, що можуть відкриватися або зніматися 

лише із застосуванням інструментів.
Пристрої кріплення стаціонарних огорож повинні залишатися закріпленими на огорожі або ма-

шині, якщо огорожу знято.
За можливості огорожі повинні бути нездатними утримувати рівновагу без пристроїв їх крі-

плення.
1.4.2.2. Блокувальні рухомі огорожі
Блокувальні рухомі огорожі повинні:
наскільки це можливо залишатися прикріпленими до машини після їх відчинення;
бути розробленими та виробленими так, щоб їх можна було встановити тільки шляхом навмис-

ної дії.
Блокувальні рухомі огорожі повинні бути з’єднані з блокувальним пристроєм так, щоб:
запобігати запуску небезпечних функцій машини, поки вони не переведені в стан «зачинено»;
подавати команди на зупинку кожного разу, коли вони виводяться із стану «зачинено».
Якщо в оператора є можливість досягти небезпечної зони до зникнення ризику, спричиненого 

небезпечними функціями машини, рухомі огорожі на додаток до блокувального пристрою повинні 
бути з’єднані з пристроєм запирання огорожі, який:

унеможливлює запуск небезпечних функцій машини, поки огорожа не буде зачиненою і за-
блокованою;

утримує огорожу зачиненою і заблокованою до припинення ризику травмування через небез-
печні функції машини.

Блокувальні рухомі огорожі повинні бути розроблені таким чином, щоб відсутність або несправ-
ність одного з компонентів таких огорож запобігала запуску або призводила до зупинки небезпеч-
них функцій машини.

1.4.2.3. Регульовані огорожі для обмеження доступу
Регульовані огорожі для обмеження доступу до необхідних для роботи зон з рухомими части-

нами машини повинні:
мати автоматичне чи ручне регулювання залежно від типу виконуваних робіт;
надавати можливість легкого регулювання без застосування інструмента.
1.4.3. Спеціальні вимоги до захисних пристроїв
Захисні пристрої повинні бути розроблені та вбудовані до системи керування машиною так, 

щоб:
рухомі частини машини не могли розпочинати рух, якщо вони перебувають у межах досяж-

ності оператора;
люди не могли торкатися рухомих частин машини, поки частини рухаються; та
відсутність або несправність одного з компонентів захисного пристрою запобігала запуску або 

призводила до зупинки рухомих частин машини.
Захисні пристрої повинні регулюватися виключно шляхом навмисної дії.
1.5. Ризики від інших небезпек
1.5.1. Електропостачання
Якщо машина має електричне живлення, вона повинна розроблятися, вироблятися та бути об-

ладнана таким чином, щоб усі небезпеки електричного походження були або могли бути відвер-
нені.

До машин повинні застосовуватися цілі, пов’язані з безпечністю, що визначені у Технічно-
му регламенті низьковольтного електричного обладнання, затвердженому постановою Кабі-
нету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1067 (Офіційний вісник України, 2015 р., № 102,  
ст. 3526). Проте зобов’язання щодо оцінки відповідності і введення в обіг та/або в експлуатацію 
машин стосовно електричних небезпек регулюються виключно Технічним регламентом безпеки 
машин.

1.5.2. Статичний електричний струм
Машини повинні бути розроблені та вироблені із запобіганням або обмеженням накопичення 

потенційно небезпечних електростатичних зарядів та/або бути обладнані системою їх розрядження.
1.5.3. Енергопостачання, крім електроенергії
Машини, які приводяться в дію від неелектричного джерела енергії, повинні бути розроблені, 

вироблені та обладнані для уникнення будь-яких потенційних ризиків, пов’язаних з такими дже-
релами енергії.

1.5.4. Помилки під час з’єднання або від’єднання
Помилки, які можуть бути зроблені під час з’єднання або від’єднання певних частин машини і 

які можуть стати джерелом ризику, повинні унеможливлюватися конструкцією та виробленням та-
ких частин або, якщо це виконати неможливо, шляхом нанесення попереджувальної інформації на 
самі частини та/або їх корпуси.

Якщо для уникнення ризику від рухомих частин машини повинен бути відомий напрямок їх ру-
ху, він повинен позначатися на таких рухомих частинах та/або їх корпусах.

У разі необхідності в інструкціях повинна надаватися додаткова інформація про зазначені ри-
зики.

Якщо помилкове з’єднання може бути джерелом ризику, неправильне виконання з’єднання по-
винно унеможливлюватися конструкцією або, якщо це виконати неможливо, шляхом нанесення 
попереджувальної інформації на елементи для з’єднання та у разі необхідності на засоби з’єднання.

1.5.5. Екстремальні температури
Повинні бути вжиті заходи для усунення будь-якого ризику ушкодження від контакту чи близь-

кості до частин машини або речовин з високою або дуже низькою температурою, а також перед-
бачені необхідні заходи щодо уникнення або запобігання ризику від викиду гарячих чи занадто хо-
лодних речовин.

1.5.6. Вогонь
Машини повинні бути розроблені та вироблені таким чином, щоб уникати будь-якого ризику за-

горяння чи надмірного нагрівання, обумовленого самими машинами або газами, рідинами, пилом, 
випаровуваннями чи іншими речовинами, які виробляються або використовуються машинами.

1.5.7. Вибух
Машини повинні бути розроблені та вироблені таким чином, щоб уникати будь-якого ризику ви-

буху, обумовленого самими машинами або газами, рідинами, пилом, випаровуваннями чи іншими 
речовинами, які виробляються або використовуються машинами.

Стосовно ризику вибуху внаслідок експлуатації машин у потенційно вибухонебезпечному се-
редовищі вони повинні відповідати спеціальним технічним регламентам.

1.5.8. Шум
Машини повинні бути розроблені та вироблені таким чином, щоб ризики від створюваного ни-

ми акустичного шуму зменшувалися до найнижчого рівня з урахуванням рівня технічного прогресу 
та наявних засобів зниження шуму, зокрема в місці його виникнення.

Рівень створюваного шуму може бути оцінений на підставі порівняльних даних створюваного 
шуму для аналогічних машин.

1.5.9. Вібрації
Машини повинні бути розроблені та вироблені таким чином, щоб ризики внаслідок створюва-

них машинами вібрацій зменшувалися до найнижчого рівня з урахуванням рівня технічного прогре-
су та наявних засобів зменшення вібрації, зокрема в місці її виникнення.

Рівень створюваної вібрації може бути оцінений на підставі порівняльних даних створюваної ві-
брації для аналогічних машин.

1.5.10. Радіація
Небажане радіаційне випромінювання від машин повинне бути виключено або знижено до рів-

ня, який не завдає шкідливого впливу на людей.
Усе робоче іонізуюче радіаційне випромінювання повинне бути обмежено до найнижчого рівня, 

достатнього для належного виконання визначених функцій машини під час налагодження, роботи 
та чищення. Якщо ризик існує, повинні бути вжиті необхідні захисні заходи.

Усе робоче неіонізуюче радіаційне випромінювання під час налагоджування, роботи та чищення 
необхідно обмежити до рівнів, які не завдають шкідливого впливу на людей.

1.5.11. Зовнішнє випромінювання
Машини повинні бути розроблені та вироблені таким чином, щоб зовнішнє випромінювання 

не заважало їх роботі.

1.5.12. Лазерне випромінювання
Якщо в машинах застосовується лазерне обладнання, повинні бути враховані такі особливості:
лазерне обладнання на машинах повинно бути спроектовано та вироблено таким чином, щоб 

запобігти будь-якому випадковому випромінюванню;
лазерне обладнання на машинах повинно бути захищене так, щоб пряме, відбите або розсіяне 

та вторинне випромінювання не створювало загрози здоров’ю людей;
оптичні пристрої для догляду або регулювання лазерного обладнання машини не повинні ви-

кликати ризику для здоров’я від впливу лазерних променів.
1.5.13. Викиди небезпечних матеріалів і речовин
Машини повинні бути розроблені та вироблені таким чином, щоб можна було уникнути ризику 

вдихання, проковтування, контакту із шкірою, очима, слизовими оболонками та проникнення через 
шкіру небезпечних матеріалів і речовин, які виробляються такими машинами.

Якщо такі ризики не можуть бути усунені, машини повинні бути обладнані так, щоб небезпечні 
матеріали і речовини можна було зібрати до контейнерів, видалити, осадити шляхом змивання во-
дою, відфільтрувати або обробити іншим придатним методом.

Якщо машини під час нормальної роботи повністю не закриті, пристрої для збирання та/або ви-
далення речовин повинні бути розташовані так, щоб діяти найбільш ефективно.

1.5.14. Ризик замикання людей усередині машини
Машини повинні бути розроблені, вироблені або обладнані засобами щодо запобігання зами-

канню людей усередині машини або, якщо це виконати неможливо, засобами виклику допомоги.
1.5.15. Ризик послизнутися, спіткнутися або впасти
Частини машин, у яких особи можуть пересуватись або стояти, повинні бути розроблені та ви-

роблені таким чином, щоб запобігти можливості послизнутися, спіткнутися або впасти на цих час-
тинах або з них.

У разі необхідності такі частини машин повинні бути обладнані поручнями, що встановлені для 
користувачів та забезпечують їм можливість утримувати свою рівновагу.

1.5.16. Блискавка
Машини, що потребують захисту від впливу блискавок під час експлуатації, повинні бути облад-

нані системою для відведення отриманого електричного заряду в землю.
1.6. Технічне обслуговування
1.6.1. Технічне обслуговування машин
Місця регулювання та технічного обслуговування машин повинні бути розташовані за межами 

небезпечних зон і надавати можливість виконання робіт з регулювання, технічного обслуговуван-
ня, ремонту, очищення та сервісних операцій при зупиненій машині.

Якщо одна або більше із зазначених в абзаці першому цього пункту умов не можуть бути реалі-
зовані з технічних причин, повинні бути вжиті заходи, щоб ці роботи виконувалися безпечно згід-
но з пунктом 1.2.5 цього додатка.

Для автоматичних та у разі потреби інших типів машин виробник повинен передбачити засоби 
приєднання для підключення приладу функціональної діагностики.

Повинне бути забезпечено легке і безпечне демонтування та заміна частин автоматичних ма-
шин, які підлягають частій заміні. Доступ до таких частин повинен давати змогу проводити такі опе-
рації необхідними технічними засобами згідно з розробленою робочою методикою.

1.6.2. Доступ до робочих місць і пунктів обслуговування
Машини повинні бути розроблені та вироблені таким чином, щоб був передбачений безпечний 

доступ до всіх зон, у яких може мати місце процес налагодження під час роботи, регулювання та 
технічного обслуговування.

1.6.3. Від’єднання джерел енергії
Машини повинні бути обладнані засобами від’єднання їх від усіх джерел енергії. Такі засоби 

від’єднання повинні бути чітко позначені і здатні до блокування, якщо відновлення приєднання мо-
же створити загрозу для людей. Необхідно також передбачити можливість блокування зазначених 
засобів у разі, коли оператор з будь-якого місця, до якого він має доступ, не може перевірити, що 
джерело енергії ще від’єднано.

Якщо машини придатні для підключення до електромережі за допомогою штепсельної вилки, 
то від’єднання вилки є достатнім за умови, що оператор може перевірити з будь-якого місця, до 
якого він має доступ, що вилка від’єднана.

Після від’єднання живлення будь-яка залишкова або накопичена в електричних колах машини 
енергія повинна мати можливість розсіювання без створення ризику для людей.

Як виняток до зазначених в абзаці першому цього пункту вимог, певні кола енергоживлення мо-
жуть залишатися приєднаними до своїх джерел живлення, наприклад, з метою утримання частин, 
захисту інформації, внутрішнього освітлення тощо. У такому разі повинні бути вжиті спеціальні за-
ходи до убезпечення оператора.

1.6.4. Втручання оператора
Машини повинні бути розроблені, вироблені та обладнані таким чином, щоб необхідність втру-

чання оператора була обмежена.
Якщо втручання оператора уникнути неможливо, виконання таких робіт повинне бути легким 

і безпечним.
1.6.5. Очищення внутрішніх частин
Машини повинні бути сконструйовані та вироблені таким чином, щоб очищення внутрішніх час-

тин, які містять небезпечні речовини або препарати, було можливе без проникнення усередину ма-
шин. Будь-яке необхідне розблокування також повинне бути можливе ззовні машини.

Якщо проникнення в машину уникнути неможливо, вона повинна бути розроблена та виробле-
на таким чином, щоб проводити очищення можна було безпечно.

1.7. Інформація
1.7.1. Інформація чи застереження на машинах
Інформація чи застереження на машинах повинні надаватися переважно у формі символів і пік-

тограм, що легко розуміються. Будь-яка письмова або усна інформація чи застереження повинні 
бути складені українською мовою.

1.7.1.1. Інформація та інформаційні пристрої
Інформація, необхідна для керування машиною, повинна бути викладена однозначно і бути лег-

ко зрозумілою.
Інформація не повинна бути надмірною, щоб не переобтяжувати оператора.
Інформаційний пристрій (візуальний дисплей або інший інтерактивний пристрій) як засіб 

зв’язку між оператором і машиною повинен бути легко зрозумілим і простим для використання.
1.7.1.2. Пристрої попередження про небезпеку
Якщо збій у роботі машини, що не перебуває під наглядом, може загрожувати безпеці та 

здоров’ю людей, машина повинна бути обладнана пристроями попередження про небезпеку, зо-
крема пристроями світлової або звукової сигналізації.

Якщо машини обладнані пристроями попередження про небезпеку, їх сигнали повинні бути од-
нозначними та легко сприйматися. Оператору повинна бути забезпечена можливість постійного 
контролю за роботою таких пристроїв.

Кольори та сигнали безпеки, що використовуються на робочих місцях машин, повинні відпові-
дати вимогам Технічного регламенту знаків безпеки і захисту здоров’я працівників, затверджено-
го постановою Кабінету Міністрів України від 25 листопада 2009 р. № 1262 (Офіційний вісник Укра-
їни, 2009 р., № 92, ст. 3118).

1.7.2. Попередження про залишкові ризики
Якщо, незважаючи на всі вжиті заходи до забезпечення безпеки, передбачені під час проекту-

вання, а також запобіжні та додаткові захисні заходи ризики залишаються, повинні бути передбаче-
ні необхідні засоби застереження, зокрема пристрої попередження про небезпеку.

1.7.3. Маркування машин
Усі машини повинні мати видиме, розбірливе та незмивне маркування, яке містить такі міні-

мальні дані:
найменування та місцезнаходження виробника та в разі необхідності його уповноваженого 

представника;
найменування машини;
маркування знаком відповідності технічним регламентам згідно з пунктом 24 Технічного регла-

менту безпеки машин;
позначення серії або типу;
серійний номер (за наявності);
рік вироблення, тобто рік, у якому виробничий процес завершено.
Заборонено під час маркування знаком відповідності технічним регламентам зазначати більш 

ранню чи пізню дату на машині.
Крім того, якщо машина розроблена для застосування у потенційно вибухонебезпечному серед-

овищі, на ній повинне бути нанесене відповідне маркування.
На машині також повинна бути нанесена повна інформація про її тип, суттєва для безпечного за-

стосування машини. Така інформація наведена у пункті 1.7.1 цього додатка.
Якщо під час експлуатації машини її частину необхідно переміщувати за допомогою підіймаль-

ного обладнання, дані про масу та місце стропування цієї частини повинні бути позначені чітко, не-
змивно та бути легко зрозумілими.

1.7.4. Інструкції
До кожної машини, що вводиться в обіг та/або експлуатацію, повинні надаватись інструкції, що 

викладені українською мовою.
Інструкції, що супроводжують машини, повинні бути оригіналами інструкцій або переклада-

ми оригіналів інструкцій. При цьому переклад повинен супроводжуватися оригіналом інструкції.
Як виняток, інструкції з технічного обслуговування, призначені для спеціалізованого персоналу, 

залученого виробником або його уповноваженим представником, можуть складатися тільки одні-
єю з мов, зрозумілою для спеціалізованого персоналу.

1.7.4.1. Загальні принципи складання інструкцій
Інструкції, що супроводжують машини, повинні розроблятися відповідно до таких принципів:
а) інструкції з експлуатації повинні бути розроблені українською мовою. Слова «оригінал ін-

струкції» повинні зазначатися тільки в мовній версії, яка перевірена виробником або його уповно-
важеним представником;

б) якщо не існує оригіналу інструкції, складеної українською мовою, її переклад на українську 
мову повинен надати виробник або його уповноважений представник, або особа, що ввозить маши-
ну на територію України. Переклад інструкції повинен мати напис «Переклад інструкції з оригіналу»;

в) зміст інструкції повинен охоплювати не лише призначене застосування машини, але також 
враховувати будь-яке обґрунтовано передбачуване застосування машин не за призначенням;

г) якщо передбачено, що машина може використовуватися непрофесійними операторами, 
формулювання і викладення інструкції з експлуатації повинне враховувати рівень загальної освіти і 
практичного досвіду, який можна обґрунтовано припускати стосовно таких користувачів.

1.7.4.2. Зміст інструкції
Інструкція, що супроводжує машину, повинна містити у разі потреби принаймні таку інфор-

мацію:
а) повне найменування і місцезнаходження виробника або його уповноваженого представника;
б) позначення машини таке ж саме, як і нанесене відповідно до пункту 1.7.3 цього додатка на 

самій машині, крім серійного номера;
в) декларацію про відповідність або документ, в якому викладено її зміст, із зазначенням ха-

рактеристик машини; наявність серійного номера машини і підпису в документі, в якому викладено 
зміст декларації про відповідність, необов’язкова;

г) загальний опис машини;
ґ) креслення, схеми, описи і пояснення, необхідні для експлуатації, обслуговування та ремонту 

машини і для перевіряння правильності її функціонування;
д) опис робочого (робочих) місця (місць) оператора;
е) опис застосування машини за призначенням;
є) попередження щодо неприпустимих видів використання машини, що, як свідчить досвід, мо-

жуть мати місце;
ж) правила складання, встановлення та приєднання, в тому числі креслення, схеми та засоби 

приєднання і опис шасі або установки, на яких машина повинна монтуватися;
з) вказівки щодо встановлення та складання для зменшення шуму або вібрації;
и) порядок введення в експлуатацію та порядок експлуатації машини і, якщо це необхідно, на-

станову щодо навчання операторів;
і) опис залишкових ризиків, які існують, незважаючи на заходи щодо забезпечення безпеки, пе-

редбачені під час проектування, а також захисні та додаткові запобіжні заходи;
ї) опис заходів безпеки, які повинні бути вжиті користувачем, у тому числі необхідність застосу-

вання засобів індивідуального захисту;
й) основні характеристики інструментів, які можуть бути встановлені на машині;
к) умови, за яких машина зберігає стійкість під час експлуатації, транспортування, збирання, де-

монтування в разі виведення з експлуатації, під час випробувань та передбачуваних відмов;
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л) вказівки з убезпечення операцій транспортування, маніпулювання та зберігання, які повинні 

враховувати масу машини та її частин, що зазвичай транспортуються окремо;
м) опис дій, які слід виконувати у разі настання нещасних випадків або аварії; в разі ймовірнос-

ті спрацювання блокувального пристрою — опис дій, які треба застосувати для безпечного роз-
блокування машини;

н) опис операцій регулювання та технічного обслуговування, які слід виконувати користувачеві, 
та заходи профілактичного технічного обслуговування, яких необхідно дотримуватися;

о) вказівки з безпечного регулювання і обслуговування, у тому числі запобіжні заходи, яких слід 
вживати під час виконання цих операцій;

п) специфікації запасних частин, які застосовуються, якщо вони мають вплив на здоров’я та 
безпеку операторів;

р) у разі коли машина може бути джерелом неіонізуючого випромінювання, яке може завдати 
шкоди людям, зокрема з імплантованими активними або неактивними медичними приладами, ін-
формацію про випромінювання, яке діє на оператора та інших людей у зоні впливу;

с) таку інформацію про шумове випромінювання у повітря:
значення А-зваженого рівня звукового тиску шумового випромінювання на робочому місці, як-

що він перевищує 70 дБ(А); у разі, коли воно не перевищує 70 дБ(А), це повинне бути зазначене;
пікове значення С-зваженого миттєвого рівня звукового тиску на робочому місці, якщо воно пе-

ревищує 63 Па (130 дБ відносно 20 мкПа);
значення А-зваженого рівня звукової потужності шуму машини, якщо А-зважений рівень звуко-

вого тиску на робочому місці перевищує 80 дБ(А).
Зазначені показники можуть бути як виміряні конкретно для машин, про які йдеться, так і вста-

новлені на підставі вимірювань для типових машин, технічно порівняних з машинами, які заплано-
вано до виробництва.

Для великогабаритних машин замість А-зваженого рівня звукової потужності можна зазначати 
А-зважений рівень звукового тиску на конкретно визначених місцях навколо машини.

Якщо національні стандарти, зазначені у пункті 11 Технічного регламенту безпеки машин, не 
застосовуються, рівень звуку необхідно вимірювати із застосуванням методів, найбільш придат-
них для машини. Для наведених величин поширюваного звуку повинна зазначатися невизначе-
ність цих показників. Повинні описуватися робочі умови під час вимірювань і методи вимірювання.

Якщо робоче місце (місця) не визначене або не може бути визначене, А-зважений рівень зву-
кового тиску необхідно вимірювати на відстані 1 метра від поверхні машини та висоті 1,6 метра від 
підлоги або доступної площадки. Повинен бути зазначений максимальний рівень звукового тиску 
та місця його вимірювання.

Якщо окремі технічні регламенти містять інші вимоги до вимірювання рівня звукового тиску або 
рівня звукової потужності, повинні застосовуватися вимоги таких регламентів, а відповідні вимоги 
цього пункту не використовуються.

1.7.4.3. Рекламно-комерційна література
Рекламно-комерційна література не повинна суперечити інструкціям стосовно охорони здоров’я 

і безпеки. Рекламно-комерційна література, у якій наведені робочі характеристики машини, пови-
нна містити таку ж саму інформацію про емісії, як і інструкції з експлуатації.

2. Додаткові суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я для деяких типів машин
Машини, призначені для підготовки та переробки харчових, косметичних або фармацевтичних 

продуктів, ручні та/або керовані вручну машини, переносні кріпильні та інші ударні машини, маши-
ни для оброблення деревини і матеріалів з подібними фізичними характеристиками та машини, 
призначені для застосування пестицидів повинні відповідати усім суттєвим вимогам щодо безпеки 
та охорони здоров’я, викладеним у цій частині.

2.1. Машини, призначені для підготовки та переробки харчових, косметичних  
або фармацевтичних продуктів

2.1.1. Загальні вимоги
Машини, призначені для підготовки та переробки харчових, косметичних або фармацевтич-

них продуктів, повинні бути розроблені та вироблені із запобіганням будь-якому ризику виник-
нення інфекції, захворювання або можливості зараження. При цьому необхідно дотримуватися та-
ких вимог:

а) матеріали, які контактують або можуть контактувати з харчовими, косметичними або фарма-
цевтичними продуктами, повинні задовольняти вимогам, зазначеним у відповідних технічних ре-
гламентах. Машини повинні бути розроблені та вироблені таким чином, щоб надавати можливість 
їх очищення перед кожним використання. Якщо такої можливості немає, застосовуються частини, 
що використовуються одноразово;

б) усі поверхні, що контактують з харчовими, косметичними або фармацевтичними продукта-
ми, інші, ніж поверхні частин, що використовуються одноразово, повинні:

бути гладкими, не мати складок або щілин, у яких могли б накопичуватись органічні речовини, 
те саме стосується їх з’єднань;

бути розробленими та виробленими так, щоб зменшити наявність виступів, кутів і западин у 
вузлах до мінімуму;

легко чиститись і дезінфікуватись у разі потреби після зняття частин, що легко демонтують-
ся; внутрішні поверхні повинні мати закруглення з радіусом, достатнім для забезпечення чищення;

в) рідини, гази та аерозолі, які виділяються з харчових, косметичних та фармацевтичних про-
дуктів, так само, як і рідини для очищення, дезінфекції та миття, повинні без перешкод видалятися 
з машини (у разі можливості шляхом «чищення на місці»);

г) машини повинні бути розроблені та вироблені із запобіганням ризику потраплення в них ре-
човин та живих організмів, зокрема комах, або накопичення органічних речовин у зонах, які не мо-
жуть бути очищені;

ґ) машини повинні бути розроблені та вироблені так, щоб допоміжні речовини, небезпечні для 
здоров’я, зокрема мастильні речовини, не мали змоги контактувати з харчовими, косметичними 
або фармацевтичними продуктами. Якщо необхідно, машини повинні бути розроблені та виробле-
ні так, щоб виконання таких вимог могло контролюватися.

2.1.2. Інструкції
В інструкціях до машин, що використовуються для харчової промисловості і для косметичних 

та фармацевтичних продуктів, повинні бути зазначені рекомендовані продукти і методи чищен-
ня, дезінфекції та миття не тільки легко доступних зон, але також зон, доступ до яких є неможли-
вим або недоцільним.

Переносні ручні та/або керовані вручну машини
2.2. Переносні ручні та/або керовані вручну машини

2.2.1. Загальні вимоги
Переносні ручні та/або керовані вручну машини всіх типів повинні відповідати таким вимогам:
відповідно до типу машини мати опорну поверхню задовільних розмірів та достатню кількість 

рукояток і опор відповідної величини, розташованих так, щоб забезпечувати стійкість машини за 
робочих умов, визначених виробником;

якщо відпускання рукоятки недопустимо згідно з вимогами безпеки, керування пуском та зу-
пинкою повинне бути сконструйоване так, щоб давати змогу оператору здійснювати його, не від-
пускаючи рукоятки, за винятком, коли це технічно неможливо або за наявності незалежного ке-
рування;

унеможливлювати ризики, пов’язані з випадковим запуском та/або продовженням роботи піс-
ля відпущення рукоятки оператором. Якщо це технічно неможливо, повинні бути застосовані адек-
ватні заходи;

уможливлювати візуальний контроль небезпечної зони і зони взаємодії інструмента з обро-
блюваним матеріалом.

Рукоятки переносних ручних машин повинні бути розроблені і вироблені так, щоб їх рух для за-
пуску і зупинки машини був спрямований вперед.

2.2.1.1. Інструкції
Інструкції до переносних та керованих вручну машин всіх типів повинні містити інформацію про 

вібрацію від таких машин, а саме:
числове значення зваженого середньоквадратичного прискорення, що діє на рукоятках, якщо 

воно перевищує 2,5 метра на секунду в квадраті; у разі, коли воно не перевищує 2,5 метра на секун-
ду в квадраті, — це повинне бути зазначено;

невизначеність вимірювання.
Такі числові значення можуть бути як виміряні конкретно для машин, про які йдеться, так і вста-

новлені на підставі вимірювань для типових машин, технічні характеристики яких порівнювані з ха-
рактеристиками машин, які плануються до виробництва.

Якщо національні стандарти, зазначені у пункті 11 Технічного регламенту безпеки машин, не за-
стосовуються, числові значення вібрації слід вимірювати за допомогою найбільш придатних для 
таких машин методів.

Повинні бути зазначені робочі умови проведення вимірювань і методи вимірювань або поси-
лання на застосований національний стандарт з числа зазначених у пункті 11 Технічного регла-
менту безпеки машин.

2.2.2. Переносні кріпильні та інші ударні машини
2.2.2.1. Загальний
Переносні кріпильні та інші машини ударної дії повинні бути спроектовані та виготовлені та-

ким чином, щоб:
передавання енергії на ударний елемент здійснювалось через проміжний елемент, який не за-

лишає пристрій;
пристрій, що дає змогу зробити удар, не допускав удару до встановлення машини в правильне 

положення з належним тиском на оброблювальний матеріал;
попереджався ненавмисний запуск машини; здійснення удару в разі необхідності повинно від-

буватись після виконання встановленої послідовності дій на пристрій дозволу і на пристрій керу-
вання;

попереджався випадковий пуск під час маніпулювань з машиною або у разі удару;
операції з навантаження і розвантаження виконувались у легкий і безпечний спосіб.
У разі потреби повинна бути забезпечена можливість оснащення машини огорожею для захис-

ту від викидів уламків оброблювального матеріалу, а виробник машини повинен постачати відпо-
відну огорожу.

2.2.2.2. Інструкції
Інструкції до переносних кріпильних та інших машин ударної дії повинні містити необхідну ін-

формацію про:
допоміжні пристрої і змінне обладнання, що може використовуватися разом з машиною;
придатні кріпильні або інші забивні елементи, що використовуються разом з машиною;
придатні для використання обойми (у разі потреби).
2.3. Машини, призначені для оброблення деревини або матеріалів, за фізичними та технологіч-

ними властивостями подібними до деревини
Машини, призначені для оброблення деревини або матеріалів, за фізичними та технологічними 

властивостями подібними до деревини, повинні відповідати таким вимогам:
а) машини повинні бути розроблені, вироблені або обладнані таким чином, щоб встановлення 

оброблювального матеріалу та його спрямування були безпечними. Якщо заготовка на робочому 
столі утримується вручну, робочий стіл під час роботи повинен мати достатню стійкість та не утруд-
нювати рух оброблювального матеріалу;

б) якщо машина застосовується в умовах, за яких існує ризик викиду оброблювального матері-
алу або його частин, вона повинна бути розроблена, вироблена або обладнана з унеможливленням 
таких викидів, або, якщо це неможливо, забезпечити, щоб такі викиди не створювали загрози для 
оператора та/або незахищених осіб;

в) машини повинні бути обладнані автоматичним гальмом, здатним достатньо швидко зупинити 
інструмент, якщо існує небезпека контакту особи з інструментом під час його вибігу;

г) якщо інструмент встановлено в неповністю автоматизовану машину, така машина повинна 
бути розроблена та вироблена з унеможливленням або зменшенням ризику настання нещасно-
го випадку.

2.4. Машини, призначені для застосування пестицидів
2.4.1. Визначення
Машини, призначені для застосування пестицидів машини, спеціально призначені для засто-

сування засобів захисту рослин, визначення яких наведено у Законі України «Про захист рослин».
2.4.2. Загальні вимоги
Виробник машин, призначених для застосування пестицидів, або його уповноважений пред-

ставник повинен забезпечити проведення оцінки ризиків ненавмисного впливу пестицидів на на-
вколишнє природне середовище згідно з порядком оцінки ризиків та зниження ризиків, установле-
ним у пункті 1 розділу «Загальні принципи» цього додатка.

Машини, призначені для застосування пестицидів, повинні бути розроблені та вироблені з ура-
хуванням результатів оцінки ризиків, зазначених в абзаці першому цього пункту, так, щоб вони за-

безпечували функціонування, регулювання та обслуговування без ненавмисного впливу пестици-
дів на навколишнє природне середовище.

Витікання пестицидів не допускається.
2.4.3. Контроль і моніторинг
Повинна бути передбачена можливість легкого та безпомилкового керування, контролю та не-

гайної зупинки застосування пестицидів з робочих місць.
2.4.4. Наповнення та спорожнення
Машини, призначені для застосування пестицидів, повинні бути розроблені та вироблені та-

ким чином, щоб їх можна було легко наповнити необхідною кількістю пестицидів і забезпечува-
лося легке і повне спорожнення із запобіганням витіканню пестицидів та забрудненню джерел во-
ди під час таких операцій.

2.4.5. Застосування пестицидів
2.4.5.1. Норма застосування
Машини, призначені для застосування пестицидів, повинні бути обладнані засобами легкого, 

точного та надійного регулювання норми застосування пестицидів.
2.4.5.2. Розподіл, внесення та самовитікання пестицидів
Машини, призначені для застосування пестицидів, повинні бути розроблені та вироблені таким 

чином, щоб забезпечувати внесення пестицидів на заданих ділянках, мінімізувати їх потрапляння 
на інші ділянки та запобігати самовитіканню пестицидів у навколишнє природне середовище. У разі 
необхідності повинно забезпечуватися рівномірне та однорідне внесення пестицидів.

2.4.5.3. Випробування
З метою перевірки відповідності відповідних частин машини положенням пунктів 2.4.5.1 та 

2.4.5.2 цього додатка виробник або його уповноважений представник повинен для кожного ти-
пу машин провести відповідні випробування самостійно або замовити їх проведення іншій особі.

2.4.5.4. Втрати під час зупинки
Машини, призначені для застосування пестицидів, повинні бути розроблені та вироблені таким 

чином, щоб не було втрати пестицидів під час припинення робіт з їх внесення.
2.4.6. Технічне обслуговування
2.4.6.1. Очищення
Машини, призначені для застосування пестицидів, повинні бути розроблені та вироблені та-

ким чином, щоб було передбачено їх легке та ретельне очищення без забруднення навколишньо-
го природного середовища.

2.4.6.2. Обслуговування
Машини, призначені для застосування пестицидів, повинні бути розроблені та вироблені та-

ким чином, щоб було полегшено заміну зношених частин без забруднення навколишнього при-
родного середовища.

2.4.7. Перевірки
Повинна бути передбачена можливість легкого приєднання до машини необхідних засобів ви-

мірювань для перевірки її правильного функціонування.
2.4.8. Маркування форсунок, сітки та фільтрів
Форсунки, сітки та фільтри повинні мати маркування, яке забезпечує чітку ідентифікацію їх ти-

пу та розміру.
2.4.9. Позначення пестициду, який застосовується
У разі необхідності машини повинні бути обладнані спеціальним кріпленням для занесення опе-

ратором позначення пестициду, який застосовується.
2.4.10. Інструкції
В інструкціях повинна зазначатися така інформація:
а) запобіжні заходи, що повинні застосовуватися під час операцій змішування, завантаження, 

застосування, спорожнення, чищення, обслуговування та транспортування пестицидів для уник-
нення забруднення навколишнього природного середовища;

б) конкретні режими роботи для різних передбачуваних умов експлуатації, у тому числі відпо-
відні налаштування та регулювання, необхідні для забезпечення внесення пестицидів на заданих ді-
лянках з мінімальним їх потраплянням на інші ділянки, запобігання самовільному витіканню у на-
вколишнє природне середовище та у разі необхідності забезпечення рівномірного та однорідно-
го внесення пестицидів;

в) типорозміри форсунок, сіток та фільтрів, що можуть застосовуватися в машині;
г) періодичність проведення перевірок, критерії і метод заміни зношених частин, які впливають 

на правильне функціонування машини, зокрема форсунок, сіток та фільтрів;
ґ) детальний опис калібрування, щоденного технічного обслуговування, підготовки до зимо-

вих умов та проведення інших перевірок, необхідних для забезпечення належного функціонуван-
ня машини;

д) типи пестицидів, які можуть спричинити неправильне функціонування машини;
е) вказівки оператору стосовно необхідності своєчасного оновлення на спеціальному кріпленні, 

зазначеному у пункті 2.4.9 цього додатка, позначення пестициду, який застосовується;
є) відомості про під’єднання і застосування будь-якого спеціального обладнання або приладдя 

та запобіжні заходи, яких необхідно вжити;
ж) вказівки про те, що машини можуть підлягати періодичним перевіркам під час здійснення 

державного контролю за додержанням вимог законодавства про пестициди і агрохімікати;
з) характеристики машини, які повинні перевірятися для забезпечення її правильного функ-

ціонування;
и) вказівки стосовно приєднання необхідних засобів вимірювань.
3. Додаткові суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я для запобігання специфічним 

небезпекам, пов’язаним з рухом машин
Машини, небезпека від яких пов’язана з рухом, повинні відповідати усім суттєвим вимогам що-

до безпеки та охорони здоров’я, викладеним у цій частині.
3.1. Загальні положення
3.1.1. Визначення
У цій частині наступні терміни вживаються у такому значенні:
а) водій — оператор, який керує рухом машини. Водій може їхати в машині або йти пішки, су-

проводжуючи її, або керувати нею дистанційно;
б) машини, небезпека від яких пов’язана з рухом, це:
машини, робота яких у робочих зонах потребує або постійної рухомості чи послідовних перемі-

щень між фіксованими робочими позиціями;
або
машини, які не рухаються під час роботи, але обладнані для легкого пересування з одного міс-

ця на інше.
3.2. Робочі місця
3.2.1. Місце водія
Видимість з місця водія повинна давати змогу водію убезпечувати себе та незахищених осіб під 

час керування машиною та її робочими інструментами у передбачуваних умовах роботи. Там, де це 
необхідно, повинні бути передбачені допоміжні пристрої для запобігання небезпекам, спричиненим 
недостатньою безпосередньою оглядовістю.

Машини, обладнані місцем водія, повинні бути розроблені і виготовлені таким чином, щоб на 
місці керування не виникало небезпек випадкового контакту водія та операторів, які там перебува-
ють, з колесами або гусеницями.

Місце водія, який їде на машині, повинно бути розроблене та виготовлене таким чином, щоб 
передбачити можливість встановлення кабіни водія без виникнення додаткових ризиків та розта-
шування місця для її розміщення. При цьому в кабіні повинно бути місце для зберігання необхід-
них водію інструкцій.

3.2.2. Сидіння
Якщо для операторів або інших осіб, які перевозяться машиною, існує ризик здавлювання між 

частинами машини та ґрунтом, або обертання чи перекидання машини, зокрема для машин, облад-
наних захисними конструкціями, зазначеними у пунктах 3.4.3 або 3.4.4 цього додатка, сидіння в цих 
машинах повинні бути розроблені та обладнані кріпленнями, щоб утримувати людей на їх місцях, 
без обмеження можливості керування або рухів, спричинених підвішеним станом. Таку систему крі-
плень не слід встановлювати, якщо вона призводить до підвищення ризику.

3.2.3. Місця для інших осіб
Якщо умови застосування машин передбачають епізодичне або регулярне перевезення чи ро-

боту на ній інших осіб, які не є водіями, повинні бути передбачені відповідні місця, які уможливлю-
ють таке безпечне перевезення або виконання робіт.

До місць, передбачених для осіб інших, ніж водій, також застосовуються абзаци другий та тре-
тій пункту 3.2.1 цього додатка.

3.3. Системи керування машинами
У разі необхідності повинні бути вжиті заходи для запобігання несанкціонованому використан-

ню пристроїв керування машинами.
Система дистанційного керування повинна бути розроблена і виготовлена таким чином, щоб 

керувати тільки:
машинами, про які йдеться;
функціями, про які йдеться.
Машини, які обладнані системами дистанційного керування, повинні бути розроблені і виробле-

ні таким чином, щоб реагувати на сигнали тільки з призначених пультів керування.
У разі дистанційного керування кожний пульт керування повинен чітко визначати машину, яка 

керується з такого пульта.
3.3.1. Пристрої керування
У водія повинна бути можливість з місця керування застосовувати всі необхідні для керування 

машиною пристрої керування, за винятком керування функціями, які можуть бути безпечно вико-
нані тільки за допомогою пристроїв керування, розміщених в інших місцях. Йдеться, зокрема, про 
функції, за які відповідають інші оператори, або про ті функції, для виконання яких водій залишає 
місце водія, щоб безпечно керувати пристроями керування.

За наявності педалей вони повинні бути розроблені, вироблені та встановлені таким чином, щоб 
забезпечувати безпечну їх експлуатацію водієм з мінімальним ризиком неправильного застосуван-
ня. Поверхня педалей повинна бути неслизькою та легкою для очищення.

Якщо викликана пристроями керування дія може спричинити небезпеку, зокрема небезпечні 
рухи, такі пристрої повинні повертатися в нейтральне положення відразу ж після звільнення їх опе-
ратором, за винятком таких, що мають заздалегідь встановлені положення.

У колісних машин конструкція та виконання рульового керування повинні зменшувати силу не-
сподіваних рухів керма або важеля керування від ударних навантажень ведучих коліс.

Будь-який засіб блокування диференціала повинен бути розроблений та розташований так, 
щоб було можливе його розблокування під час руху машини.

Абзац чотирнадцятий пункту 1.2.2 цього додатка щодо звукових та/або візуальних сигналів по-
передження застосовується тільки у разі заднього ходу.

3.3.2. Початок/рух
Пересування самохідних машин, керованих водієм, повинне бути можливим тільки за умови 

безпосереднього керування рухом водієм.
Якщо за умовами експлуатації машини можуть обладнуватися пристроями, розміри яких пе-

ревищують їх стандартні габарити (наприклад, стабілізатор, вантажопідйомна стріла тощо), водій 
повинен бути забезпечений легко застосовуваними засобами перевірки, щоб перед початком ру-
ху впевнитися, що такі пристрої розташовані у відповідному положенні, яке дає змогу безпечно 
рухатися.

Зазначене також стосується всіх інших частин, які для убезпечення руху повинні розташовува-
тися у певних положеннях, за необхідності заблокованих.

Рух машини, якщо це не спричиняє інших ризиків, повинен залежати від безпечного розташу-
вання згаданих вище частин.

Випадкове зрушення машини під час запуску двигуна повинне бути унеможливлено.
3.3.3. Функції переміщення
Під час уповільнення руху, зупинки, гальмування та стоянки самохідних машин і їх причепів не 

повинні порушуватися правила дорожнього руху та повинна бути забезпечена безпечність в усіх пе-
редбачених умовах експлуатації, навантаження, швидкості, заземлення та нахилу.

Водію повинна бути надана можливість уповільнення та зупинки самохідної машини за допомо-
гою головного пристрою керування. У разі відмови головного пристрою керування чи відключення 
його енергопостачання самохідна машина повинна бути обладнана, якщо це необхідно для убезпе-
чення, повністю автономним, розташованим у легкодоступному місці пристроєм аварійного керу-
вання для уповільнення руху та зупинення машини.

Для забезпечення нерухомості під час стоянки машина, якщо цього вимагають правила безпе-
ки, повинна бути обладнана стоянковим пристроєм. Такий пристрій, якщо він цілком механічний, 
може бути поєднаний з одним із пристроїв, зазначених в абзаці другому цього пункту.

Машина, яка обладнана системою дистанційного керування, повинна бути обладнана пристро-
єм для негайної та автоматичної зупинки та для запобігання потенційно небезпечній роботі у ра-
зі, коли:

водій втратив керування;
отримано команду на зупинку;
виявлено несправність у частині системи, пов’язаної з безпекою;
не виявлено сигналу підтвердження протягом зазначеного часу.
Вимоги пункту 1.2.4 цього додатка на функції переміщення не поширюються.
3.3.4. Рух машини, керованої пішим водієм
Рух самохідної машини, керованої пішим водієм, повинен бути можливим тільки за умови по-

стійної дії водія на відповідний пристрій керування. Зокрема, повинно бути унеможливлено зру-
шення машини під час запуску двигуна.

Системи керування для керованих пішим водієм машин повинні бути сконструйовані так, щоб 
звести до мінімуму ризики, спричинені випадковим рухом машини у напрямку водія, зокрема:

можливості наїзду;
можливості травмування робочими органами, що обертаються.
Швидкість нормального руху машини повинна бути узгоджена із швидкістю пересування пі-

шого водія.
У разі коли на машину можуть встановлюватися робочі органи, що обертаються, приведення в 

дію цих робочих органів під час включеного заднього ходу повинно бути унеможливлено, крім ви-
падків, коли рух машини є наслідком руху робочих органів. У цьому разі швидкість заднього ходу 
повинна бути такою, щоб не наражати водія на небезпеку.

3.3.5. Несправності пристрою кермового керування
Несправності пристрою кермового керування, зокрема його підсилювачів, у разі порушення 

енергопостачання не повинні створювати перешкод водію для керування машиною протягом ча-
су, необхідного для її зупинки.

3.4. Захист від механічних небезпек
3.4.1. Неконтрольовані коливання
Машина повинна бути розроблена, вироблена та за необхідності розміщена на пересувній плат-

формі таким чином, щоб неконтрольовані коливання центру ваги під час руху не впливали на її стій-
кість або не спричиняли надмірного навантаження на її конструкцію.

3.4.2. Рухомі частини трансмісії
Як виняток з пункту 1.3.8.1 цього додатка, рухомі огорожі, що закривають доступ до рухомих 

частин у відсіку двигуна внутрішнього згоряння, не потребують оснащення їх блокувальними при-
строями, якщо вони відкриваються за допомогою інструмента чи ключа або за допомогою при-
строю керування, розташованого на робочому місці водія, коли робоче місце розташовано у по-
вністю закритій кабіні, що має замок для запобігання доступу сторонніх осіб.

3.4.3. Перекидання
Якщо існує небезпека перекидання самохідної машини з водієм та, можливо, з операторами та 

іншими особами, що на ній перебувають, така машина повинна бути обладнана відповідною захис-
ною конструкцією, якщо це не збільшує ризик.

У разі перекидання зазначена конструкція повинна забезпечувати особам, що перебувають на 
машині, простір, достатній для уникнення пошкодження.

З метою перевірки відповідності конструкції машини вимогам абзацу третього цього пункту ви-
робник або його уповноважений представник повинен для кожного типу відповідної конструкції 
провести відповідні випробування самостійно або замовити їх проведення іншій особі.

3.4.4. Падіння предметів
У разі коли для водія, операторів та інших осіб, що перебувають на самохідній машині, існує ри-

зик внаслідок падіння предметів і матеріалів під час її експлуатації, машина повинна бути розро-
блена та вироблена таким чином, щоб ураховувався цей ризик і була, якщо дозволяють її розміри, 
обладнана захисною конструкцією.

Зазначена конструкція повинна бути такою, щоб у разі падіння предметів і матеріалів вона за-
безпечувала особам, що перебувають на самохідній машині, відповідний простір для захисту від 
таких предметів.

З метою перевірки відповідності конструкції машини вимогам абзацу третього цього пункту ви-
робник або його уповноважений представник повинен для кожного типу відповідної конструкції 
провести відповідні випробування самостійно або замовити їх проведення іншій особі.

3.4.5. Засоби підходу
Поруччя та східці повинні бути розроблені, вироблені та розташовані так, щоб оператори корис-

тувалися ними інстинктивно без застосування для цього пристроїв керування.
3.4.6. Буксирні пристрої
Усі машини, призначені для буксирування або які буксируються, повинні бути оснащені причіп-

ними або з’єднувальними пристроями, розробленими, виробленими та розташованими так, щоб 
було можливе легке та безпечне приєднання і роз’єднання із запобіганням випадковому відче-
пленню під час роботи.

Відповідно до умов навантаження жорсткого з’єднувального пристрою такі машини повинні 
бути обладнані опорами з несучою поверхнею, яка повинна відповідати навантаженню та влас-
тивостям ґрунту.

3.4.7. Передача потужності між самохідною машиною (або трактором) і веденою машиною
Знімні механічні пристрої трансмісії, що з’єднують самохідну машину (або трактор) при першо-

му фіксованому підшипнику веденої машини повинні бути розроблені та вироблені так, щоб усі ру-
хомі частини під час роботи були захищені по всій своїй довжині.

Вал відбору потужності з боку самохідної машини (або трактора), до якого приєднаний знім-
ний механічний пристрій трансмісії, повинен бути захищений огорожею, закріпленою на самохід-
ній машині (або тракторі) та пов’язаною з нею, або будь-яким іншим пристроєм, який надає екві-
валентний захист.

Для забезпечення доступу до знімного механічного пристрою трансмісії зазначена огорожа по-
винна відчинятись. Після встановлення знімного пристрою повинен залишатися достатній простір 
для запобігання ушкодженню огорожі валом передачі під час руху машини (або трактора).

Вхідний вал з боку веденої машини повинен бути закритий захисним кожухом, закріпленим 
на цій машині.

Приєднання обмежувачів моменту обертання або обгінних муфт до передачі з універсальни-
ми шарнірами допускається лише із сторони веденої машини. Такий знімний механічний пристрій 
трансмісії повинен бути відповідно промаркований.

Усі ведені машини, експлуатація яких потребує їх приєднання до самохідної машини (трактора) 
за допомогою знімного механічного пристрою трансмісії, повинні бути оснащені такою системою 
приєднання знімного пристрою, щоб у разі від’єднання машини пристрій та його захисна огорожа 
не пошкоджувалися від зіткнення з ґрунтом або частиною машини.

Зовнішні частини захисної огорожі повинні бути розроблені, вироблені та встановлені так, щоб 
вони не могли обертатися разом із знімним механічним пристроєм трансмісії. Захисна огорожа по-
винна закривати передачу: до країв внутрішніх вилок шарнірів — у разі застосування простих уні-
версальних шарнірів, і, щонайменше, до середини зовнішнього шарніра чи шарнірів — у разі за-
стосування ширококутових універсальних шарнірів.

Якщо засоби доступу до робочих місць передбачені поряд із знімним механічним пристроєм 
трансмісії, вони повинні бути розроблені та вироблені так, щоб їх захисні огорожі не могли бути ви-
користані як сходи, крім випадків, коли вони розроблені та вироблені для зазначеної цілі.

3.5. Захист від інших небезпек
3.5.1. Акумулятори
Відсік для акумуляторних батарей повинен бути розроблений та вироблений таким чином, щоб 

унеможливлювати проливання електроліту на оператора у разі перекидання машини та/або нако-
пичення випаровувань на робочих місцях.

Машини повинні бути розроблені та вироблені таким чином, щоб від’єднання батареї було мож-
ливе за допомогою передбаченого для цього пристрою, розташованого в легкодоступному місці.

3.5.2. Вогонь
Залежно від небезпеки загоряння або надмірного нагрівання, передбаченої виробником, маши-

ни повинні, якщо дозволяють їх розміри:
допускати встановлення легкодоступних вогнегасників, або
бути обладнані вбудованими системами вогнегасіння.
3.5.3. Викиди небезпечних речовин
Вимоги щодо викидів небезпечних речовин, зазначені в абзацах третьому і четвертому пункту 

1.5.13 цього додатка, не застосовуються до машин, основна функція яких полягає у розпилюванні 
речовин. Однак оператор повинен бути захищений від таких небезпечних викидів.

3.6. Інформування та оповіщення
3.6.1. Знаки, сигнали та попередження
Усі машини повинні всюди, де це необхідно, мати знаки та/або таблички з вказівками стосов-

но застосування, регулювання та технічного обслуговування для забезпечення безпеки та охоро-
ни здоров’я людей. Вони повинні обиратися, розроблятися та вироблятися так, щоб бути чітко ви-
димими та незмивними.

Без порушення правил дорожнього руху машина, на якій передбачене місце водія, повинна бу-
ти обладнана:

пристроєм звукового попередження людей;
системою світлових сигналів, яка відповідає передбаченим умовам роботи, наприклад, галь-

мівними вогнями, вогнями руху заднім ходом та проблисковими маячками. Остання вимога не по-
ширюється на машини, які застосовуються виключно для робіт під землею та не мають електро-
живлення;

у разі необхідності для керування сигналами між тягачем та машиною повинні бути застосова-
ні відповідні з’єднання.

Машини з дистанційним керуванням, які за звичайних умов експлуатації можуть наразити не-
захищених осіб на небезпеку удару або роздавлювання, повинні бути обладнані відповідними при-
строями сигналізації про свої переміщення або засобами захисту осіб від таких небезпек. Наведена 
вимога поширюється також на машини, які під час роботи здійснюють багаторазовий рух вперед і 
назад вздовж однієї лінії в разі, коли у водія утруднено огляд задньої частини машини.

Побудова машини повинна унеможливлювати випадкове вимкнення усіх пристроїв поперед-
ження про небезпеку. Якщо це має суттєве значення для безпеки, такі пристрої слід обладнати за-
собами, що забезпечують оператору постійний контроль їх належного функціонування та інформу-
ють його про будь-які несправності.

Якщо рух машини або її робочих органів, що обертаються, особливо небезпечний, на машині 
повинні бути нанесені попереджувальні написи про заборону наближення до машини під час її ро-
боти. Зазначені написи повинні бути добре розпізнавані з відстані, достатньої для убезпечення лю-
дей, які змушені перебувати поблизу.

3.6.2. Маркування
На усіх машинах повинне бути розбірливе і незмивне маркування з такими даними:
номінальна потужність, наведена у кіловатах (кВт);
маса машини з найбільш типовим спорядженням, наведена у кілограмах (кг);
та у застосовних випадках:
максимальне тягове зусилля зчіпного пристрою, наведене у ньютонах (Н);
максимальне вертикальне навантаження зчіпного пристрою, наведене у ньютонах (Н).
3.6.3. Інструкції
3.6.3.1. Вібрація
Інструкція повинна містити інформацію про вібрацію, яка передається машиною на руку або на 

все тіло водія або оператора, а саме:
числове значення зваженого середньоквадратичного прискорення, яке діє на руки, якщо воно 

перевищує 2,5 метра на секунду в квадраті; у разі, коли воно не перевищує 2,5 метра на секунду в 
квадраті, — це повинне бути повідомлено;

числове значення найвищого зваженого середньоквадратичного прискорення, яке діє на все ті-
ло, якщо воно перевищує 0,5 метра на секунду в квадраті; у разі, коли воно не перевищує 0,5 метра 
на секунду в квадраті, — це повинне бути зазначено;

невизначенність вимірювання.
Показники вібрації можуть бути як фактично виміряні для машин, про які йдеться, так і встанов-

лені на підставі вимірювань для типових машин, технічні характеристики яких порівнювані з харак-
теристиками машин, які плануються до виробництва.

Якщо національні стандарти, зазначені у пункті 11 Технічного регламенту безпеки машин, не за-
стосовуються, вібрація повинна вимірюватися із застосуванням найбільш прийнятної для таких ма-
шин програми вимірювань, що стосується машин.

Повинні бути зазначені робочі умови проведення вимірювань і методи вимірювань, які для цьо-
го застосовувалися.

3.6.3.2. Багаторазове використання
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ДОКУМЕНТИ
У разі коли машина призначена для кількох видів робіт залежно від застосовуваного обладнан-

ня, інструкції для таких машин і для змінного обладнання повинні містити необхідну інформацію 
про безпечний монтаж цього обладнання і використання базової машини та змінного обладнання, 
яке може бути на неї змонтовано.

4. Додаткові суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я для запобігання специфічним 
небезпекам, які виникають під час підіймальних робіт

Машини, небезпечні у зв’язку з підіймальними операціями, повинні відповідати усім суттєвим 
вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, викладеним у цій частині.

4.1. Загальні положення
4.1.1. Визначення
У цій частині терміни вживаються у такому значенні:
а) випробувальний коефіцієнт — арифметичне відношення значення навантаження, яке засто-

совується під час статичних або динамічних випробувань підіймальних машин або підіймального 
приладдя, до максимального робочого навантаження, нанесеного на підіймальній машині або пі-
діймальному приладді;

б) динамічні випробування — випробування, під час яких підіймальну машину перевіряють при 
всіх можливих компонуваннях обладнання під час максимального робочого навантаження, помно-
женого на відповідний динамічний випробувальний коефіцієнт, з урахуванням динамічних характе-
ристик машини з метою перевірки правильного функціонування;

в) керований вантаж — вантаж, що рухається вздовж жорстких або гнучких напрямних елемен-
тів, положення яких визначене фіксованими точками;

г) підіймальна операція — примусове переміщення поштучного вантажу та/або людей у визна-
чений момент на інший рівень;

ґ) візок — частина машини, на якій або в якій люди та/або вантажі утримуються з метою пі-
діймання;

д) робочий коефіцієнт — арифметичне відношення значення навантаження, яке може витри-
мати елемент машини відповідно до гарантії виробника або його уповноваженого представника, до 
максимального робочого навантаження, яке зазначене на цьому елементі;

е) статичні випробування — випробування, під час яких підіймальну машину або підіймальне 
приладдя спочатку обстежують та навантажують відповідним максимальним робочим вантажем, 
помноженим на відповідний статичний випробувальний коефіцієнт, а потім знімають вантаж і про-
водять повторне обстеження для перевірки відсутності пошкоджень.

4.1.2. Захист від механічних небезпек
4.1.2.1. Ризики через відсутність стабільності
Машини повинні бути розроблені і побудовані так, щоб їх стійкість, передбачена пунктом 1.3.1 

цього додатку, зберігалася як під час експлуатації, так і поза нею, включаючи всі стадії транспорту-
вання, складання, демонтажу, передбачуваного виходу з ладу елементів, а також під час випробу-
вань, виконуваних відповідно до інструкції з експлуатації.

Для цього виробник або його уповноважений представник повинен застосовувати відповідні 
методи перевірки.

4.1.2.2. Машини, що пересуваються вздовж напрямних рейок та рейкових шляхів
Машини, що пересуваються вздовж напрямних рейок та рейкових шляхів, повинні бути облад-

нані пристроями, що запобігають сходженню з напрямних рейок чи рейкової колії.
Якщо, незважаючи на наявність таких пристроїв, зберігається ризик сходження з рейок або не-

справності рейок чи рухомих елементів, такі пристрої повинні запобігати падінню обладнання, ком-
понентів чи вантажу або перекиданню машини.

4.1.2.3. Міцність
Машини, підіймальне приладдя і їх елементи повинні витримувати навантаження, які можуть 

виникати в процесі експлуатації, або, якщо це може статися, поза процесом експлуатації, за перед-
бачених умов монтажу та експлуатації і в усіх відповідних компонуваннях обладнання, з урахуван-
ням, де доцільно, впливу атмосферних факторів та зусиль, спричинених людьми. Зазначена вимо-
га повинна задовольнятися також під час транспортування, монтажу і демонтажу.

Машини і підіймальне приладдя повинні бути розроблені і вироблені таким чином, щоб за умо-
ви застосування за призначенням унеможливлювалося їх пошкодження через втому матеріалу або 
зношування.

Застосовані матеріали повинні вибиратися відповідно до умов передбачуваного робочого се-
редовища та з урахуванням таких чинників, як корозія, абразивне зношування, удари, екстремаль-
на температура, втома, крихкість та старіння матеріалів.

Машини і підіймальне приладдя повинні бути спроектовані та вироблені так, щоб вони могли 
витримувати перевантаження під час статичних випробувань без залишкової деформації та по-
мітних пошкоджень. Для розрахунків повинен бути прийнятий до уваги статичний випробуваль-
ний коефіцієнт, обраний для забезпечення належного рівня безпеки. Наведений коефіцієнт, за-
звичай, має такі значення:

а) для керованих вручну машин і підіймального приладдя — 1,5;
б) для решти машин — 1,25.
Машини повинні бути спроектовані і вироблені таким чином, щоб витримувати без пошкоджень 

динамічні випробування, проведені з використанням максимального робочого вантажу, помноже-
ного на динамічний випробувальний коефіцієнт. Наведений динамічний випробувальний коефі-
цієнт обирають так, щоб забезпечити належний рівень безпеки. Зазвичай, його значення дорів-
нює 1,1.

В основному такі випробування проводять за номінальної швидкості, встановленої виробником. 
Якщо система керування машиною допускає кілька одночасних рухів, випробування повинні прово-
дитися за найменш сприятливих умов, тобто, як правило, за комбінації таких рухів.

4.1.2.4. Шківи, барабани, блоки, канати та ланцюги
Діаметри шківів, барабанів і блоків повинні відповідати розмірам канатів або ланцюгів, якими 

вони можуть бути оснащені.
Барабани та блоки повинні бути спроектовані, вироблені і встановлені таким чином, щоб виклю-

чити можливість спадання канатів або ланцюгів, які на них намотуються.
Канати, що використовуються безпосередньо для підіймання або утримання вантажу, не пови-

нні мати ніяких з’єднань, за винятком кінцевих. З’єднання припустимі, якщо конструкція обладнан-
ня передбачає можливість його систематичної перебудови відповідно до експлуатаційних потреб.

Суцільні канати і їх оброблені кінці повинні мати робочий коефіцієнт, вибраний так, щоб вони 
забезпечували відповідний рівень безпеки. Як правило, цей коефіцієнт дорівнює 5.

Підіймальні ланцюги повинні мати робочий коефіцієнт, вибраний так, щоб вони забезпечували 
відповідний рівень безпеки. Як правило, такий коефіцієнт дорівнює 4.

Для перевірки того, що відповідний робочий коефіцієнт досягнутий, виробник або його уповно-
важений представник повинен для кожного типу ланцюга та каната, що безпосередньо застосову-
ється для підіймання вантажу, та канатних кінців провести відповідні випробування або мати ре-
зультати таких випробувань.

4.1.2.5. Підіймальне приладдя та його елементи
Розміри підіймального приладдя та його елементів необхідно встановлювати з урахуванням 

процесів утоми і старіння матеріалу, для очікуваної кількості операційних циклів, що відповідають 
встановленому строку служби за визначених умов експлуатації.

Крім того:
а) робочий коефіцієнт для комбінацій металевий канат — кінець каната обирається таким, щоб 

забезпечувався належний рівень безпеки. Зазвичай, його значення дорівнює 5. Канати повинні бу-
ти без будь-яких з’єднань чи петель, крім кінцевих;

б) якщо застосовуються ланцюги із зварними ланками, вони повинні бути коротколанкового ти-
пу. Робочий коефіцієнт для ланцюгів обирається так, щоб забезпечити належний рівень безпеки. 
Зазвичай, його значення дорівнює 4;

в) робочий коефіцієнт для текстильних канатів або строп залежить від матеріалу, способу виро-
блення, розмірів і призначення. Зазначений коефіцієнт обирають таким, щоб забезпечити належ-
ний рівень безпеки. Зазвичай, його значення дорівнює 7 за умови, що застосовані матеріали дуже 
високої якості, а спосіб вироблення відповідає призначеному застосуванню. В іншому разі значен-
ня коефіцієнта, зазвичай, встановлюється на більш високому рівні для забезпечення еквівалент-
ного рівня безпеки. Текстильні канати та стропи, за винятком нескінченних строп, повинні бути без 
будь-яких вузлів, з’єднань і зрощувань, крім кінцевих;

г) робочий коефіцієнт для всіх металевих частин, що входять до складу строп або застосову-
ються разом з ними, обирається таким, щоб забезпечити належний рівень безпеки. Зазвичай, йо-
го значення дорівнює 4;

ґ) максимальна вантажопідйомність розгалужених строп визначається виходячи з коефіцієнта 
безпеки найслабшого відгалуження, кількості відгалужень та знижувального коефіцієнта, який за-
лежить від конфігурації строп;

д) для перевірки того, що відповідний робочий коефіцієнт досягнутий, виробник або його упо-
вноважений представник повинен для кожного типу компонентів, зазначених в абзацах другому — 
шостому цього пункту, провести відповідні випробування або мати результати таких випробувань.

4.1.2.6. Керування рухом
Пристрої керування рухами повинні діяти таким чином, щоб машини, на яких вони встановле-

ні, залишалися безпечними, зокрема:
а) машини повинні бути розроблені та вироблені або обладнані пристроями таким чином, щоб 

амплітуда рухів її елементів зберігалася в установлених межах. В разі потреби початку дії таких при-
строїв повинен передувати попереджувальний сигнал;

б) у тому разі, коли кілька стаціонарних або рейкових машин можуть одночасно маневрувати в 
одній зоні з ризиком зіткнення, конструкція та побудова таких машин повинна передбачати можли-
вість встановлення пристроїв, що дають змогу уникнути такої небезпеки;

в) машини повинні бути спроектовані та вироблені таким чином, щоб навіть у разі часткового чи 
повного припинення енергопостачання або зупинки машини оператором не сталося небезпечного 
зміщення або неконтрольованого та неочікуваного падіння вантажу;

г) за нормальних умов експлуатації повинне бути унеможливлено опускання вантажу із застосу-
ванням тільки фрикційного гальма, за винятком машин, призначення яких цього вимагає;

ґ) пристрої захвату повинні бути спроектовані та вироблені таким чином, щоб було унеможлив-
лено випадкове падіння вантажу.

4.1.2.7. Переміщення вантажів
Робоче місце оператора машини повинне бути розташоване так, щоб було забезпечено мак-

симально можливе спостереження за траєкторіями рухомих частин для запобігання можливому 
їх зіткненню з людьми або обладнанням чи іншими машинами, які можуть маневрувати в цей час 
і створювати небезпеку.

Машини для керованого переміщення вантажів повинні бути розроблені і вироблені із забез-
печенням запобігання можливості травмування людей вантажем, а також візком або противагою, 
якщо вона передбачена.

4.1.2.8. Машини, які обслуговують стаціонарні площадки
4.1.2.8.1. Рух візка
Рух візка машини, що обслуговує стаціонарні площадки, повинен бути чітко керованим та при-

пинятися на площадках. Ножичні (підіймальні) конструкції також повинні бути чітко скерованими.
4.1.2.8.2. Доступ до візка
Якщо люди мають доступ до візка, то машини повинні бути розроблені та вироблені таким чи-

ном, щоб забезпечувати нерухомість візка під час доступу, особливо під час його навантаження 
або розвантаження.

Машини повинні бути розроблені та вироблені таким чином, щоб різниця рівнів між візком та 
площадкою, що обслуговується, не створювала ризику спотикання.

4.1.2.8.3. Ризики через контакт з візком
У разі необхідності з метою виконання положень, зазначених в абзаці третьому пункту 4.1.2.7 

цього додатка, зона руху повинна бути недоступною під час нормальної роботи. Якщо під час пе-
ревірки або технічного обслуговування існує ризик, що люди, які перебувають під візком або над 
ним, можуть бути затиснуті між візком та нерухомими частинами машини, достатній вільний про-
стір повинен бути забезпечений наявністю фізичних ніш або шляхом застосування механічних при-
строїв для блокування руху візка;

4.1.2.8.4. Ризик через падіння вантажу з візка
Якщо існує ризик падіння вантажу з візка, машина повинна бути спроектована і вироблена так, 

щоб запобігати такому ризику.
4.1.2.8.5. Висаджування
Ризики контакту людей на стаціонарній площадці з рухомим візком або іншими рухомими час-

тинами повинні бути унеможливлені.
Якщо існує ризик потрапляння людей у зону руху, коли візок перебуває поза стаціонарною пло-

щадкою, повинні бути встановлені огорожі з метою запобігання такому ризику. Такі огорожі не 
повинні відчинятися у напрямку зони руху і повинні бути з’єднані з блокувальним пристроєм, що 
контролює положення візка для запобігання:

небезпечному переміщенню візка при незачинених і незаблокованих огорожах;
небезпечному відкриттю огорожі до повної зупинки візка на відповідній стаціонарній площадці.
4.1.3. Придатність
У разі введення в обіг або в експлуатацію підіймальних машин або підіймального приладдя ви-

робник або його уповноважений представник повинен забезпечити шляхом вжиття відповідних за-
ходів, щоб зазначені машини або приладдя, готові для використання, керовані вручну або від дже-
рела живлення, могли виконувати свої визначені функції у безпечний спосіб.

Статичні і динамічні випробування, зазначені у пункті 4.1.2.3 цього додатка, повинні проводити-
ся для всіх підіймальних машин, готових до введення в експлуатацію.

Якщо машина не може бути складена на підприємстві виробника або його уповноваженого 
представника, повинні бути вжиті відповідні заходи за місцем експлуатації. Тобто заходи можуть 
бути вжиті як за місцем виробництва, так і за місцем експлуатації.

4.2. Вимоги до машин, джерело живлення яких є іншим, ніж мускульна сила людини
4.2.1. Керування рухом
Для керування рухом машин або їх обладнанням повинні використовуватися пристрої керуван-

ня з автоматичним поверненням у вихідний стан. Проте у разі часткового або повного переміщен-
ня, коли немає ризику зіткнення вантажів або машин, замість зазначених пристроїв можуть за-
стосовуватися пристрої керування, які дають змогу зробити автоматичну зупинку в попередньо 
визначених місцях без утримування оператором пристрою керування з автоматичним повернен-
ням у вихідний стан.

4.2.2. Контроль вантажопідйомності
Машини з максимальною робочою вантажопідйомністю не менш як 1000 кілограмів або з пе-

рекидним моментом не менш як 40000 ньютон-метр (Н·м) повинні бути обладнані пристроями для 
попередження водія і запобігання небезпечним рухам у разі:

перевищення максимальної робочої вантажопідйомності або максимального робочого моменту 
машини внаслідок перевантаження; або

перевищення перекидного моменту.
4.2.3. Обладнання, що направляється канатами
Канатні візки, канатні трактори або тракторні кабіни повинні утримуватися противагами або 

пристроями, що дають змогу постійно керувати натяг канату.
4.3. Інформування та маркування
4.3.1. Ланцюги, канати та паси
На кожному з ланцюгів, канатів або пасів, призначених для підіймальних робіт, якщо вони не 

є частиною неподільної складальної одиниці, повинне бути нанесене маркування або, якщо це не-
можливо, прикріплена табличка чи незнімне кільце із зазначенням найменування та адреси вироб-
ника або його уповноваженого представника, а також посилання на відповідний сертифікат, за 
яким такий компонент можна ідентифікувати.

Зазначений сертифікат повинен містити принаймні таку інформацію:
а) повне найменування і місцезнаходження виробника та в разі необхідності його уповноваже-

ного представника;
б) опис ланцюга або каната з такими даними:
номінальні розміри;
конструкція;
матеріал вироблення;
усі види спеціальної металургійної обробки матеріалу;
в) застосований метод випробування;
г) максимальна вантажопідйомність ланцюга або каната під час експлуатації. У разі спеціально-

го застосування може бути наведено діапазон значень.
4.3.2. Підіймальне приладдя
На підіймальному приладді повинне бути зазначено:
ідентифікаційні дані матеріалу, якщо така інформація необхідна для безпечного використання;
максимальне робоче навантаження.
Якщо до складу приладдя входять такі компоненти, як канати або троси, на яких безпосеред-

нє маркування фізично неможливе, зазначені в абзацах третьому та четвертому цього пункту ві-
домості повинні бути наведені на табличці або відображені на іншому засобі та надійно закріпле-
ні на приладді.

Позначення повинні бути чіткими та розміщеними в такому місці, де вони не можуть зникнути 
внаслідок роботи машини, зносу тощо або погіршити міцність приладдя.

4.3.3. Підіймальні машини
На вантажопідіймальній машині повинні бути нанесені у незакодованій формі чіткі та незмивні 

відомості про їх максимальне робоче навантаження.
Якщо максимальне робоче навантаження залежить від конфігурації машини, кожне робоче по-

ложення повинне бути забезпечене таблицею навантажень, у якій зазначене допустиме робоче на-
вантаження для кожної конфігурації, бажано у формі діаграм або таблиць.

Машини, призначені тільки для підйому вантажів, обладнані візком, до якого можливий доступ 
людей, повинні мати чіткий і незмивний попереджувальний напис про заборону підіймання людей. 
Таке застереження повинне бути добре видиме на усіх місцях можливого доступу.

4.4. Інструкції
4.4.1. Підіймальне приладдя
Кожне підіймальне приладдя або кожна комерційно неподільна партія такого приладдя повинна 

супроводжуватися інструкцією, яка містить принаймні такі дані:
а) інформацію про застосування за призначенням;
б) обмеження щодо застосування (особливо для таких пристроїв, як магнітні і вакуумні прилад-

дя, які не відповідають повністю підпункту «ґ» пункту 4.1.2.6 цього додатка);
в) інструкції щодо експлуатації, монтажу та технічного обслуговування;
г) застосований коефіцієнт статичного випробування.
4.4.2. Підіймальні машини
Кожна вантажопідіймальна машина повинна супроводжуватися інструкціями, що містять та-

ку інформацію:
а) технічні характеристики машини, зокрема:
максимальне робоче навантаження та у разі потреби копія таблиці навантажень, як зазначено в 

абзаці третьому пункту 4.3.3 цього додатка;
реакції (зусилля), які виникають в опорах або анкерних кріпленнях, і у разі необхідності харак-

теристики траєкторій переміщення;
характеристики та засоби встановлення баласту (у разі потреби);
б) зміст журналу нагляду, якщо його не поставляють разом з машиною;
в) рекомендації щодо експлуатації, у тому числі рекомендації оператору щодо компенсації недо-

статнього безпосереднього спостереження за вантажем;
г) звіт про випробування з деталізацією статичних і динамічних випробувань, проведених ви-

робником або його уповноваженим представником, або на їх замовлення (у разі потреби);
ґ) необхідні настанови щодо проведення заходів, зазначених у пункті 4.1.3 цього додатка, пе-

ред введенням в експлуатацію машини, якщо вона не складена у виробника до стану, в якому во-
на повинна використовуватися.

5. Додаткові суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я для машин, призначених для 
роботи під землею

Машини, призначені для роботи під землею, повинні відповідати усім суттєвим вимогам щодо 
безпеки та охорони здоров’я, викладеним у цій частині.

5.1. Ризики через відсутність стабільності
Механізовані шахтові кріплення повинні бути спроектовані та виготовлені таким чином, щоб во-

ни зберігали заданий напрямок під час руху і не зрушувалися до навантаження, під час навантажен-
ня та після видалення вантажу. Вони повинні бути оснащені жорсткими кріпленнями верхніх пло-
щадок окремих гідравлічних стояків.

5.2. Рух
Механізовані шахтові кріплення не повинні перешкоджати вільному руху людей.
5.3. Пристрої керування
Управління пристроями керування прискоренням та гальмуванням руху рейкових машин пови-

нне бути ручним. Керування аварійною зупинкою може бути ножним.
Пристрої керування механізованих шахтових кріплень повинні бути вироблені і розташовані та-

ким чином, щоб під час операцій їх переміщення оператори були захищені встановленою на робо-
чому місці опорною стійкою. Пристрої керування повинні бути захищені від будь-якого випадко-
вого вивільнення.

5.4. Зупинення
Самохідні рейкові машини, призначені для роботи під землею, повинні бути обладнані пристро-

ями дозволу (зупинки руху), які діють на коло керування рухом машини таким чином, що коли во-
дій не керує рухом машини, її рух зупиняється.

5.5. Вогонь
Вимога щодо оснащення вбудованими системами вогнегасіння, зазначена в абзаці четвертому 

пункту 3.2.5 цього додатка, обов’язкова для машин, що мають легкозаймисті частини.
Система гальмування машин, призначених для роботи під землею, повинна бути розроблена і 

вироблена із запобіганням можливості іскріння або займання.
Машини з двигунами внутрішнього згоряння, призначені для роботи під землею, повинні бути 

оснащені виключно двигунами, що використовують палива з низьким тиском випарювання та ви-
ключають можливість утворення іскор електричного походження.

5.6. Вихлопні гази
Вихлопні гази від двигунів внутрішнього згоряння не повинні викидатися догори.
6. Додаткові суттєві вимоги щодо безпеки та охорони здоров’я для запобігання специфічним 

небезпекам, які виникають під час підіймання людей
Машини, яким властиві небезпеки, пов’язані з підійманням людей, повинні відповідати усім сут-

тєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, викладеним у цій частині.
6.1. Загальні положення
6.1.1. Міцність
Візок, у тому числі опускні люки, повинен бути розроблений і вироблений таким чином, щоб 

мати достатньо простору і необхідну міцність, які повинні відповідати передбачуваним виробником 
максимальній кількості людей і максимальному робочому навантаженню.

Робочі коефіцієнти для компонентів, визначених у пунктах 4.1.2.4 та 4.1.2.5 цього додатка, не є 
достатніми для машин, призначених для підіймання людей, і, зазвичай, повинні бути подвоєні. Ма-
шини, призначені для підіймання людей або людей і вантажів, повинні бути обладнані системою 
підвішування або підтримування візка, яка повинна бути розроблена і вироблена таким чином, щоб 
забезпечити необхідний загальний рівень безпеки і відвернення ризику падіння візка.

Якщо для підвішування візка використовуються канати або ланцюги, необхідно застосува-
ти принаймні два незалежних канати або ланцюги, кожний з яких має власне анкерне кріплення.

6.1.2. Контроль вантажопідйомності машин, що працюють без застосування мускульної сили 
людей

Вимоги, встановлені у пункті 4.2.2 цього додатка, застосовуються до машин, що працюють без 
застосування мускульної сили людей, незалежно від їх максимальної робочої вантажопідйомності 
та перекидного моменту. Такі вимоги не поширюються на машини, для яких виробник може навес-
ти докази відсутності ризику перевантаження та/або перекидання.

6.2. Пристрої керування
Якщо вимогами щодо безпечності не встановлено інше, візок повинен, як правило, бути розро-

блений та вироблений таким чином, щоб люди у візку мали засоби керування рухом вгору і вниз, 
та в разі необхідності іншими рухами візка.

Під час роботи зазначені пристрої керування у візку повинні мати перевагу над іншими пристро-
ями керування тими ж самими рухами, за винятком пристроїв аварійної зупинки.

Пристрої керування такими рухами повинні бути пристроями керування з автоматичним повер-
ненням до вихідного положення, за винятком машин з повністю закритими візками.

6.3. Ризики для людей, які перебувають в/на візку
6.3.1. Ризики через рух візка
Машини, призначені для підіймання людей, повинні бути розроблені, вироблені та обладна-

ні таким чином, щоб прискорення або сповільнення руху візка не спричиняло небезпеки людям, 
які в ньому перебувають.

6.3.2. Ризик падіння людей з візка
Візок не повинен нахилятися до такого ступеня, щоб створювати ризик падіння людей з візка, в 

тому числі під час руху машини і візка.
Якщо візок розроблений як робоче місце, повинні бути передбачені заходи щодо забезпечення 

стійкості та запобігання небезпеці рухів.
Якщо заходи, викладені у пункті 1.5.15 цього додатка недостатні, візки повинні бути обладна-

ні з урахуванням розрахунку ймовірної наявності людей у візку достатньою кількістю необхідної 

міцності анкерних кріплень для прикріплення індивідуального спорядження захисту людей від па-
діння з висоти.

Будь-які люки в підлозі, стелі або бокові дверцята повинні бути розроблені і виготовлені таким 
чином, щоб унеможливити їх ненавмисне відкриття і напрямок їх відкриття унеможливлював ризи-
ки падіння під час їх несподіваного відкриття.

6.3.3. Ризик через падіння предметів на візок
Якщо існує ризик падіння предметів на візок і створення небезпеки для людей, візок повинен 

бути обладнаний захисним дахом.
6.4. Машини, що обслуговують стаціонарні площадки
6.4.1. Ризики для людей, які перебувають в/на візку
Візок машини, що обслуговує стаціонарні площадки, повинен бути розроблений та вироблений 

таким чином, щоб запобігти ризикам контакту людей та/або предметів у візку або над ним з будь-
якими фіксованими або рухомими елементами. У разі необхідності з метою виконання таких вимог 
візок повинен бути повністю закритий дверима, обладнаними блокувальним пристроєм, який за-
побігає небезпечному рухові візка, коли двері не зачинені. Двері повинні залишатися зачиненими 
в разі зупинки візка між стаціонарними площадками, якщо створюється ризик випадання з візка.

Машини повинні бути розроблені, вироблені і в разі потреби обладнані пристроями таким чи-
ном, щоб попередити некероване підіймання або опускання візка. Такі пристрої повинні зупиняти 
візок в разі його максимального завантаження і найбільшої передбачуваної швидкості.

Сповільнення під час зупинення візка не повинне завдавати шкоди людям, що перебувають у 
візку, за будь-яких умов навантаження.

6.4.2. Керування на стаціонарних площадках
Пристрої керування рухом візка на стаціонарних площадках, крім аварійних, повинні унемож-

ливлювати включення руху візка, якщо:
пристрій керування у візку ще працює;
візок не наблизився остаточно до стаціонарної площадки.
6.4.3. Доступ до візка
Огорожі стаціонарних площадок і візка повинні бути розроблені та вироблені таким чином, щоб 

забезпечити безпечне переміщення у візок і з нього з урахуванням передбачуваного до підіймання 
діапазону кількості вантажу і людей.

6.5. Маркування
У візку повинна бути розміщена інформація, необхідна для забезпечення безпеки, у тому чис-

лі про:
кількість людей, дозволену для переміщення;
максимальне робоче навантаження.

Додаток 2  
до Технічного регламенту

ДЕКЛАРАЦІЇ

1. Зміст
А. Декларація про відповідність машини вимогам Технічного регламенту безпеки машин
Декларація про відповідність машини повинна бути розроблена українською мовою. Слова 

«оригінал декларації про відповідність» повинні бути наведені тільки в мовній версії, яка завірена 
виробником або його уповноваженим представником.

Якщо не існує оригіналу декларації про відповідність, складеної українською мовою, її переклад 
на українську мову повинен надавати виробник або його уповноважений представник, або особа, 
що ввозить машину на територію України. Переклад декларації про відповідність повинен мати на-
пис «Переклад декларації про відповідність з оригіналу».

Декларація про відповідність та її переклад виконуються у друкований спосіб або пишуться 
вручну друкованими літерами.

Декларація про відповідність стосується виключно машин у тому стані, в якому вони введені в 
обіг, і не включає компонентів та/або змін, які були пізніше впроваджені на машині кінцевим ко-
ристувачем.

Декларація про відповідність повинна містити такі дані:
1) повне найменування і місцезнаходження виробника, і, якщо це необхідно, його уповнова-

женого представника;
2) повне найменування і місцезнаходження особи — резидента України, уповноваженої вироб-

ником на збирання технічного файла;
3) опис і ідентифікаційні дані машини, що включають узагальнене найменування, функції, мо-

дель, тип, серійний номер і комерційну назву;
4) відомості про те, що машина відповідає положенням Технічного регламенту безпеки машин, 

і у разі потреби відомості про відповідність машини іншим технічним регламентам та/або іншим ви-
могам, яким відповідає машина;

5) найменування, місцезнаходження та ідентифікаційний номер призначеного органу з оцін-
ки відповідності, який провів перевірку типу, порядок проведення якої передбачено у додатку 9 до 
Технічного регламенту безпеки машин, і номер сертифіката перевірки типу машини;

6) у разі необхідності найменування, місцезнаходження та ідентифікаційний номер призначено-
го органу з оцінки відповідності, яким схвалено систему управління якістю, порядок схвалення якої 
встановлено у додатку 10 до Технічного регламенту безпеки машин;

7) у разі необхідності посилання на національні стандарти, зазначені у пункті 11 Технічного ре-
гламенту безпеки машин, що застосовуються;

8) у разі необхідності посилання на інші нормативні документи, що застосовуються;
9) місце і дата декларування;
10) прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) особи, уповноваженої на оформлення декларації 

про відповідність від імені виробника або його уповноваженого представника, її посада та підпис.
Б. Декларація про вбудовування частково завершеної машини
Декларація про вбудовування частково завершеної машини повинна бути розроблена україн-

ською мовою. Слова «оригінал декларації про вбудовування» повинні бути наведені тільки в мовній 
версії, яка завірена виробником або його уповноваженим представником.

Якщо не існує оригіналу декларації про вбудовування, складеної українською мовою, її пере-
клад на українську мову повинен надавати виробник або його уповноважений представник, або 
особа, що ввозить частково завершену машину на територію Україну. Переклад декларації про вбу-
довування повинен мати напис «Переклад декларації про вбудовування з оригіналу».

Декларація про вбудовування і її переклад виконуються у друкований спосіб або пишуться вруч-
ну друкованими літерами.

Декларація про вбудовування частково завершеної машини повинна містити такі дані:
1) повне найменування і місцезнаходження виробника частково завершеної машини та в разі 

необхідності його уповноваженого представника;
2) повне найменування і місцезнаходження особи — резидента України, уповноваженої вироб-

ником на збирання технічної документації;
3) опис та ідентифікаційні дані частково завершеної машини, що включають узагальнене на-

йменування, функції, модель, тип, серійний номер і комерційну назву;
4) відомості про те, які суттєві вимоги Технічного регламенту безпеки машин були застосова-

ні та виконані і що відповідна технічна документація складена згідно з частиною Б додатка 7 до за-
значеного Технічного регламенту, та у разі потреби відомості про відповідність частково завер-
шеної машини вимогам інших технічних регламентів, дія яких поширюється на частково завер-
шену машину;

5) зобов’язання подавати на обґрунтований запит органів виконавчої влади відповідну інфор-
мацію про частково завершену машину, яка повинна включати спосіб передачі такої інформації, 
який не повинен зачіпати прав інтелектуальної власності виробника частково завершеної машини;

6) заява в разі необхідності про те, що частково завершена машина не може бути введена в екс-
плуатацію до того часу, поки кінцева машина, до якої вона повинна бути вбудована, не буде декла-
рована як така, що відповідає положенням Технічного регламенту безпеки машин;

7) місце і дата декларування;
8) прізвище, ім’я, по батькові (за наявності) особи, уповноваженої на оформлення декларації 

про вбудовування від імені виробника або його уповноваженого представника, її посаду та підпис.
2. Зберігання
Виробник машини або його уповноважений представник повинен зберігати оригінал декларації 

про відповідність машини протягом щонайменше 10 років з дати виготовлення останньої машини.
Виробник частково завершеної машини або його уповноважений представник повинен зберіга-

ти оригінал декларації про вбудовування частково завершеної машини протягом щонайменше 10 
років з дати виготовлення останньої частково завершеної машини.

Додаток 3  
до Технічного регламенту

МАРКУВАННЯ 
знаком відповідності технічним регламентам

У разі зменшення або збільшення зображення знака відповідності технічним регламентам необ-
хідно дотримуватися пропорцій, установлених в описі знака відповідності технічним регламентам, 
затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 30 грудня 2015 р. № 1184 «Про затвер-
дження форми, опису знака відповідності технічним регламентам, правил та умов його нанесення» 
(Офіційний вісник України, 2016 р., № 6, ст. 299).

Розмір знака відповідності технічним регламентам не повинен бути менше ніж 5 міліметрів, 
однак для малогабаритних машин, розмір яких не дає можливості нанесення знака відповіднос-
ті технічним регламентам необхідного розміру (5 міліметрів), допускається відхилення від зазна-
ченої вимоги.

Знак відповідності технічним регламентам повинен наноситися безпосередньо біля наймену-
вання виробника або його уповноваженого представника з використанням того ж способу нане-
сення.

У разі застосування процедури цілковитого забезпечення якості, зазначеної у пунктах 14 і 15 
Технічного регламенту безпеки машин, поряд із знаком відповідності технічним регламентам нано-
ситься ідентифікаційний номер призначеного органу з оцінки відповідності.

Додаток 4  
до Технічного регламенту

ПЕРЕЛІК 
категорій машин, до яких повинна застосовуватись одна з  

процедур оцінки відповідності, що передбачена у пунктах 14 і 15  
Технічного регламенту безпеки машин

1. Циркулярні пили (з однією або кількома пилками) для роботи з деревиною та матеріалами з 
подібними фізичними характеристиками або для роботи з м’ясопродуктами та матеріалами з поді-
бними фізичними характеристиками, у тому числі:

1.1. пиляльні машини з фіксованим під час виконання операцій лезом/лезами, які мають неру-
хомий стіл з ручною подачею матеріалу або знімною механічною подачею;

1.2. пиляльні машини з фіксованим під час виконання операцій лезом/лезами, які мають ревер-
сивний стіл або каретку, керовані вручну;

1.3. пиляльні машини з фіксованим під час виконання операцій лезом/лезами, які мають вбудо-
ваний механічний пристрій для подачі матеріалу з ручним навантаженням та/або розвантаженням;

1.4. пиляльні машини з рухомим під час виконання операцій лезом (лезами), які мають механіч-
ний пристрій для подачі матеріалу з ручним навантаженням та/або розвантаженням.

2. Стругальні деревообробні машини з ручною подачею.
3. Стругальні верстати для одностороннього оброблення тонких дощок, які мають вбудований 

механічний пристрій для подачі матеріалу з ручним навантаженням та/або розвантаженням.
4. Стрічкові пили з ручним навантаженням та/або розвантаженням для роботи з деревиною та 

матеріалами з подібними фізичними характеристиками або для роботи з м’ясопродуктами та мате-
ріалами з подібними фізичними характеристиками, у тому числі:

4.1. пиляльні машини з фіксованим під час виконання операцій лезом (лезами), які мають неру-
хомий стіл або рухомий зворотно-поступальний стіл чи каретку для оброблюваних деталей;

4.2. пиляльні машини з лезом (лезами), що з’єднане з кареткою, яка має зворотно-поступаль-
ний рух.

5. Комбіновані машини, які складаються з машин тих категорій, що зазначені у пунктах 1—4 
та 7 цього додатка, для роботи з деревиною та матеріалами з подібними фізичними характерис-
тиками.

6. Шипорізні деревообробні машини з кількома тримачами леза (лез) та ручною подачею.
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ДОКУМЕНТИ
7. Вертикально шпиндельні фрезерувальні машини з ручною подачею для роботи з деревиною 

та матеріалами з подібними фізичними характеристиками.
8. Портативні ланцюгові пили для деревини.
9. Преси, в тому числі вальцювальні для холодної обробки металів, з ручним навантаженням 

та/або розвантаженням, у яких рухомі робочі частини можуть мати хід понад 6 міліметрів та швид-
кість понад 30 міліметрів у секунду.

10. Інжекційні або компресійні машини для формування пластмас з ручним навантаженням 
або розвантаженням.

11. Інжекційні або компресійні машини для формування гумових сумішей з ручним наванта-
женням або розвантаженням.

12. Машини для підземних робіт таких типів:
12.1. локомотиви та гальмівні вагони;
12.2. гідравлічні шахтові опори.
13. Автомобілі-сміттєвози з ручним завантаженням і вбудованим ущільнювачем.
14. Знімні механічні пристрої трансмісії із захисними огорожами.
15. Захисні огорожі для знімних механічних пристроїв трансмісії.
16. Підіймачі для обслуговування транспортних засобів.
17. Пристрої для підіймання людей або людей і вантажів, у тому числі такі, де є ризик падіння 

з висоти понад три метри.
18. Переносні кріпильні та інші машини ударної дії, які мають обойму.
19. Захисні пристрої, призначені для виявлення присутності людей.
20. Механізовані блокувальні знімні огорожі, призначені для використання як засоби захисту на 

машинах, зазначених у пунктах 9—11 цього додатка.
21. Логічні пристрої для убезпечення функціонування машин.
22. Конструкції для захисту від перекидання (ROPS).
23. Конструкції для захисту від предметів, що падають (FOPS).

Додаток 5  
до Технічного регламенту

ОРІЄНТОВНИЙ ПЕРЕЛІК 
пристроїв безпеки

1. Захисні огорожі для знімних механічних пристроїв трансмісії.
2. Захисні пристрої, призначені для виявлення присутності людей.
3. Механізовані блокувальні знімні огорожі, призначені для використання як засоби захисту на 

машинах, зазначених у пунктах 9—11 додатка 4 до Технічного регламенту безпеки машин.
4. Логічні пристрої для убезпечення функціонування машин.
5. Клапани з додатковими засобами для виявлення несправностей, призначені для керування 

небезпечним рухом машин.
6. Витяжні системи для вихлопних газів машин.
7. Огорожі і захисні пристрої для захисту осіб від частин машини, що рухаються в процесі її 

функціонування.
8. Пристрої спостереження за завантаженням та контролю за рухом підіймальних машин.
9. Пристосування для утримання людей на сидіннях.
10. Пристрої аварійної зупинки.
11. Розрядні системи для запобігання накопиченню потенційно небезпечних електричних за-

рядів.
12. Обмежувачі енергії та запобіжні пристрої, передбачені у пунктах 1.5.7, 3.4.7 та 4.1.2.6 додат-

ка 1 до Технічного регламенту безпеки машин.
13. Системи і пристрої для зменшення рівня створюваного шуму і вібрацій.
14. Конструкції для захисту у разі перевертання (ROPS).
15. Конструкції для захисту від предметів, що падають (FOPS).
16. Пристрої дворучного керування.
17. Компоненти машин, призначені для підіймання та/або опускання людей між різними зупин-

ними площадками, та зазначені у наступному переліку:
пристрої для блокування дверей зупинної площадки;
пристрої для запобігання несподіваному падінню елемента, який несе вантаж, або його неспо-

діваному руху вгору;
пристрої обмеження швидкості;
амортизатори, що акумулюють енергію:
- нелінійні, або 
- з демпфіруванням зворотного руху;
амортизатори, що розсіюють енергію;
захисні пристрої, вбудовані в силові кола гідравлічних домкратів, якщо вони використовуються 

як пристрої для запобігання падінню;
електричні захисні пристрої у вигляді запобіжних вимикачів, що містять електронні компонен-

ти.
Додаток 6  

до Технічного регламенту

ІНСТРУКЦІЇ 
із складання частково завершеної машини

Інструкції із складання частково завершеної машини повинні містити опис умов, яких необхід-
но дотримуватися для правильного вбудовування частково завершеної машини до кінцевої маши-
ни, щоб не створювати загрози життю та здоров’ю людини.

Інструкції із складання частково завершеної машини повинні бути викладені мовою, прийнят-
ною для виробника машини, який здійснює вбудовування частково завершеної машини, або для 
його уповноваженого представника.

Додаток 7  
до Технічного регламенту

ТЕХНІЧНА ДОКУМЕНТАЦІЯ

А. Технічний файл на машину
Ця частина описує процедуру складання технічного файла на машину (далі — технічний файл). 

Технічний файл повинен продемонструвати, що машина відповідає вимогам Технічного регламенту 
безпеки машин. Він повинен охоплювати розроблення, виготовлення і застосування машини в об-
сязі, який необхідний для її оцінювання. Технічний файл повинен бути складений українською мо-
вою, а у разі його складення іншою мовою — перекладений українською мовою в обсязі, необхід-
ному для здійснення оцінки відповідності та державного ринкового нагляду, за винятком інструк-
цій для машин, до яких застосовуються положення пункту 1.7.4.1 додатка 1 до Технічного регла-
менту безпеки машин.

1. Технічний файл повинен містити:
а) конструкторський файл, що включає:
загальний опис машини;
загальні креслення машини разом із схемами керування, а також відповідні описи і пояснення, 

необхідні для розуміння роботи машини;
усі детальні креслення, що супроводжуються розрахунками, результатами випробувань, серти-

фікатами тощо, які необхідні для перевірки відповідності машини суттєвим вимогам щодо безпе-
ки та охорони здоров’я;

документацію з оцінки ризиків, яка відображає необхідні процедури, а саме:
- перелік суттєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, які застосовуються до машини;
- опис виконаних захисних заходів щодо зменшення визначених небезпек або зменшення ризи-

ків і, якщо це необхідно, зазначення залишкових ризиків, пов’язаних з машиною;
застосовані національні стандарти та інші нормативні документи з визначенням суттєвих вимог 

щодо безпеки та охорони здоров’я, на які поширюється дія таких стандартів;
усі технічні звіти, що містять результати випробувань, проведених виробником або органом з 

оцінки відповідності, обраним виробником або його уповноваженим представником;
копії інструкцій на машину;
у разі наявності у складі машини частково завершеної машини — декларацію про вбудовуван-

ня останньої і відповідні інструкції з її складання;
у разі необхідності копії декларації про відповідність машини або іншої продукції, вбудованої 

в машину;
копію декларації про відповідність;
б) у разі серійного виробництва машини внутрішні заходи виробника, які будуть виконані для 

забезпечення відповідності машини вимогам Технічного регламенту безпеки машин.
Виробник повинен провести необхідні дослідження і випробування компонентів, з’єднань або 

готових машин для з’ясування, чи забезпечує їх конструкція або виготовлення безпечний монтаж та 
експлуатацію. Відповідні протоколи та звіти повинні бути включені в технічний файл.

2. Технічний файл, зазначений у пункті 1 цього додатка, повинен бути доступним для відповід-
них органів державного ринкового нагляду протягом 10 років після дати вироблення машини або у 
разі серійного виробництва — після дати вироблення останньої одиниці машини.

Технічний файл не повинен обов’язково перебувати на території України та постійно бути до-
ступним у фізичному вигляді. Проте особа, що зазначена у декларації про відповідність, повинна 
мати можливість укомплектування такого файла та його подання на запит протягом періоду, що 
відповідає складності документації.

Технічний файл не повинен включати детальні креслення чи будь-яку іншу інформацію про 
вузли та/або пристрої безпеки, з яких складається машина, за винятком тих креслень та інфор-
мації, знання яких є суттєвим для перевірки відповідності суттєвим вимогам щодо безпеки та охо-
рони здоров’я.

3. Відмова у наданні технічного файла відповідним органам державного ринкового нагляду на їх 
запит, що належним чином обґрунтований, може становити достатні підстави для сумнівів стосов-
но відповідності машини суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я.

Б. Технічна документація на частково завершену машину
Ця частина описує процедуру складання технічної документації на частково завершену машину. 

Технічна документація на частково завершену машину повинна демонструвати, які вимоги Техніч-
ного регламенту безпеки машин застосовані та виконані. Вона повинна охоплювати розроблення, 
виготовлення і застосування частково завершеної машини до тієї межі, яка необхідна для оціню-
вання її відповідності суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я, що до неї застосовні. 
Технічна документація повинна бути складена українською мовою, а у разі її складення іншою мо-
вою — перекладена українською мовою в обсязі, необхідному для здійснення оцінки відповіднос-
ті та державного ринкового нагляду.

Технічна документація повинна містити:
а) конструкторський файл, що включає:
загальні креслення частково завершеної машини, а також креслення схем керування;
усі детальні креслення, що супроводжуються розрахунками, результатами випробувань, сер-

тифікатами тощо, які необхідні для перевірки відповідності частково завершеної машини суттєвим 
вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я;

документацію з оцінки ризиків, яка відображає необхідні процедури, а саме:
перелік суттєвих вимог щодо безпеки та охорони здоров’я, які було застосовано та виконано;
опис виконаних захисних заходів щодо зменшення визначених небезпек або зменшення ризи-

ків та в разі необхідності зазначення залишкових ризиків;
застосовані національні стандарти та інші нормативні документи з визначенням суттєвих вимог 

щодо безпеки та охорони здоров’я, на які поширюється дія таких стандартів;
будь-які технічні звіти з результатами випробувань, проведених виробником чи організацією, 

обраною виробником або його уповноваженим представником;
копію інструкції із складання частково завершеної машини;
б) у разі серійного виробництва частково завершеної машини внутрішні заходи, які будуть ви-

конані для забезпечення відповідності частково завершеної машини суттєвим вимогам щодо без-
пеки та охорони здоров’я, які було застосовано.

Виробник повинен провести необхідні дослідження і випробування компонентів, з’єднань або 
частково завершеної машини для визначення, чи забезпечує їх конструкція або виготовлення без-
печний монтаж та експлуатацію. Відповідні протоколи і звіти повинні бути включені до технічної 
документації.

Відповідна технічна документація повинна бути доступною для відповідних органів державно-
го ринкового нагляду протягом 10 років після дати вироблення частково завершеної машини або у 

разі серійного виробництва — після дати вироблення останньої одиниці частково завершеної ма-
шини.

Технічна документація не повинна обов’язково перебувати на території України та постійно бу-
ти доступною у фізичному вигляді. Проте особа, зазначена в декларації про вбудовування, повинна 
мати можливість укомплектування такої документації та її надання на запит протягом періоду, що 
відповідає складності документації.

Відмова у наданні технічної документації відповідним органам державного ринкового нагля-
ду на їх запит, що належним чином обґрунтований, може становити достатні підстави для сумнівів 
стосовно відповідності частково завершеної машини суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони 
здоров’я, які було застосовано та відповідність яким стверджується.

Додаток 8  
до Технічного регламенту

ОЦІНКА ВІДПОВІДНОСТІ 
із здійсненням внутрішнього контролю виробництва машин

1. Цей додаток визначає процедуру оцінки відповідності із здійсненням внутрішнього контр-
олю виробництва, за допомогою якої виробник або його уповноважений представник виконує 
зобов’язання, наведені в пунктах 2 і 3 цього додатка, і забезпечує та декларує, що машини відпові-
дають вимогам Технічного регламенту безпеки машин, що застосовані до них.

2. До кожного репрезентативного типу відповідної серії машин виробник або його уповноваже-
ний представник повинен скласти технічний файл, зазначений у частині А додатка 7 до Технічно-
го регламенту безпеки машин.

3. Виробник повинен вживати всіх заходів, необхідних для того, щоб виробничий процес забез-
печував відповідність машин, що виробляються, зазначеному технічному файлу та вимогам Техніч-
ного регламенту безпеки машин.

Додаток 9  
до Технічного регламенту

ПЕРЕВІРКА ТИПУ

Перевірка типу — це процедура оцінки відповідності, за допомогою якої призначений орган з 
оцінки відповідності підтверджує і засвідчує, що репрезентативна модель машин, що наведені в 
додатку 4 до Технічного регламенту безпеки машин (далі — тип), відповідає вимогам зазначено-
го Технічного регламенту.

1. На кожний тип виробник або його уповноважений представник повинен підготувати та офор-
мити технічний файл відповідно до частини А додатка 7 до Технічного регламенту безпеки машин.

2. Стосовно кожного типу виробник або його уповноважений представник подає призначеному 
органу з оцінки відповідності, обраному на свій розсуд, заявку на перевірку типу.

У заявці зазначаються:
повне найменування і місцезнаходження виробника та за необхідності його уповноваженого 

представника;
письмове підтвердження, що заявка на такий тип не була подана іншому призначеному орга-

ну з оцінки відповідності;
технічний файл.
Крім того, заявник надає призначеному органу з оцінки відповідності зразок типу. Призначе-

ний орган з оцінки відповідності може запросити додаткові зразки, якщо це передбачено програ-
мою випробувань.

3. Призначений орган з оцінки відповідності повинен:
3.1. провести експертизу технічного файла, перевірити, чи зразок типу вироблено відповідно до 

нього, і визначити елементи, що були розроблені відповідно до вимог національних стандартів, за-
значених у пункті 11 Технічного регламенту безпеки машин, та елементи, розроблення яких не ба-
зується на відповідних положеннях зазначених стандартів;

3.2. якщо національні стандарти, зазначені у пункті 11 Технічного регламенту безпеки машин, не 
застосовувалися, провести або мати проведені відповідні перевірки, вимірювання і випробування з 
метою з’ясування, чи задовольняють прийняті рішення суттєвим вимогам щодо безпеки та охоро-
ни здоров’я Технічного регламенту безпеки машин;

3.3. якщо національні стандарти, зазначені у пункті 11 Технічного регламенту безпеки машин, 
були застосовані, провести відповідні перевірки, вимірювання і випробування з метою підтвер-
дження фактичного застосування зазначених стандартів;

3.4. погодити із заявником місце проведення перевірки з метою підтвердження факту виро-
блення типу відповідно до технічного файла, а також місце проведення необхідних перевірок, ви-
мірювань і випробувань.

4. Якщо тип відповідає положенням Технічного регламенту безпеки машин, призначений ор-
ган з оцінки відповідності повинен видати заявнику сертифікат перевірки типу. У сертифікаті по-
винно бути зазначено найменування і місцезнаходження виробника і його уповноваженого пред-
ставника, дані, необхідні для ідентифікації схваленого типу, результати проведених досліджень та 
умови його видачі.

Виробник і призначений орган з оцінки відповідності повинні зберігати копію зазначеного сер-
тифіката, технічний файл та іншу необхідну документацію протягом 15 років з дати видачі серти-
фіката.

5. Якщо тип не відповідає вимогам Технічного регламенту безпеки машин, призначений орган 
з оцінки відповідності повинен відмовити у видачі сертифіката перевірки типу з докладним повідо-
мленням про причини відмови. Призначений орган з оцінки відповідності повідомляє про це заяв-
нику, іншим призначеним органам з оцінки відповідності та органу, що призначає. Заявник може 
оскаржити результати перевірки типу шляхом подання скарги до апеляційної комісії.

6. Заявник повинен повідомляти призначеному органу з оцінки відповідності, який зберігає тех-
нічний файл, пов’язаний із сертифікатом перевірки типу, про всі зміни до схваленого типу. При-
значений орган з оцінки відповідності повинен провести експертизу таких змін і або підтвердити 
чинність наявного сертифіката перевірки типу, або видати новий, якщо зміни можуть вплинути на 
відповідність суттєвим вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я або на робочі умови, призна-
чені для цього типу.

7. Центральні органи виконавчої влади та інші призначені органи з оцінки відповідності можуть 
на запит отримати копії сертифікатів перевірки типу. Відповідні органи державного ринкового на-
гляду на обґрунтовану вимогу можуть отримати копію технічного файла та результати перевірок, 
проведених призначеним органом з оцінки відповідності.

8. Файли та листування щодо проведення перевірки типу повинні бути складені українською 
мовою.

9. Чинність сертифіката перевірки типу
9.1. Призначений орган з оцінки відповідності має постійний обов’язок щодо забезпечення чин-

ності сертифіката перевірки типу. Він повинен повідомляти виробнику про будь-які значні зміни, 
які можуть вплинути на чинність такого сертифіката. Призначений орган з оцінки відповідності по-
винен скасовувати сертифікати, які не є чинними.

9.2. Виробник відповідних машин повинен постійно забезпечувати їх відповідність стану досяг-
нень науки і техніки.

9.3. Виробник повинен запитувати у призначеного органу з оцінки відповідності перегляд чин-
ності сертифіката перевірки типу кожні п’ять років.

Якщо призначений орган з оцінки відповідності вважає, що з урахуванням стану досягнень на-
уки і техніки сертифікат може залишатися чинним, він повинен поновити дію сертифіката на на-
ступні п’ять років.

Виробник і призначений орган з оцінки відповідності повинні зберігати копію зазначеного сер-
тифіката, технічний файл та всі відповідні документи протягом 15 років з дати видачі сертифіката.

У разі непоновлення чинності сертифіката перевірки типу машини виробник повинен зупинити 
введення відповідної машини в обіг.

Додаток 10  
до Технічного регламенту

ЦІЛКОВИТЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЯКОСТІ

Цей Додаток визначає процедуру оцінки відповідності машин, які визначені в додатку 4 до Тех-
нічного регламенту безпеки машин, що виготовляються із застосуванням системи цілковитого за-
безпечення якості, та визначає процедуру, за допомогою якої призначений орган з оцінки відповід-
ності оцінює та схвалює систему управління якістю і проводить моніторинг її застосування.

1. Виробник повинен застосовувати схвалену систему управління якістю щодо розроблення, ви-
роблення, кінцевого контролю та випробувань, як зазначено у пункті 2 цього додатка, яка підлягає 
нагляду, встановленому в пункті 3 цього додатка.

2. Система управління якістю 
2.1. Для оцінки системи управління якістю виробник або його уповноважений представник по-

винен подати заявку призначеному органу з оцінки відповідності, обраному на свій розсуд.
Заявка повинна містити:
повне найменування і місцезнаходження виробника та за необхідності його уповноваженого 

представника;
місце розроблення, вироблення, кінцевого контролю, випробувань і зберігання машин;
технічний файл відповідно до частини А додатка 7 до Технічного регламенту безпеки машин на 

одну модель кожної категорії машин, наведених у додатку 4 до зазначеного Технічного регламен-
ту, що він має намір виробляти;

документацію щодо функціонування системи управління якістю;
письмове підтвердження, що заявник не подавав таку саму заявку іншому призначеному орга-

ну з оцінки відповідності.
2.2. Система управління якістю повинна забезпечувати відповідність машин положенням Тех-

нічного регламенту безпеки машин. Усі елементи, вимоги та положення, прийняті виробником, по-
винні бути задокументовані у вигляді систематизованих і впорядкованих заходів, процедур та пись-
мових інструкцій.

Документація щодо функціонування системи управління якістю повинна забезпечувати одно-
значне тлумачення процедурних заходів і заходів якості, а саме програм якості, планів, настанов 
та протоколів.

Документація повинна, зокрема, містити належний опис:
цілей щодо якості, організаційної структури, відповідальності та повноважень керівництва сто-

совно розроблення та забезпечення якості машин;
специфікацій технічного проекту, у тому числі стандартів, що будуть застосовуватися, і у разі 

неповного застосування стандартів, зазначених у пункті 11 Технічного регламенту безпеки машин, 
заходи, що будуть застосовані для забезпечення відповідності суттєвим вимогам щодо безпеки та 
охорони здоров’я зазначеного Технічного регламенту;

методів контролю та перевірки проекту, процесів і системних дій, що будуть застосовувати-
ся під час розроблення машини, на яку поширюється дія Технічного регламенту безпеки машин;

методів виробництва, контролю якості та забезпечення якості, процесів і системних дій, що бу-
дуть використовуватися;

перевірок і випробувань, що проводитимуться перед початком виробництва, а також у ході ви-
робництва і після нього, та частоти їх проведення;

протоколів з якості, таких як протоколи контролю і даних випробувань, даних калібрувань та 
звітів про кваліфікацію відповідного персоналу;

засобів моніторингу за виконанням проекту машини та її якості, а також за ефективністю функ-
ціонування системи управління якістю.

2.3. Призначений орган з оцінки відповідності оцінює систему управління якістю виробника що-
до її відповідності вимогам пункту 2.2 цього додатка.

Відповідність елементів системи управління якістю національним стандартам, що є ідентични-
ми відповідним гармонізованим європейським стандартам, надає презумпцію відповідності таких 
елементів вимогам, зазначеним у пункті 2.2 цього додатка.

До складу групи аудиторів з перевірки системи управління якістю повинна входити принай-
мні одна особа, яка має досвід оцінювання технології виготовлення машин. Процедура оцінки по-
винна включати перевірку на підприємстві виробника. Під час оцінювання група аудиторів повинна 
провести експертизу технічних файлів, зазначених в абзаці п’ятому пункту 2.1 цього додатка, сто-
совно забезпечення ними відповідності застосовним вимогам щодо безпеки та охорони здоров’я.

Результати оцінки системи управління якістю повинні бути повідомлені виробнику або його 
уповноваженому представнику. Таке повідомлення повинно містити висновки експертизи та об-
ґрунтоване рішення щодо оцінки. Заявник може оскаржити рішення шляхом подання скарги до 
апеляційної комісії.

2.4. Виробник повинен дотримуватися вимог, передбачених схваленою системою управління 
якістю, та підтримувати її в ефективному стані.

Виробник або його уповноважений представник повинен повідомляти призначеному органу з 
оцінки відповідності, який схвалив систему управління якістю, про будь-яку заплановану зміну до 
неї.

Призначений орган з оцінки відповідності повинен оцінити запропоновані зміни і прийняти рі-
шення щодо спроможності модифікованої системи управління якістю відповідати вимогам, зазна-
ченим у пункті 2.2 цього додатка, або щодо необхідності проведення повторної оцінки.

Призначений орган з оцінки відповідності повинен повідомити виробнику про своє рішення. Та-
ке повідомлення повинно містити результати оцінювання та обґрунтування рішення.

3. Нагляд під відповідальністю призначеного органу з оцінки відповідності
3.1. Призначений орган з оцінки відповідності здійснює нагляд за функціонуванням схва-

леної системи управління якістю з метою впевнитися, що виробник належним чином виконує 
зобов’язання відповідно до схваленої системи управління якістю.

3.2. Виробник забезпечує призначеному органу з оцінки відповідності доступ до місць розро-
блення, вироблення, кінцевого контролю, випробувань та зберігання і повинен забезпечувати його 
всією необхідною інформацією, такою як:

документація щодо функціонування системи управління якістю;
протоколи з якості, передбачені тією частиною системи управління якістю, що стосується роз-

роблення, зокрема результати проведених аналізів, обчислювань, випробувань тощо;
протоколи з якості, передбачені тією частиною системи управління якістю, що стосується ви-

робництва, зокрема протоколи контролю, дані випробувань, дані калібрування, звіти про кваліфі-
кацію персоналу, якого це стосується, тощо.

3.3. Призначений орган з оцінки відповідності повинен проводити періодичні перевірки для пе-
ресвідчення, що виробник підтримує в належному стані та застосовує систему управління якістю, 
та надавати виробнику звіт про перевірку. Частота перевірок повинна бути такою, щоб повна пере-
оцінка проводилася кожні три роки.

3.4. Крім того, призначений орган з оцінки відповідності може проводити додаткові перевірки 
виробника без попередження. Потреба в таких додаткових перевірках та їх частота повинні бути ви-
значені системою моніторингових перевірок, якою керує призначений орган з оцінки відповідності. 
У системі моніторингових перевірок повинні бути враховані, зокрема, такі чинники:

результати попередніх перевірок з нагляду;
потреба у проведенні моніторингу коригувальних заходів;
якщо це необхідно, конкретні умови схвалення системи;
значні модифікації в організації виробничого процесу, заходів або технологій.
Під час таких відвідувань призначений орган з оцінки відповідності може в разі необхіднос-

ті проводити випробування або вимагати їх проведення для перевірки належного функціонування 
системи управління якістю. Призначений орган з оцінки відповідності повинен надати виробнику 
звіт про відвідування та, якщо були проведені випробування, — протокол випробувань.

4. Виробник або його уповноважений представник повинен зберігати доступною для відповід-
них органів державного ринкового нагляду протягом 10 років від дати вироблення останньої ма-
шини:

документацію, зазначену в пункті 2.1 цього додатка;
рішення і звіти призначеного органу з оцінки відповідності, зазначені у пунктах 3.3 та 3.4 цьо-

го додатка.
Додаток 11  

до Технічного регламенту

МІНІМАЛЬНІ КРИТЕРІЇ, 
яким повинні відповідати призначені органи  

з оцінки відповідності

1. Призначений орган з оцінки відповідності, його керівник і персонал, відповідальний за ви-
пробування під час проведення перевірок, не повинні бути розробником, виробником, постачаль-
ником чи встановлювачем машин, які вони перевіряють, а також уповноваженим представником 
будь-якої з цих сторін, не повинні залучатися безпосередньо або як уповноважені представники до 
розроблення, виготовлення, реалізації чи технічного обслуговування таких машин. Однак це не по-
винно виключати можливості обміну технічною інформацією між виробником і призначеним ор-
ганом.

2. Призначений орган з оцінки відповідності і його персонал повинні проводити випробування 
під час проведення перевірок з найвищим рівнем професійної добросовісності та технічної компе-
тентності і бути вільними від будь-якого тиску та заохочень, зокрема фінансових, що можуть впли-
вати на їх оцінки або результати перевірок, особливо з боку осіб чи груп осіб, які заінтересовані у 
результатах перевірок.

3. Призначений орган з оцінки відповідності стосовно кожної категорії машин, щодо якої він 
призначений, повинен мати у своєму розпорядженні персонал з технічними знаннями та достат-
нім і відповідним досвідом виконання оцінки відповідності. Зазначений орган повинен мати за-
соби, необхідні для виконання належним чином технічних і адміністративних завдань, пов’язаних 
з проведенням перевірок, а також мати доступ до обладнання, необхідного для проведення осо-
бливих перевірок.

4. Персонал, відповідальний за проведення перевірок, повинен мати:
належну технічну і професійну підготовку;
задовільні знання вимог щодо випробувань, які він проводить, та відповідний досвід проведен-

ня таких випробувань;
вміння складати сертифікати, звіти та протоколи, необхідні для засвідчення достовірності про-

ведених випробувань.
5. Повинна бути гарантована неупередженість персоналу, що проводить перевірки. Винагоро-

да такого персоналу не повинна залежати від кількості проведених випробувань або результатів 
таких випробувань.

6. Призначений орган з оцінки відповідності повинен мати договір страхування цивільно-пра-
вової відповідальності.

7. Персонал призначеного органу з оцінки відповідності повинен бути зобов’язаний зберігати 
професійну таємницю стосовно всієї інформації, одержаної під час виконання завдань згідно з Тех-
нічним регламентом безпеки машин, за винятком взаємодії з органами виконавчої влади.

8. Призначені органи з оцінки відповідності повинні брати участь у координації діяльності з 
оцінки відповідності з іншими призначеними органами, а також повинні самостійно брати участь 
або мати представників у технічних комітетах стандартизації, або забезпечувати свою обізнаність 
щодо стану відповідних стандартів.

Додаток 12 
до Технічного регламенту

ТАБЛИЦЯ ВІДПОВІДНОСТІ 
положень Директиви 2006/42/ЄС Європейського Парламенту та Ради  

від 17 травня 2006 р. щодо машин та внесення змін до Директиви 95/16/ЄС  
та Технічного регламенту безпеки машин

Положення Директиви Положення Технічного регламенту
Частина перша статті 1 пункт 1
Частина друга статті 1 пункт 2
Абзаци перший — двадцять п’ятий статті 2 пункт 3
Абзац двадцять шостий статті 2 пункт 4
Стаття 3 пункт 5
Частина перша статті 4 абзац другий пункту 6
Частина друга статті 4 абзац третій пункту 6
Частина третя статті 4
Частина четверта статті 4
Частина перша статті 5 абзаци перший — сьомий пункту 7
Частина друга статті 5 абзац восьмий пункту 7
Частина третя статті 5 абзац дев’ятий пункту 7
Частина четверта статті 5 пункт 8
Частина перша статті 6 абзаці перший пункту 9
Частина друга статті 6 абзац другий пункту 9
Частина третя статті 6 пункт 10
Частина перша статті 7 абзац перший пункту 11
Частина друга статті 7 абзац другий пункту 11
Частина третя статті 7 абзац третій пункту 11
Частина четверта статті 7
Стаття 8
Стаття 9
Стаття 10
Стаття 11
Частина перша статті 12 пункт 12
Частина друга статті 12 пункт 13
Частина третя статті 12 пункт 14
Частина четверта статті 12 пункт 15
Частина перша статті 13 пункт 16
Частина друга статті 13 пункт 17
Частина перша статті 14 пункти 18 і 19
Частина друга статті 14
Частина третя статті 14
Частина четверта статті 14
Частина п’ята статті 14
Частина шоста статті 14 пункти 20 і 21
Частина сьома статті 14 пункт 22
Частина восьма статті 14
Стаття 15 пункт 23
Стаття 16 пункт 24
Частина перша статті 17 пункт 25
Частина друга статті 17
Частина третя статті 17
Частина перша статті 18 пункт 26
Частина друга статті 18 пункт 27
Частина третя статті 18
Стаття 19
Стаття 20
Стаття 21
Стаття 21а
Стаття 22
Стаття 23
Стаття 25
Стаття 26
Стаття 27
Стаття 28
Стаття 29

пункт 28
Додаток І додаток 1
Додаток ІІ додаток 2
Додаток ІІІ додаток 3
Додаток IV додаток 4
Додаток V додаток 5
Додаток VI додаток 6
Додаток VII додаток 7
Додаток VIII додаток 8
Додаток IX додаток 9
Додаток X додаток 10
Додаток XІ додаток 11

додаток 12



23 серпня 2023 року, середа, № 169 www.ukurier.gov.ua 13

ДОКУМЕНТИ
 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА 
від 19 серпня 2023 р. № 879 

Київ

Про внесення змін до Порядку  
використання коштів з рахунка  

для задоволення потреб фізичної культури  
і спорту, молодіжної політики 

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до Порядку використання коштів з рахунка для задоволення потреб фізичної культури 

і спорту, молодіжної політики, затвердженого  постановою Кабінету Міністрів України від 7 черв-
ня 2022 р. № 655 (Офіційний вісник України, 2022 р., № 48, ст. 2652, № 72, ст. 4351), зміни, що до-
даються.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 19 серпня 2023 р. № 879

ЗМІНИ, 
що вносяться до Порядку використання коштів з рахунка для  

задоволення потреб фізичної культури і спорту, молодіжної політики 

У пункті 2:
1) абзац перший після слів «наведеному в» доповнити словами «Бюджетному кодексі Укра-

їни,»;
абзац другий викласти в такій редакції:
«У цьому Порядку термін «рахунок для задоволення потреб фізичної культури і спорту, моло-

діжної політики (далі — рахунок)» означає поточний рахунок Мінмолодьспорту, відкритий у Націо-
нальному банку для зарахування добровільних внесків (благодійних пожертв) від фізичних і юри-
дичних осіб приватного права та/або публічного права для задоволення потреб фізичної культури 
і спорту, молодіжної політики, які є джерелом формування спеціального фонду державного бю-
джету (далі — кошти).».

 Пункт 6 викласти в такій редакції:
«6. Кошти можуть отримувати обласні, районні та Київська міська військові адміністрації або 

обласні, районні та Київська міська держадміністрації, органи місцевого самоврядування, підпри-
ємства, установи, організації державної та комунальної форми власності (далі — заявники).».

У пункті 7:
1) в абзаці першому  слово «Мінмолодьспортом» і «коштів з інших джерел, не заборонених за-

конодавством,» виключити;  
2) в абзаці другому слово «Мінмолодьспортом» виключити.
4. У пункті 8:
1) в абзаці першому слова «одержувачами коштів» замінити словом «заявниками», а слова і 

цифри «на електронну пошту: united24@msms.gov.ua» — словами «на адресу електронної пошти 
Мінмолодьспорту»;

2) в абзаці другому слова «обсяг коштів, залучених з інших джерел (зазначити, які саме), рекві-
зити відповідного рахунка,» виключити;

3) в абзаці третьому слова і цифри «рахунків, що надходять для пожертв на підтримку України 
«United24» замінити словами «рахунків, відкритих у Національному банку з метою залучення до-
бровільних внесків (благодійних пожертв) для фінансового забезпечення заходів з відсічі збройної 
агресії проти України та ліквідації її наслідків, національної безпеки та оборони, відновлення, під-
тримки і розвитку України, надання гуманітарної допомоги».

5. Пункт 9 викласти в такій редакції:
«9. Для розгляду пропозицій заявників, формування переліку та підготовки пропозицій щодо 

розподілу та/або передачі коштів Мінмолодьспорт утворює комісію.
Положення про комісію та персональний склад комісії затверджуються Мінмолодьспортом.
До складу комісії включаються голова, заступник голови, секретар та члени комісії в кількості 

не менше п’яти осіб з числа посадових осіб Мінмолодьспорту.
Формою роботи комісії є відкриті засідання.
Голова (у разі його відсутності — заступник голови) комісії може прийняти рішення про про-

ведення засідання комісії в режимі аудіо- чи відеоконференції або про участь члена комісії у засі-
данні комісії в такому режимі.

Комісія розглядає пропозиції заявників, що відповідають напрямам, визначеним пунктом 4 цьо-
го Порядку, з урахуванням пріоритетності, визначеної  пунктом 5 цього Порядку.

У разі невідповідності пропозицій положенням пункту 8 цього Порядку комісія повертає пода-
ні пропозиції для доопрацювання.

Комісія розглядає пропозиції в межах напряму використання коштів у порядку черговості їх ре-
єстрації Мінмолодьспортом.

Якщо кошти, що надійшли на рахунок, мають цільове призначення для забезпечення окремої 
пропозиції, про що особа, яка внесла кошти на рахунок, повідомила Мінмолодьспорту, така пропо-
зиція розглядається комісією позачергово.

Комісія приймає рішення щодо розподілу коштів між заявниками та/або передачі таких коштів 
іншому головному розпоряднику.

Рішення комісії оприлюднюється на офіційному веб-сайті Мінмолодьспорту.
За результатами розгляду пропозицій Мінмолодьспорт у строк, що не перевищує 10 робочих 

днів з дня їх отримання, інформує заявника, що подав пропозицію, про прийняте рішення.».
6. Доповнити Порядок пунктами 91 і 92 такого змісту:
«91. Рішення комісії щодо розподілу та/або передачі коштів є підставою для:
1) підготовки Мінмолодьспортом проекту акта Кабінету Міністрів України про:
розподіл коштів з рахунка Мінмолодьспорту у разі, коли є потреба у відкритті нової бюджет-

ної програми для подальшого їх використання Мінмолодьспортом та/або перерахування розпо-
рядникам бюджетних коштів нижчого рівня/одержувачам бюджетних коштів, які включені до йо-
го мережі;

передачу коштів з рахунка Мінмолодьспорту іншому головному розпоряднику коштів держав-
ного бюджету (у разі, коли заявником є такий головний розпорядник коштів державного бюджету, 
розпорядник коштів державного бюджету нижчого рівня або одержувач бюджетних коштів, вклю-
чений до його мережі);

розподіл або передачу коштів з рахунка Мінмолодьспорту у разі, коли є потреба у відкритті но-
вої бюджетної програми для надання трансфертів місцевим бюджетам (якщо заявниками є орга-
ни місцевого самоврядування);

2) перерахування коштів з рахунка Мінмолодьспорту для подальшого їх використання Мінмо-
лодьспортом та/або перерахування розпорядникам бюджетних коштів нижчого рівня/одержувачам 
бюджетних коштів, включеним до його мережі за:

бюджетною програмою 3401220 «Розвиток фізичної культури, спорту вищих досягнень та ре-
зервного спорту» для задоволення потреб фізичної культури і спорту;

бюджетною програмою 3401070 «Здійснення заходів державної політики з питань молоді та 
державна підтримка молодіжних та дитячих громадських організацій» для задоволення потреб мо-
лодіжної політики.

92. У проекті акта Кабінету Міністрів України про розподіл та/або передачу коштів з рахунка, зо-
крема, зазначаються:

головний розпорядник коштів державного бюджету;
у разі потреби — відповідальний виконавець бюджетної програми, розпорядники бюджетних 

коштів нижчого рівня та одержувачі бюджетних коштів;
напрям використання коштів з рахунка, визначений пунктом 4 цього Порядку;
код і назва бюджетної програми, за якою встановлені бюджетні асигнування, або у разі, коли 

є потреба у відкритті нової бюджетної програми (включаючи трансферти місцевим бюджетам), — 
положення щодо спрямування коштів з рахунка на нову бюджетну програму (включаючи транс-
ферти місцевим бюджетам);

обсяг коштів (тис. гривень) з визначенням видатків споживання і видатків розвитку;
у разі потреби — обсяг коштів у вигляді трансфертів місцевим бюджетам у розрізі місцевих 

бюджетів;
спортивні і молодіжні об’єкти відновлення та об’єкти розвитку;
строки завершення робіт, придбання товарів і послуг;
положення про надання доручення щодо внесення Мінфіном в установленому порядку змін до 

розпису державного бюджету та у разі потреби визначення нових коду і назви бюджетної програми;
положення про надання доручення щодо перерахування коштів з рахунка Мінмолодьспорту на 

відповідний рахунок Казначейства;
положення про повернення залишків невикористаних коштів за результатами здійснення захо-

дів за напрямами, визначеними у пункті 4 цього Порядку, на рахунок спеціального фонду держав-
ного бюджету, відкритий у Казначействі для Мінмолодьспорту.

Замовниками на виконання робіт, замовлення послуг та придбання товарів відповідно до цього 
Порядку є розпорядники бюджетних коштів або одержувачі бюджетних коштів.».

7. Пункти 10 та 12 викласти в такій редакції:
«10. Операції з перерахування, використання коштів, відображення таких операцій у бухгалтер-

ському обліку про виконання державного бюджету та складення звітності про надходження і вико-
ристання коштів здійснюються відповідно до Положення про особливості казначейського обслу-
говування коштів, отриманих головними розпорядниками коштів державного бюджету на рахунки, 
відкриті в Національному банку, затвердженого Мінфіном.»;

«12. Закупівля товарів, робіт і послуг здійснюється з дотриманням вимог законодавства про 
проведення закупівель.

Заявник після завершення робіт, придбання товарів і послуг подає Мінмолодьспорту інформа-
цію про невикористаний залишок коштів.

Пропозиції щодо фінансування інших заходів за рахунок невикористаних залишків коштів ви-
носяться на розгляд комісії.

Заявники інформують Мінмолодьспорт про використання коштів та здійснення заходів за на-
прямами, визначеними пунктом 4 цього Порядку, не рідше ніж один раз на тиждень.

Відображення в первинному та бухгалтерському обліку інформації про отримані (створені) обо-
ротні і необоротні активи, а також відкриття та закриття рахунків, реєстрація та облік бюджетних 
зобов’язань в органах Казначейства та проведення операцій, пов’язаних із використанням бюджет-
них коштів, здійснюються в установленому законодавством порядку.».

8. Пункт 13 виключити.
9. У пункті 14 слова «одержувачів коштів та керівники спортивних та молодіжних об’єктів від-

новлення, об’єктів розвитку» замінити словом «заявників».
10. Доповнити Порядок пунктами 15—17 такого змісту:
«15. Мінмолодьспорт щомісяця оприлюднює на своєму офіційному веб-сайті інформацію про 

суму добровільних внесків (благодійних пожертв), що надійшли на рахунок.
Головні розпорядники державного бюджету щомісяця оприлюднюють на своїх офіційних веб-

сайтах інформацію про перелік товарів, робіт і послуг, придбаних (наданих) за рахунок коштів з ра-
хунка протягом звітного періоду, загальну кількість зазначених товарів, робіт і послуг та загальну 
суму здійснених видатків за кожним видом таких товарів, робіт і послуг.

16. Складення та подання фінансової і бюджетної звітності про використання бюджетних ко-
штів, а також контроль за їх цільовим та ефективним витрачанням здійснюються в установлено-
му законодавством порядку.

17. Залишки коштів невикористаних трансфертів місцевим бюджетам за результатами повного 
виконання напрямів, визначених пунктом 4 цього Порядку, повертаються на рахунок спеціального 
фонду державного бюджету, відкритого у Казначействі для Мінмолодьспорту, на підставі платіж-
ної інструкції, наданої місцевим фінансовим органом.

Залишки коштів на кінець бюджетного періоду зберігаються на рахунках спеціального фонду 
державного бюджету для покриття відповідних витрат у наступних бюджетних періодах з урахуван-
ням цільового призначення таких коштів.».

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 19 серпня 2023 р. № 881 
Київ

Про внесення змін до Положення 
про прикордонний режим

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести до Положення про прикордонний режим, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 

України від 27 липня 1998 р. № 1147 «Про прикордонний режим» (Офіційний вісник України, 1998 р.,  
№ 30, ст. 1127; 2010 р., № 94, ст. 3440; 2016 р., № 12, ст. 512; 2017 р., № 50, ст. 1553; 2021 р., № 69, 
ст. 4382; 2022 р., № 61, ст. 3658), зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 19 серпня 2023 р. № 881

ЗМІНИ,  
що вносяться до Положення про прикордонний режим

1. У пункті 1 слова «, у пунктах базування (далі — об’єкти базування) маломірних (малих) су-
ден, інших плавучих засобів, призначених для спорту або відпочинку на воді (водний мотоцикл то-
що) (далі — маломірні судна, інші плавзасоби), а також у місцях базування — суден флоту рибної 
промисловості, що не підлягають технічному нагляду класифікаційного товариства (далі — нагляд 
класифікаційного товариства)» замінити словами «малих (яхт-клуб, марина, місце базування суден 
флоту рибної промисловості) і спортивних суден, у пунктах базування (далі — об’єкти базування) 
малих, спортивних суден, інших плавучих засобів, призначених для занять спортом або відпочинку 
(водний мотоцикл тощо) (далі — малі, спортивні судна, інші плавзасоби)».

2. У пункті 2:
1) підпункт 12 виключити;
2) підпункт 4 викласти в такій редакції:
«4) пункт базування — місце (смуга) на урізі води або гідротехнічна споруда, розташовані в 

контрольованому прикордонному районі, визначені місцевими держадміністраціями за погоджен-
ням з органами Державної прикордонної служби, у зоні відповідальності яких вони перебувають, 
для постійного і тимчасового тримання малих, спортивних суден, інших плавзасобів поза пристаня-
ми, причалами, базами для стоянки малих і спортивних суден. Вимоги до облаштування пунктів ба-
зування та типи малих, спортивних суден, інших плавзасобів, яким дозволяється тримання на них, 
визначаються місцевими правилами плавання для малих, спортивних суден і водних мотоциклів та 
використання засобів для розваг на воді.»;

3) абзац дванадцятий після слів «Про транспорт» доповнити словами «, «Про внутрішній вод-
ний транспорт». 

3. У пункті 3 слова «обласні, Севастопольська міська» замінити словом «місцеві».
4. В абзаці четвертому пункту 11 слова «Правил користування маломірними суднами на водних 

об’єктах» замінити словами «місцевих правил плавання для малих, спортивних суден і водних мо-
тоциклів та використання засобів для розваг на воді».

5. У пункті 12 слова «і річкових суден, суден флоту рибної промисловості, що не підлягають на-
гляду класифікаційного товариства, власникам маломірних» замінити словами «суден, суден вну-
трішнього плавання, малих, спортивних».

6. У назві розділу «Порядок обліку, тримання на об’єктах базування маломірних суден, інших 
плавзасобів та в місцях базування суден флоту рибної промисловості, їх випуску, плавання та пе-
ресування в територіальному морі та внутрішніх водах» слова «та в місцях базування суден флоту 
рибної промисловості» виключити.

7. У пункті 22:
1) в абзаці першому слова «в установленому порядку в органах, які здійснюють нагляд за таки-

ми суднами і засобами, та не приписаних до об’єктів базування, не облікованих у місцях базуван-
ня суден флоту рибної промисловості» замінити словами «в установленому законодавством по-
рядку (для суден, які підлягають обов’язковій реєстрації в Судновій книзі України) та не приписа-
них до об’єктів базування»;

2) абзац другий викласти в такій редакції:
«Забороняється зберігання малих, спортивних суден, інших плавзасобів на об’єктах базуван-

ня, що облаштовані поза місцями, визначеними рішеннями місцевих держадміністрацій відповід-
но до законодавства.».

8. У пункті 23:
1) абзац перший викласти в такій редакції:
«23. Облік малих суден, інших плавзасобів у прикордонній смузі та контрольованому прикор-

донному районі ведеться відповідно до правил безпечної експлуатації баз для стоянки малих су-
ден, а спортивних суден — відповідно до правил безпечної експлуатації баз для стоянки спортив-
них суден.»;

2) в абзаці другому слова «торговельних і маломірних», «та місць базування суден флоту риб-
ної промисловості» виключити.

9. Пункт 24 викласти в такій редакції:
«24. Після реєстрації в установленому порядку малі, спортивні судна, інші плавзасоби припи-

суються до об’єктів базування та забезпечуються постійними місцями для стоянки (зберігання).
Під час зміни приписки або взяття на облік та постійного місця для стоянки (зберігання) малих, 

спортивних суден, інших плавзасобів адміністрації об’єктів базування усно з використанням засо-
бів електрозв’язку і письмово інформують підрозділи Державної прикордонної служби, у зоні від-
повідальності яких вони розташовані, не пізніше ніж за 24 години після проведення такої зміни, зо-
крема за допомогою факсимільного зв’язку та електронної пошти. 

У разі коли адміністрація об’єкта базування не може забезпечити обліковані малі, спортивні 
судна, інші плавзасоби постійним місцем для стоянки (зберігання), дозволяється тримання їх в ін-
шому місці поза водними об’єктами за письмовим погодженням з адміністрацією об’єкта базуван-
ня та територіальним органом Адміністрації судноплавства за умови забезпечення надійного збері-
гання з обов’язковим інформуванням у порядку, визначеному абзацом другим цього пункту, відпо-
відного підрозділу Державної прикордонної служби.

Забороняється тримання малих, спортивних суден, інших плавзасобів поза об’єктами базуван-
ня, а також на причалах та інших гідротехнічних спорудах, які не належать портам, іншим об’єктам 
базування, крім випадків, визначених цим пунктом.».

10. У пункті 26 слова «Радою міністрів Автономної Республіки Крим, обласними та Севасто-
польською міською держадміністраціями, а судна флоту рибної промисловості, що не підлягають 
нагляду класифікаційного товариства, в адміністрації найближчого місця базування суден флоту 
рибної промисловості відповідно до правил, встановлених Мінагрополітики, про що адміністрації 
об’єктів базування або місць базування флоту рибної промисловості» замінити словами «правила-
ми безпечної експлуатації баз для стоянки малих суден, а спортивні судна — у порядку, встанов-
леному правилами безпечної експлуатації баз для стоянки спортивних суден, про що адміністрації 
об’єктів базування», а слова «, місце базування» виключити.

11. Пункти 27 і 28 викласти в такій редакції:
«27. Бази для стоянки малих і спортивних суден у межах прикордонної смуги або контрольова-

ного прикордонного району відкриваються місцевими держадміністраціями в порядку, визначено-
му Мінінфраструктури, за погодженням з відповідними органами Державної прикордонної служби 
з урахуванням пропозицій органів місцевого самоврядування. Інші об’єкти базування визначають-
ся відповідно до місцевих правил плавання для малих, спортивних суден і водних мотоциклів та ви-
користання засобів для розваг на воді. Погодження та пропозиції надаються письмово в довільній 
формі на офіційних бланках відповідних органів. 

Номери базам для стоянки малих і спортивних суден надаються відповідними місцевими держ
адміністраціями під час прийняття рішення про їх відкриття. Номери іншим об’єктам базування на-
даються відповідними місцевими держадміністраціями під час прийняття рішення про їх визначен-
ня. Місцеві держадміністрації інформують органи Державної прикордонної служби про надання но-
мерів базам для стоянки малих і спортивних суден та іншим об’єктам базування, на ділянці яких во-
ни облаштовуються, не пізніше ніж протягом трьох робочих днів після їх відкриття/визначення, зо-
крема за допомогою факсимільного зв’язку або електронної пошти. 

28. З метою забезпечення безпечної експлуатації об’єктів базування в межах прикордонної сму-
ги або контрольованого прикордонного району об’єкти базування підлягають огляду відповідно до 
правил безпечної експлуатації баз для стоянки малих суден або правил безпечної експлуатації баз 
для стоянки спортивних суден.

Об’єкти базування можуть бути не допущені до експлуатації або їх експлуатація може бути при-
зупинена відповідно до правил безпечної експлуатації баз для стоянки малих суден або правил без-
печної експлуатації баз для стоянки спортивних суден, місцевих правил плавання для малих, спор-
тивних суден і водних мотоциклів та використання засобів для розваг на воді. Випуск або вихід ма-
лих, спортивних суден, інших плавзасобів з таких об’єктів базування забороняється.».

12. У пункті 30:
1) в абзаці першому слова «адміністрації місць базування суден флоту рибної промисловості, 

а також юридичні і фізичні особи» замінити словами «а також юридичні і фізичні особи, яким на-
лежать об’єкти базування»;

2) в абзаці другому слова «або на місцях базування суден флоту рибної промисловості» ви-
ключити.

13. У пункті 32:
1) абзац перший викласти в такій редакції:
«32. Посадка і висадка пасажирів, завантаження і розвантаження морських суден, суден вну-

трішнього плавання та малих, спортивних суден, інших плавзасобів поза об’єктами базування, а та-
кож на об’єктах базування, які не допущені до експлуатації або експлуатація яких призупинена, за-
бороняється (крім випадків, пов’язаних із небезпечною подією, або бункерування у період воєнно-
го стану суден, які входять до чи виходять з морських портів України, розташованих на р. Дунай, 
за умови завчасного інформування капітаном (судноводієм) або власником судна, іншого плавза-
собу підрозділу Державної прикордонної служби, у зоні відповідальності якого здійснюватиметься 
посадка або висадка, завантаження або розвантаження, але не пізніше здійснення таких заходів).»;

2) в абзаці другому слово «маломірні» замінити словом «малі».
14. Пункт 33 викласти в такій редакції:
«33. Випуск малих, спортивних суден, інших плавзасобів у територіальне море, внутрішні води 

України здійснюється адміністраціями об’єктів базування після належного оформлення відповідно 
до правил безпечної експлуатації баз для стоянки малих суден або правил безпечної експлуатації 
баз для стоянки спортивних суден, погоджених органами охорони державного кордону, у зоні від-
повідальності яких вони розташовані.

Експлуатація об’єктів базування всіх форм власності та випуск з них малих, спортивних суден, 
інших плавзасобів без наявності адміністрацій об’єктів базування забороняється.

Малі, спортивні судна, інші плавзасоби можуть виходити (крім засобів розваг на воді, які вихо-
дять на відстань до 2 морських миль) у територіальне море та внутрішні води України відповідно до 
місцевих правил плавання для малих, спортивних суден і водних мотоциклів та використання засо-
бів для розваг на воді за умови завчасного (не пізніше ніж за одну годину до виходу) інформуван-
ня адміністраціями об’єктів базування, які ними обліковуються, відповідних підрозділів Державної 
прикордонної служби, у зоні відповідальності яких вони розташовані.

Вихід та плавання малих, спортивних суден, інших плавзасобів після настання темної пори до-
би (за винятком суден, які мають у документах, що підтверджують придатність судна до плавання, 
відмітку про придатність судна до експлуатації в темну пору доби, та обладнання, визначене для 
нічного плавання Правилами судноплавства на внутрішніх водних шляхах України та Міжнародни-
ми правилами попередження зіткнень суден на морі 1972 року), а також за межі 2 морських миль 
без відповідних радіоелектронних засобів зв’язку та дозволу на користування ними забороняється. 

Забороняється виходити за межі 2 морських миль: 
малим, спортивним суднам, іншим плавзасобам, що мають ефективну площу розсіювання суд-

на, недостатню для його виявлення за допомогою радіолокаційних станцій (радарів) у діапазонах 9 
і 3 ГГц (довжина хвилі 3 і 10 сантиметрів) без радіолокаційних відбивачів; 

малим суднам флоту рибної промисловості без технічних засобів дистанційного контролю.

Про повернення з плавання малих, спортивних суден, інших плавзасобів адміністрація об’єктів 
базування повинна поінформувати не пізніше ніж протягом 30 хвилин із часу повернення підрозділ 
Державної прикордонної служби, у зоні відповідальності якого вони розташовані.

У разі неповернення в установлений час до об’єкта базування малих, спортивних суден, інших 
плавзасобів та відсутності інформації про їх стан і місцеперебування адміністрація об’єктів базуван-
ня зобов’язана негайно поінформувати підрозділ Державної прикордонної служби, у зоні відпові-
дальності якого вони розташовані.

Капітани (судноводії) малих, спортивних суден, інших плавзасобів, випуск яких було здійсне-
но з об’єктів базування за межами контрольованих прикордонних районів, під час виходу в тери-
торіальне море, внутрішні води України, які розташовані в контрольованих прикордонних районах, 
зобов’язані не пізніше ніж за 30 хвилин поінформувати підрозділ Державної прикордонної служби, 
у зоні відповідальності якого буде здійснено такий вихід.».

15. У пункті 34:
1) у першому реченні абзацу першого слова «торговельних та маломірних» замінити словами 

«морських суден, суден внутрішнього плавання та малих, спортивних»;
2) в абзаці другому слова «, а Держрибагентством — експлуатації місць базування або виходу 

з них суден флоту рибної промисловості, що не підлягають нагляду класифікаційного товариства, 
зазначені органи» замінити словами «зазначений орган», слово «інформують» — словом «інфор-
мує», а слова «або місця базування суден флоту рибної промисловості» виключити.

16. Пункт 35 викласти в такій редакції:
«35. Для виходу в територіальне море та внутрішні води з портів (морських портів, річкових 

портів (терміналів) судна оформлюються відповідно до законодавства за наявності суднових доку-
ментів і документів, що посвідчують особу членів екіпажу і пасажирів.

Вихід суден у територіальне море та внутрішні води з портів здійснюється за умови завчасного 
інформування капітаном порту (службою капітана порту) або адміністрацією річкового порту (тер-
мінала) відповідного підрозділу Державної прикордонної служби, у зоні відповідальності якого пе-
ребуває відповідний порт, не пізніше ніж за одну годину до виходу судна з порту.».

17. У пункті 36 слова «торговельних та маломірних суден, інших плавзасобів, суден флоту риб-
ної промисловості», «торговельного та маломірного судна, іншого плавзасобу, судна флоту риб-
ної промисловості» замінити відповідно словами «морських суден, суден внутрішнього плавання 
та малих, спортивних суден, інших плавзасобів», «морського судна, судна внутрішнього плавання 
та малого, спортивного судна, іншого плавзасобу».

18. У пункті 37 слова «маломірних суден» замінити словами «малих, спортивних суден, інших 
плавзасобів», а слова «Правилами користування маломірними суднами» — словами «місцевими 
правилами плавання для малих, спортивних суден і водних мотоциклів та використання засобів 
для розваг на воді».

19. В абзаці першому пункту 381 слова «реєстрації та нагляду класифікаційного товариства» за-
мінити словами «обов’язковій реєстрації», а слова «суден флоту рибної промисловості,» виклю-
чити.

20. У тексті Положення:
слова «маломірні» в усіх відмінках замінити словами «малі, спортивні» у відповідному відмінку;
слова «відпочинку населення на водних об’єктах» замінити словами «перебування людей на 

воді»;
слова «стерновий-моторист», «судно флоту рибної промисловості, що не підлягає нагляду кла-

сифікаційного товариства», «місце базування суден флоту рибної промисловості» в усіх відмінках 
і формах числа виключити.

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 15 серпня 2023 р. № 712-р 
Київ

Про перерозподіл деяких видатків державного 
бюджету, передбачених Міністерству захисту  
довкілля та природних ресурсів на 2023 рік

1. Відповідно до частини восьмої статті 23 Бюджетного кодексу України здійснити в межах за-
гального обсягу бюджетних призначень, передбачених Міністерству захисту довкілля та природних 
ресурсів на 2023 рік у загальному фонді державного бюджету, перерозподіл видатків розвитку у 
сумі 240,533 тис. гривень шляхом:

1) зменшення їх обсягу за програмою 2701270 «Здійснення природоохоронних заходів, зокре-
ма з покращення стану довкілля» на суму 240,533 тис. гривень; 

2) збільшення їх обсягу за програмою 2701040 «Наукова і науково-технічна діяльність у сфері 
захисту довкілля та природних ресурсів» на суму 240,533 тис. гривень.

2. Міністерству фінансів забезпечити внесення відповідних змін до розпису державного бю-
джету.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 15 серпня 2023 р. № 713-р 
Київ

Про перерозподіл деяких видатків державного  
бюджету, передбачених Міністерству захисту  
довкілля та природних ресурсів на 2023 рік

1. Відповідно до частини восьмої статті 23 Бюджетного кодексу України здійснити в межах за-
гального обсягу бюджетних призначень, передбачених Міністерству захисту довкілля та природних 
ресурсів на 2023 рік у загальному фонді державного бюджету, перерозподіл видатків розвитку в 
сумі 6081,04 тис. гривень шляхом:

1) зменшення їх обсягу за програмою 2701270 «Здійснення природоохоронних заходів, зокре-
ма з покращення стану довкілля» на суму 6081,04 тис. гривень; 

2) встановлення їх обсягу за програмою 2701090 «Підвищення кваліфікації та перепідготовка 
кадрів у сфері екології, природних ресурсів та водного господарства, підготовка наукових та науко-
во-педагогічних кадрів» на суму 6081,04 тис. гривень.

2. Міністерству фінансів забезпечити внесення відповідних змін до розпису державного бю-
джету.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 15 серпня 2023 р. № 714-р 
Київ

Про віднесення посад в органах місцевого  
самоврядування до відповідних категорій посад  

в органах місцевого самоврядування 
Відповідно до статті 14 Закону України «Про службу в органах місцевого самоврядування» від-

нести посади:
заступника керівника департаменту виконавчого комітету, іншого виконавчого органу селищ-

них, сільських рад до шостої категорії посад в органах місцевого самоврядування;
керівника сектору у складі департаменту, управління, відділу, іншого структурного підрозді-

лу виконавчого комітету селищних, сільських рад до шостої категорії посад в органах місцево-
го самоврядування;

керівника сектору у складі відділу департаменту, управління, іншого структурного підрозділу 
виконавчого комітету селищних, сільських рад до шостої категорії посад в органах місцевого са-
моврядування;

керівника сектору у складі відділу виконавчого органу (крім виконавчого комітету) селищних, 
сільських рад до шостої категорії посад в органах місцевого самоврядування.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 15 серпня 2023 р. № 715-р 
Київ

Про перерозподіл деяких видатків державного 
бюджету, передбачених Міністерству культури  

та інформаційної політики на 2023 рік
1. Відповідно до частини восьмої статті 23 Бюджетного кодексу України здійснити в межах за-

гального обсягу бюджетних призначень, передбачених Міністерству культури та інформаційної по-
літики на 2023 рік у загальному фонді державного бюджету, перерозподіл видатків споживання 
шляхом:

1) зменшення їх обсягу за програмами:
3801070 «Підвищення кваліфікації, підготовка кадрів акторської майстерності для національ-

них мистецьких та творчих колективів» на 2 142,2 тис. гривень (у тому числі оплата праці — 1 755,9 
тис. гривень);

3801020 «Виробництво та трансляція телерадіопрограм для державних потреб, збирання, об-
робка та розповсюдження офіційної інформаційної продукції, фінансова підтримка системи дер-
жавного іномовлення України» на 10 665,3 тис. гривень;

2) збільшення їх обсягу за програмами:
3801050 «Надання освіти закладами загальної середньої та позашкільної освіти державної фор-

ми власності, методичне забезпечення діяльності закладів освіти» на 2 142,2 тис. гривень (у тому 
числі оплата праці — 1 755,9 тис. гривень);

3801190 «Забезпечення діяльності національних музеїв, національних і державних бібліотек та 
культурно-просвітницьких центрів» на 220,3 тис. гривень (у тому числі комунальні послуги та енер-
гоносії — 220,3 тис. гривень);

3801490 «Збереження історико-культурної та архітектурної спадщини в національних і держав-
них заповідниках» на 10 445 тис. гривень (в тому числі комунальні послуги та енергоносії — 2 100 
тис. гривень).

2. Міністерству фінансів забезпечити внесення до розпису державного бюджету змін, 
пов’язаних з перерозподілом видатків, що передбачені пунктом 1 цього розпорядження.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ
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ПОВІСТКА
про виклик Осінова М.В.

Громадянин України Осінов Микола Вікторович, 16.11.1972 р.н., 
який мешкає за адресою: Херсонська область, Каховський район, Ве-
ликолепетиська селищна громада, с. Князе-Григорівка, вул. Таврій-
ська, буд. 62, відповідно до вимог ст. ст. 133, 135, 276, 278, 279 КПК 
України, 25 серпня 2023 року о 10 год. 00 хв. Вам необхідно з’явитися 
в каб. № 312 УСБУ в Тернопільській області до старшого слідчого в 
ОВС слідчого відділу Кондратьєва Володимира Дмитровича, за адре-
сою: м. Тернопіль, проспект Степана Бандери, 21, тел. (0352) 279-238, 
для вручення письмового повідомлення про нову підозру та про змі-
ну підозри і допиту як підозрюваного у кримінальному проваджен-
ні №22022210000000099 від 08.11.2022, за ознаками вчинення кри-
мінальних правопорушень, передбачених ч. 7 ст. 111-1 та ч. 2 ст. 111 
КК України.

У разі неприбуття на виклик слідчого без поважних причин, пере-
лік яких наведений у ст. 138 КПК України, настають наслідки, перед-
бачені ст. 139 КПК України.

Покровський районний суд Дніпропетровської 
області викликає Постолянюка Богдана Юрійо-
вича, 21.09.1978 року народження, який обви-
нувачується у вчиненні кримінального правопо-
рушення, передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК Укра-
їни, у судове засідання по справі №189/1264/22, 
яке відбудеться 30.08.2023 о 14:00 в приміщен-
ні суду за адресою: Дніпропетровська область, 
смт Покровське, вул. Дмитра Яворницького, буд. 
134, зал судового засідання № 1. Наслідки не-
прибуття обвинуваченого передбачені ст. 323 
КПК України.

Головуючий суддя Редько О.В.

ПОВІДОМЛЕННЯ
про постановлення слідчим суддею ухвали про здійснення спеціального досудового розслідування  

стосовно підозрюваного Прокопенко В.А.
Ухвалою слідчого судді Красноармійського міськрайонного суду Донецької області від 15.08.2023 (спра-

ва № 235/67/23, провадження № 1-кс/235/39/23) надано дозвіл на здійснення спеціального досудового роз-
слідування у кримінальному провадженні № 12023050000000099 від 14.02.2023 стосовно Прокопенка Вікто-
ра Анатолійовича, 01.03.1974 р.н., підозрюваного у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого 
ч. 7 ст. 111-1 КК України.

ПОВІСТКА
про виклик підозрюваного Прокопенка В.А. при здійсненні спеціального досудового розслідування

Підозрюваний Прокопенко Віктор Анатолійович, 01.03.1974 р.н., у відповідності до ст. ст. 133, 135, 297-5 
КПК України, Вам необхідно з’явитися 28.08.2023, 29.08.2023, 30.08.2023 о 09:00 до слідчого управління Го-
ловного управління Національної поліції в Донецькій області, розташованого за адресою: Донецька область, 
м. Покровськ, вул. Мандрика, буд. 7, для участі у допиті в якості підозрюваного, проведенні інших слідчих та 
процесуальних дій, вручення повідомлення про завершення досудового розслідування, надання доступу до 
матеріалів досудового розслідування, вручення обвинувального акта та реєстру матеріалів досудового роз-
слідування у кримінальному провадженні №12023050000000099 від 14.02.2023 за ч. 7 ст. 111-1 КК України.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття зазначені у ст. ст. 138, 139 КПК України.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО УХВАЛЕННЯ СЛІДЧИМ СУДДЕЮ
РІШЕННЯ ПРО ЗДІЙСНЕННЯ СПЕЦІАЛЬНОГО ДОСУДОВОГО РОЗСЛІДУВАННЯ ТА ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО

Ухвалою слідчого судді Дніпровського районного суду міста Києва від 18.08.2023 (справа №755/7367/23) надано дозвіл на здій-
снення спеціального досудового розслідування у межах кримінального провадження № 22023011000000057 від 31.03.2023 за 
підозрою громадянина України Венікова Олександра Анатолійовича, 18.12.1974 року народження, у вчиненні кримінального пра-
вопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 111 КК України.

На підставі ст. ст. 133, 135, 297-5 КПК України, викликається підозрюваний Веніков Олександр Анатолійович, 18.12.1974 ро-
ку народження, на 28 серпня 2023 року о 09:00 годині до слідчого управління ГУ СБУ в Автономній Республіці Крим (м. Київ,  
вул. Юрія Поправки, 14-А), або до прокуратури Автономної Республіки Крим (м. Київ, вул. Ділова, 24) для ознайомлення із матері-
алами кримінального провадження, вручення обвинувального акта та реєстру матеріалів у порядку ст. 290 КПК України.

ПОВІДОМЛЕННЯ
про завершення досудового розслідування та надання доступу до матеріалів  

досудового розслідування
Повідомляю, що досудове розслідування у кримінальному провадженні  

№ 52020000000000711 від 09.11.2020 за підозрою Гапона Олександра Олександровича, 
13.03.1978 р.н., у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 3 ст. 27, ч. 5  
ст. 191 КК України, 18.08.2023 завершено. Підозрюваному Гапону О.О. та його захиснику на-
дається доступ до усіх матеріалів досудового розслідування у зазначеному кримінальному 
провадженні та можливість ознайомитися з ними в робочий час (понеділок-п’ятниця з 09:00 
до 18:00) у службовому приміщенні Національного антикорупційного бюро України за адре-
сою: м. Київ, вул. Василя Сурикова, буд. 3, каб. 430.

Детектив Національного бюро
Іван ДЯЧУК (тел. +38(044)363 97 54)

Тернопільський міськрайонний суд Тернопільської 
області викликає обвинуваченого у вчиненні криміналь-
них правопорушень, передбачених ч. 7 ст. 111-1, ч. 2 ст. 
111 КК України, Павленка Олексія Юрійовича, 10.08.1998 
р.н., уродженця м. Донецьк, зареєстрованого і прожива-
ючого в м. Донецьк, вул. Артема, буд. 197Б, кв. 66, гро-
мадянина України, у підготовче судове засідання, яке від-
будеться 30 серпня 2023 року о 09 год. 20 хв. в залі судо-
вих засідань суду за адресою: м. Тернопіль, вул. Котля-
ревського, 34 (очікувати на 2-му поверсі).

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати 
паспорт або документ, який посвідчує особу.

У разі неявки обвинуваченого Павленка Олексія Юрі-
йовича у підготовче судове засідання, оголошення вва-
жається належним повідомленням, а кримінальне про-
вадження буде здійснюватись за відсутності обвинува-
ченого в порядку спеціального судового провадження.

Суддя Сергій КУНЦЬО

Приватний нотаріус Київського міського нотарі-

ального округу Бояринцева Вікторія Вікторівна по-

відомляє про відкриття спадщини після смерті Ша-

пелича Дмитра Івановича, 16 січня 1936 року на-

родження, померлого 08.09.2022 р., який на день 

смерті проживав в місті Хрустальний (колишня на-

зва Красний Луч) Луганської області. Спадкоємця за 

заповітом, Козиревську Тетяну Дмитрівну, 16 лютого 

1971 року народження, просимо звернутися до при-

ватного нотаріуса в місячний термін з дня публікації 

оголошення, розташування робочого місця за адре-

сою: вулиця Чавдар Єлизавети, будинок 14, прим. 1, 

місто Київ, 02144, Україна, моб. тел. (068) 456-77-88.

ПОВІДОМЛЕННЯ
про зміну раніше повідомленої підозри  

та повідомлення про нову підозру
Громадянин України Дмитрієв Олександр Володи-

мирович, 06.11.1962 року народження, у відповіднос-
ті до вимог ст. ст. 111, 135, 278, 279 КПК України Вам 
повідомляється про зміну раніше повідомленої підозри 
та про нову підозру у кримінальному провадженні за 
№22023050000002307 від 02.06.2023, у вчиненні злочи-
ну, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 Кримінального кодексу 
України, тобто у добровільному зайнятті громадянином 
України посади, пов’язаної з виконанням організаційно-
розпорядчих та адміністративно-господарських функ-
цій у незаконних органах влади, створених на тимчасо-
во окупованій території.

Повний текст повідомлення про підозру розміще-
но на вебсайті Офісу Генерального прокурора у рубри-
ці «Повістки про виклик» за посиланням: https://www.
gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-
pro-zdijsnennya-specialnogo-dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІДОМЛЕННЯ
про постановлення слідчим суддею ухвали  

про здійснення спеціального досудового розслідування 
стосовно підозрюваної Барнаш О.В.

Ухвалою слідчого судді Центрального районного суду 
м. Миколаєва від 18.08.2023 надано дозвіл на здійснен-
ня спеціального досудового розслідування у криміналь-
ному провадженні № 42022020000000234, внесеному до 
Єдиного реєстру досудових розслідувань 13.06.2022 від-
носно Барнаш Оксани Вікторівни, 16.07.1966 р.н., грома-
дянки України, уродженки м. Херсон, зареєстрованої за 
адресою: м. Херсон, площа Свободи, буд. 5, кв. 14, підоз
рюваної у вчиненні кримінальних правопорушень, перед-
бачених ч. 3 ст. 111-1 та ч. 1 ст. 111-2 КК України.

Повний текст ухвали слідчого судді Центрального ра-
йонного суду м. Миколаєва про дозвіл на здійснення 
спеціального досудового розслідування розміщується на 
веб-сайті Офісу Генерального прокурора у рубриці «По-
вістки про виклик та відомості про здійснення спеціаль-
ного досудового розслідування».

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
під час здійснення досудового розслідування

На підставі ст. ст. 133, 135, 278 КПК України викликається Мальченко Сергій Сергійович, 27.07.1999 р.н. 
на 28.08.2023 об 11:00, 29.08.2023 об 11:00, 30.08.2023 об 11:00 до слідчого управління Головного управ-
ління Національної поліції в Луганській області, за фактичним місце розташуванням за адресою: вул. Га-
йова (Рощинська), 78, м. Дніпро (каб.№ 3), для вручення письмового повідомлення про підозру у вчинен-
ні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК України у кримінальному провадженні  
№12023130000002344 від 18.07.2023, допиту в якості підозрюваного, проведення інших слідчих та процесу-
альних дій у зазначеному кримінальному провадженні.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття вказані у ст. ст. 138, 139 КПК України, у тому числі: 
можливість застосування приводу та здійснення спеціального досудового розслідування.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
під час здійснення досудового розслідування

На підставі ст. ст. 133, 135, 278 КПК України, викликається Колесніков Микола Анатолійович,  
21.02.1977 р.н. на 28.08.2023 о 09:00, 29.08.2023 о 09:00, 30.08.2023 о 09:00 до слідчого управління Голов-
ного управління Національної поліції в Луганській області, за фактичним місцем розташування за адресою: 
вул. Гайова (Рощинська), 78, м. Дніпро (каб.№ 3), для вручення письмового повідомлення про підозру у вчи-
ненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК України у кримінальному проваджен-
ні  №42023132370000003 від 17.02.2023, допиту в якості підозрюваного, проведення інших слідчих та про-
цесуальних дій у зазначеному кримінальному провадженні.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття вказані у ст. ст. 138, 139 КПК України, у тому числі: 
можливість застосування приводу та здійснення спеціального досудового розслідування.

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 19 серпня 2023 р. № 886 
Київ

Про внесення зміни до постанови  
Кабінету Міністрів України 

від 24 жовтня 2002 р. № 1572
Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
Внести зміну до постанови Кабінету Міністрів України від 24 жовтня 2002 р. № 1572 «Про за-

твердження Угоди про співробітництво між Урядами держав — учасниць ГУУАМ у сфері боротьби 
з тероризмом, організованою злочинністю та іншими небезпечними видами злочинів» (Офіційний 
вісник України, 2002 р., № 44, ст. 2005), доповнивши її абзацом такого змісту:

«Виконання зобов’язань за цією Угодою згідно з компетенцією забезпечують Адміністрація 
Державної прикордонної служби, Бюро економічної безпеки, Державна митна служба, Державна 
міграційна служба, Державна служба фінансового моніторингу, Державне бюро розслідувань (за 
згодою), Міністерство внутрішніх справ, Міністерство оборони, Міністерство юстиції, Національ-
на поліція, Національне агентство з питань виявлення, розшуку та управління активами, одержа-
ними від корупційних та інших злочинів, Національне агентство з питань запобігання корупції, На-
ціональне антикорупційне бюро, Служба безпеки (за згодою), Служба зовнішньої розвідки (за зго-
дою), Управління державної охорони (за згодою).». 

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 15 серпня 2023 р. № 708-р 
Київ

Про внесення зміни до розпорядження 
Кабінету Міністрів України  

від 14 лютого 2023 р. № 144
На часткову зміну абзацу другого розпорядження Кабінету Міністрів України від 14 лютого 

2023 р. № 144 «Про підписання Угоди між Кабінетом Міністрів України та Урядом Румунії про вза-
ємне визнання документів про освіту» (Офіційний вісник України, 2023 р., № 23, ст. 1304) уповно-
важити Надзвичайного і Повноважного Посла України в Румунії Прокопчука Ігоря Васильовича під-
писати Угоду між Кабінетом Міністрів України та Урядом Румунії про взаємне визнання докумен-
тів про освіту.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 15 серпня 2023 р. № 709-р 
Київ

Про внесення змін до розпорядження  
Кабінету Міністрів України 

від 20 серпня 2003 р. № 520
Внести до розпорядження Кабінету Міністрів України від 20 серпня 2003 р. № 520 «Про присво-

єння імен навчальним закладам» такі зміни:
в абзаці першому слово «, Луганської» виключити;
абзац третій виключити.

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 15 серпня 2023 р. № 710-р 
Київ

Про схвалення проекту Угоди  
(у формі обміну нотами) між Кабінетом 

Міністрів України та Урядом Румунії  
про відкриття нового міжнародного пункту 

пропуску через українсько-румунський 
державний кордон між населеними  

пунктами Біла Церква (Україна)  
та Сігету Мармацієй (Румунія)

Схвалити проект Угоди (у формі обміну нотами) між Кабінетом Міністрів України та Уря-
дом Румунії про відкриття нового міжнародного пункту пропуску через українсько-румун-
ський державний кордон між населеними пунктами Біла Церква (Україна) та Сігету Марма-
цієй (Румунія).

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 15 серпня 2023 р. № 718-р 
Київ

Про зміну складу Міжвідомчої 
координаційної ради з питань охорони 

психічного здоров’я та надання 
психологічної допомоги особам, які 

постраждали внаслідок збройної агресії 
Російської Федерації проти України

На часткову зміну пункту 1 постанови Кабінету Міністрів України від 7 травня 2022 р. № 539 
«Про утворення Міжвідомчої координаційної ради з питань охорони психічного здоров’я та надан-
ня психологічної допомоги особам, які постраждали внаслідок збройної агресії Російської Феде-
рації проти України» (Офіційний вісник України, 2022 р., № 40, ст. 2174) затвердити новий склад 
Міжвідомчої координаційної ради з питань охорони психічного здоров’я та надання психологічної 
допомоги особам, які постраждали внаслідок збройної агресії Російської Федерації проти Украї-
ни, згідно з додатком.

 Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

Додаток 
до розпорядження Кабінету Міністрів України 

від 15 серпня 2023 р. № 718-р

СКЛАД 
Міжвідомчої координаційної ради з питань охорони психічного  

здоров’я та надання психологічної допомоги особам, які постраждали внаслідок збройної агресії 
Російської Федерації проти України

ВЕРЕЩУК Ірина Андріївна — Віце-прем’єр-міністр України — Міністр з питань реінтеграції тим-
часово окупованих територій, співголова Міжвідомчої координаційної ради

ЛЯШКО Віктор Кирилович — Міністр охорони здоров’я, співголова Міжвідомчої координацій-
ної ради

МИКИЧАК Ірина Володимирівна  — директор з координації органів центральної і виконав-
чої влади Координаційного центру з психічного здоров’я Кабінету Міністрів України, радник 
Прем’єр-міністра України,  секретар Міжвідомчої координаційної ради

АЛЮШИНА Наталія Олександрівна — Голова НАДС
БАБАК Сергій Віталійович — народний депутат України, голова Комітету Верховної Ради 

України з питань освіти, науки та інновацій (за згодою)
БЕРЕЖНА Тетяна Василівна  — заступник Міністра економіки 
БІДНИЙ Матвій Вікторович — заступник Міністра молоді та спорту
ВІТРЕНКО Андрій Олександрович — заступник Міністра освіти і науки 
ГУСАК Наталія Борисівна — Голова НСЗУ 
ЄРМОЛИЧЕВ Роман Володимирович — заступник Міністра фінансів 
ЖОЛНОВИЧ Оксана Іванівна — Міністр соціальної політики 
ЗБІТНЄВА Оксана Іванівна  — голова Координаційного центру з психічного здоров’я 
КАШЕНЕЦЬ Світлана Василівна — заступник Міністра у справах ветеранів
КОЗЛОВСЬКА Наталія Вікторівна — заступник Міністра розвитку громад, територій та інф-

раструктури
ЛАДИК-БРИЗГАЛОВА Аліса Костянтинівна  — керівник програми психічного здоров’я Бю-

ро ВООЗ в Україні (за згодою)
ЛАПУТІНА Юлія Анатоліївна — Міністр у справах ветеранів 
ЛОМАКІНА Тетяна Анатоліївна — радник — уповноважений Президента України з питань 

безбар’єрності (за згодою)
МАЛЯР Ганна Василівна — заступник Міністра оборони 
ПАВЛІЧЕНКО Катерина Володимирівна — заступник Міністра внутрішніх справ 
РАДУЦЬКИЙ Михайло Борисович — народний депутат України, голова Комітету Верховної 

Ради України з питань здоров’я нації, медичної допомоги та медичного страхування (за зго-
дою)

СОКОЛОВСЬКА Юлія Сергіївна — заступник Керівника Офісу Президента України (за зго-
дою)

СУГАК Людмила Петрівна — заступник Міністра юстиції з питань європейської інтеграції
ТАРАСЕНКО Тарас Петрович — народний депутат України (за згодою)
КАРАНДЄЄВ Ростислав Володимирович — перший заступник Міністра культури та інфор-

маційної політики 
ТОКАРЄВА Уляна Дмитрівна — заступник Міністра соціальної політики
ТРЕТЬЯКОВА Галина Миколаївна — голова Комітету Верховної Ради України з питань соці-

альної політики та захисту прав ветеранів (за згодою)

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 15 серпня 2023 р. № 711-р 
Київ

Про внесення змін до розпорядження  
Кабінету Міністрів України  
від 12 січня 2022 р. № 32

Внести до розпорядження Кабінету Міністрів України  від 12 січня 2022 р. № 32 «Про заходи 
щодо моніторингу та аналізу цін і стану товарних ринків» (Офіційний вісник України, 2022 р., № 7, 
ст. 405) зміни, що додаються. 

Прем’єр-міністр України Д. ШМИГАЛЬ

ЗАТВЕРДЖЕНО 
розпорядженням Кабінету Міністрів України 

від 15 серпня 2023 р. № 711-р

ЗМІНИ,  
що вносяться до розпорядження Кабінету Міністрів України  

від 12 січня 2022 р. № 32

1. У пункті 1 слово «щодня» замінити словом «щоп’ятниці», а  цифри «16» — цифрами «14».
2. Пункт 4 виключити.
3. Пункт 5 викласти в такій редакції: 
«5. Міністерству економіки забезпечити проведення аналізу рівня і динаміки спожив-

чих цін на товари, зазначені в додатку, систематизацію та узагальнення інформації, отри-
маної від центральних органів виконавчої влади відповідно до пунктів 2 і 3 цього розпо-
рядження, та подання щоп’ятниці Кабінетові Міністрів України  інформаційно-аналітич-
них матеріалів.».
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ОГОЛОШЕННЯ

Телефони відділу реклами: (044) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

ОГОЛОШЕННЯ
Першотравенський міський суд Дніпропетровської області викликає в судове засідання 

Вільного Владислава Валерійовича, 02.06.1968 р.н., зареєстрованого та проживаючого за адре-
сою: Луганська область, Старобільський район, смт Біловодськ, вул. Гагаріна, 12 в якості об-
винуваченого по кримінальному провадженню №186/550/23 провадження №1-кп/0186/110/23 
по ч. 7 ст. 111-1 КК України, в підготовче судове засідання, яке відбудеться 25 серпня 2023 
року об 11.00 годині, в залі судових засідань за адресою: вул. Шахтарської Слави, буд. №16,  
м. Першотравенськ Синельниківського району Дніпропетровської області. Про поважні причи-
ни неприбуття, передбачені ст. 138 КПК України, обвинувачений зобов’язаний заздалегідь по-
відомити по телефону 056(33)5-13-15 або E-mail: inbox@pr.dp.court.gov.ua. Якщо обвинуваче-
ний не з’явився без поважних причин або не повідомив про причини свого неприбуття, на ньо-
го накладається грошове стягнення у розмірі: від 0,5 до 2 розмірів мінімальної заробітної пла-
ти, може бути застосовано привід. Ухилення від явки на виклик суду (неприбуття на виклик без 
поважної причини більш, як два рази) є підставою для здійснення спеціального судового про-
вадження.

З копією ухвали про призначення підготовчого судового засідання можна ознайомитися на 
сайті Єдиного державного реєстру судових рішень за посиланням: https://reyestr.court.gov.ua/.

Суддя Кривошея С.С.

Повідомлення про підозру
Відповідно до статей 111-112, 276-278, глави 11 Кримінального проце-

суального кодексу України повідомляю, що у кримінальному проваджен-
ні, внесеному до Єдиного реєстру досудових розслідувань 19.05.2023 за 
№ 42023230000000250 за ч. 1 ст. 109 Кримінального кодексу України, 
23.08.2023 складено письмове повідомлення про підозру, згідно з яким Гос-
тєв Аркадій Олександрович, 11.02.1961 року народження, громадянин Росій-
ської Федерації, уродженець Шацького району Рязанської області РРФСР, 
зареєстрований за адресою: Російська Федерація, м. Москва, проспект Про-
летарський, 1, кв. 186, підозрюється у вчиненні кримінального правопору-
шення, передбаченого ч. 1 ст. 109 Кримінального кодексу України, кваліфі-
куючими ознаками якого є дії, вчинені з метою захоплення державної влади.

Повний текст повідомлення про підозру та пам’ятка про процесуальні пра-
ва та обов’язки підозрюваного розміщуватимуться на веб-сайті Офісу Гене-
рального прокурора у рубриці «Повістки про виклик та відомості про здій-
снення спеціального досудового розслідування» за посиланням: https:// 
www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-tavidomosti-pro-zdijsnennya-
specialnogo-dosudovogorozsliduvannya.

Сообщение о подозрении
Согласно статей 111-112, 276-278, главы 11 Уголовного процессуаль-

ного кодекса  Украины сообщаю, что в уголовном производстве, вне-
сенном в Единый реестр досудебных расследований 19.05.2023 под  
№ 42023230000000250 по ч. 1 ст. 109 Уголовного кодекса Украины, 
23.08.2023 составлено письменное уведомление о подозрении, согласно ко-
торому Гостев Аркадий Александрович, 11.02.1961 года рождения, гражда-
нин Российской Федерации, уроженец Шацкого района Рязанской облас-
ти РСФСР, зарегистрированный по адресу: Российская Федерация, г. Мо-
сква, проспект Пролетарский, 1, кв. 186, подозревается в совершении уго-
ловного правонарушения, предусмотренного ч. 1 ст. 109 Уголовного кодек-
са Украины, квалифицирующими признаками которого являются действия, 
совершенные в целях захвата государственной власти.

Полный текст сообщения о подозрении и памятка о процессуальных пра-
вах и обязанностях подозреваемого будут размещены на веб-сайте Офиса 
Генерального прокурора в рубрике «Повестки о вызове и сведения о про-
ведении специального досудебного расследования» по ссылке: https:// 
www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-tavidomosti-pro-zdijsnennya-
specialnogo-dosudovogorozsliduvannya.

Павлоградський міськрайонний суд Дніпропе-
тровської області по кримінальному провадженню  
№ 1-кп/185/597/23, справа № 185/3990/23 за обвинува-
ченням Монгуша Ерєє Олексійовича, Бєбіна Сергія Олек-
сандровича, Мельникова Дмитра Олексійовича у вчинен-
ні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 2  
ст. 28 ч.1 ст. 438 КК України.

 Ухвалою Павлоградського міськрайонного суду Дні-
пропетровської області від 14 серпня 2023 року ухвале-
но кримінальне провадження № 42022220000000471 від 
17 листопада 2022 року за обвинуваченням Монгуша 
Ерєє Олексійовича, Бєбіна Сергія Олександровича, Мель-
никова Дмитра Олексійовича у вчиненні кримінально-
го правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 28 ч.1 ст. 438 
КК України, здійснювати за відсутності обвинувачених  
(in absentia) в порядку спеціального судового прова-
дження.

Судове засідання по вказаному кримінальному прова-
дженню призначено за адресою: вул. Дніпровська, 135, 
м. Павлоград, Дніпропетровська область.

Обвинувачені Монгуш Ерєє Олексійович, Бєбін Сергій 
Олександрович, Мельников Дмитро Олексійович викли-
каються для участі в судовому засіданні, призначеному 
на 24 серпня 2023 року об 11 год. 30 хв., у приміщен-
ні Павлоградського міськрайонного суду Дніпропетров-
ської області, який знаходиться за адресою: Дніпропе-
тровська обл., м. Павлоград, вул. Дніпровська, 135.

Після опублікування оголошення в пресі, обвинуваче-
ні вважаються повідомленими про дату, час та місце роз-
гляду справи. У разі неявки обвинувачених справу буде 
розглянуто за їх відсутності.

   Суддя  Н.Г.Самоткан

Повідомлення про підозру
Відповідно до ст. ст. 111, 112, 276-278  та глави 11 КПК України повідомляю, що 23.08.2023 

в кримінальному провадженні № 22022230000000449 від 07.10.2022, відповідно до ст. ст. 36, 
40, 42, 276, 278 КПК України, складено письмове повідомлення про підозру Компанійцю Ген-
надію Володимировичу, 23.04.1965 р.н., у вчиненні кримінального правопорушення, перед-
баченого ч. 2 ст. 28, ч. 1 ст. 111-2 КК України, та у той же день опубліковано на сайті Офісу 
Генерального прокурора за посиланням https://www.gp.gov.ua.

Повістка про виклик
Підозрюваному Компанійцю Геннадію Володимировичу, 23.04.1965 року народження, 

громадянину України, уродженцю смт Бабанка Уманського району Черкаської області, за-
реєстрованому за адресою: м. Херсон, вул. Кримська, буд. 120, кв. 58, відповідно до вимог  
ст. ст. 133, 135 КПК України Вам необхідно з’явитися 28, 30 серпня та 01 вересня 2023 ро-
ку в період часу з 08 год. 00 хв. по 17 год. 00 хв. у найближчий територіально розташований 
підрозділ Служби безпеки України, для участі у слідчих діях у кримінальному провадженні  
№ 22022230000000449 від 07.10.2022, за підозрою Вас у вчиненні злочину, передбаченого ч. 
2 ст. 28, ч. 1 ст. 111-2 КК України, та для проведення допиту у якості підозрюваного. Поваж-
ні причини та наслідки неприбуття особи на виклик викладені у ст. ст. 138, 139 Кримінально-
го процесуального кодексу України.

У провадженні Рівненського міського суду Рівненської області 
(33028, м. Рівне, вул. Шкільна, 1) перебуває кримінальне проваджен-
ня №12014120000000196 (номер провадження 1-кп/329/17, справа 
№569/1031/17) про обвинувачення Сича Івана Олексійовича у вчиненні 
кримінального правопорушення, передбаченого ч. 4 ст. 368 КК Укра-
їни.

Суддя Рівненського міського суду Рівненської області Сидорук 
Євген Іванович викликає обвинуваченого Сича Івана Олексійовича, 
08.02.1960 р.н., громадянина України, уродженця с. Кисоричі Рокит-
нівського району Рівненської області, без визначеного місця реєстра-
ції та проживання, остання реєстрація за адресою: Рівненська область, 
Рокитнівський район, вул. Радянська, 18-А, смт Рокитне, у судове за-
сідання для участі в судових дебатах, яке визначено судом та призна-
чено до судового розгляду на 31.08.2023 року о 10 год. 00 хв. та відбу-
деться в приміщенні Рівненського міського суду (м. Рівне, вул. Шкіль-
на, 1) у залі судового засідання №1.

У провадженні Рівненського міського суду Рівненської облас-
ті (33028, м. Рівне, вул. Шкільна, 1) перебуває кримінальне прова-
дження № 22022130000000257 від 30.06.2023 (номер провадження 
1-кп/569/1424/23, справа №569/11632/23) про обвинувачення Волко-
вої Євгенії Григорівни у вчиненні кримінального правопорушення, пе-
редбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

Суддя Рівненського міського суду Рівненської області Сидорук 
Євген Іванович викликає обвинувачену Волкову Євгенію Григорівну, 
25.12.1964 р.н., уродженку м. Містки Сватівського району Луганської 
області, останнє відоме місце проживання: Луганська область, м. Ста-
робільськ, вул. Магістральна, буд. 77 у судове засідання, яке визначе-
но судом на такі дати: 05 вересня 2023 року о 09 год. 30 хв, 15 верес-
ня 2023 року о 10 год. 00 хв, 22 вересня 2023 року о 10 год. 00 хв та 
відбудуться в приміщенні Рівненського міського суду (м. Рівне, вул. 
Шкільна, 1).

ПОВIДОМЛЕННЯ ПРО УХВАЛЕННЯ СЛIДЧИМ СУДДЕЮ
РIШЕННЯ ПРО ЗДIЙСНЕННЯ СПЕЦIАЛЬНОГО ДОСУДОВОГО 

РОЗСЛIДУВАННЯ ТА ВИКЛИК ПIДОЗРЮВАНОГО
Ухвалою слідчого судді Дніпровського районного суду мiста Киє-

ва вiд 18.08.2023 (справа №755/7075/23) надано дозвiл на здiйснення 
спецiального досудового розслідування в рамках кримiнального прова-
дження № 22023011000000069 вiд 31.03.2023 за підозрою Уграка Ан-
дрія Миколайовича, 21.10.1976 р.н., у вчиненні кримінального правопо-
рушення, передбаченого ч. 1 ст. 111 КК України.

На пiдставi ст. ст. 133, 135, 297-5 КПК України, викликається підо-
зрюваний Уграк Андрій Миколайович, 21.10.1976 року народження, та 
його захисник 28 серпня 2023 року в перiод часу: з 09 год. 00 хв. до 17 
год. 00 хв. до слiдчого управлiння ГУ СБУ в Автономнiй Республiці Крим  
(м. Київ, вул. Ю.Поправки, 14а), або до прокуратури Автоном-
ної Республiки Крим (м. Київ, вул. Дiлова, 24) для ознайомлення iз 
матерiалами кримiнального провадження, вручення повiдомлення про 
пiдозру, обвинувального акта та реєстру матерiалiв у порядку ст. 290 
КПК України, а також для участi в проведеннi слiдчих та процесуальних 
дiй при здiйсненнi спецiального досудового розслідування.

Обвинуваченому: Борісенку Є.В.
вул. Менделєева, 2, кв 13, АР Крим

Київський апеляційний суд повідомляє, що розгляд апеляційного про-
вадження за апеляційною скаргою захисника обвинуваченого - адвока-
та Житнікової Ю.В. на вирок Дніпровського районного суду м. Києва від 
20 липня 2022 року стосовно Борісенка Євгенія Валентиновича, обви-
нуваченого у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого  
ч. 1 ст. 111 КК України, відкладено на 10 год. 30 хв. 06 вересня 2023 року.

Одночасно повідомляємо, що апеляційний розгляд відбудеться у від-
критому судовому засіданні в приміщенні Київського апеляційного суду 
за адресою: м. Київ, вул. Солом’янська, 2-а.

Суддя І.М. Сілкова

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Відповідно до ст. ст. 111-112, 276-278 та глави 11 КПК України 

повідомляю, що 18.08.2023 у кримінальному провадженні  
№ 12023220000000468 від 27.04.2023 за ознаками кримінального пра-
вопорушення, передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК України, Афанас’єву 
Сергію Олександровичу, 24.11.1986 року народження, громадянину 
України, уродженцю м. Куп’янськ Куп’янського району Харківської об-
ласті повідомлено про підозру у вчиненні колабораційної діяльності, 
а саме добровільному зайнятті громадянином України посади в неза-
конних правоохоронних органах, створених на тимчасово окупованій 
території, тобто у вчиненні кримінального правопорушення, передба-
ченого ч. 7 ст. 111-1 КК України. З повним текстом повідомлення про 
підозру, пам’яткою про процесуальні права та обов’язки підозрювано-
го можна ознайомитися на офіційному сайті Офісу Генерального про-
курора у рубриці «Повістки про виклик та відомості про здійснення 
спеціального досудового розслідування».

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
Афанас’єву Сергію Олександровичу, 24.11.1986 року народжен-

ня, громадянину України, уродженцю м. Куп’янськ Куп’янського ра-
йону Харківської області, у відповідності до ст. ст. 133, 135, 139 КПК 
України, необхідно з’явитися: о 10.00 годині 28.08.2023, о 10.00 го-
дині 29.08.2023, о 10.00 годині 30.08.2023 до слідчого управління Го-
ловного управління Національної поліції в Харківській області (м. Хар-
ків, вул. Весніна, 14, 1-й під’їзд, тел. (057) 705-90-77, 0667454813) для 
повідомлення Вам про підозру в кримінальному провадженні, вне-
сеному до Єдиного реєстру досудових розслідувань 27.04.2023 за  
№ 12023220000000468 у вчиненні кримінального правопорушення, 
передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК України, а також для участі в прове-
денні слідчих та інших процесуальних дій. Поважні причини неприбут-
тя та наслідки неприбуття вказані у ст. ст. 138, 139 КПК України, у то-
му числі: можливість застосування приводу та здійснення спеціально-
го досудового розслідування. З повним текстом повістки про виклик 
можна ознайомитися на офіційному сайті Офісу Генерального проку-
рора у рубриці «Повістки про виклик та відомості про здійснення спе-
ціального досудового розслідування».

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Відповідно до ст. ст. 111-112, 276-278 та глави 11 КПК України, врахову-

ючи Закон України від 22.05.2022 №2263-IX та постанову Верховної Ради 
України від 27.01.2015 №129-VIII, повідомляю, що у кримінальному прова-
дженні, внесеному до ЄРДР 19.04.2023 за № 42023000000000666 за озна-
ками вчинення кримінального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 111 
КК України, складено письмове повідомлення про підозру, згідно з яким 
громадянка України Автухович Ера Володимирівна, 14.07.1975 року наро-
дження, проживаюча за адресою: Автономна Республіка Крим, м. Алушта, 
вул. Леніна, 25, кв. 2, підозрюється у державній зраді, тобто діянні, умис-
но вчиненому громадянином України на шкоду суверенітетові, територіаль-
ній цілісності та недоторканності, обороноздатності, державній, економіч-
ній та інформаційній безпеці України шляхом переходу на бік ворога в пе-
ріод збройного конфлікту та надання іноземній державі, іноземній органі-
зації або їх представникам допомоги в проведенні підривної діяльності про-
ти України, тобто у вчиненні кримінального правопорушення, передбачено-
го ч. 1 ст. 111 КК України.

Повний текст повідомлення про підозру з роз’ясненням прав та обов’язків 
підозрюваного розміщений на веб-сайті Офісу Генерального прокурора у 
рубриці «Повістки про виклик та відомості про здійснення спеціального до-
судового розслідування».

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Підозрювана Автухович Ера Володимирівна, 14.07.1975 року наро-

дження, проживаюча за адресою: Автономна Республіка Крим, м. Алушта,  
вул. Леніна, 25, кв. 2, відповідно до вимог ст. ст. 133, 135 Кримінального 
процесуального кодексу України, Закону України від 22.05.2022 №2263-IX, 
постанови Верховної Ради України від 27.01.2015 №129-VIII, Вам необхідно 
з’явитися 29, 30, 31 серпня 2023 року о 10 год. до старшого слідчого в ОВС 
Головного слідчого управління Національної поліції України Шеремети С.П. 
(роб.тел.044-256-13-63, каб. № 647 приміщення Головного слідчого управ-
ління, що знаходиться за адресою: вул. Богомольця, 10 у місті Києві) для 
вручення повідомлення про підозру та допиту в якості підозрюваного у кри-
мінальному провадженні № 42023000000000666 від 19.04.2023.

Нагадуємо про обов’язок заздалегідь повідомити про неможливість яв-
ки. Поважні причини та наслідки неприбуття особи на виклик викладені у  
ст. ст. 138, 139 Кримінального процесуального кодексу України.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПОЧАТОК ЗДІЙСНЕННЯ СПЕЦІАЛЬНОГО  
ДОСУДОВОГО РОЗСЛІДУВАННЯ ЩОДО КОБЛІКА Д.О.

Ухвалою слідчого судді Деснянського районного суду м. Черніго-
ва від 17.08.2023 у справі № 750/11833/23 надано дозвіл на здійснення 
спеціального досудового розслідування у кримінальному провадженні  
№ 12022270340001219 від 10.04.2022 стосовно підозрюваного у вчи-
ненні кримінальних правопорушень, передбачених ч. 1 ст. 438, ч. 2  
ст. 438, ч. 2 ст. 28 ч. 1 ст. 438 КК України, Кобліка Даніла Олеговича, 20 
червня 1993 року народження, який переховується від слідства.

УВЕДОМЛЕНИЕ О НАЧАЛЕ ОСУЩЕСТВЛЕНИЯ СПЕЦИАЛЬНОГО  
ДОСУДЕБНОГО РАССЛЕДОВАНИЯ КАСАТЕЛЬНО КОБЛИКА Д.О.

Определением следственного судьи Деснянского районного суда  
г. Чернигова от 17.08.2023 в деле № 750/11833/23 предоставлено раз-
решение об осуществлении специального досудебного расследова-
ния в уголовном производстве № 12022270340001219 от 10.04.2022 
касательно подозреваемого в совершении уголовных правонаруше-
ний, предусмотренных ч. 1 ст. 438, ч. 2 ст. 438, ч. 2 ст. 28 ч. 1 ст. 438 
УК Украины, Коблика Данила Олеговича, 20 июня 1993 года рождения, 
который скрывается от следствия.

Броварський міськрайонний суд Київської області викликає Струєва Анто-
на Васильовича, 31.12.1992 року народження, громадянина Російської Феде-
рації, проживаючого за адресою: Російська Федерація, Оренбурзька область, 
Кувандикський район, м. Кувандик, вул. Крупської, 2, який обвинувачується 
у вчиненні злочину, передбаченого ч. 1 ст. 438 КК України, у судове засідан-
ня, яке відбудеться 31 серпня 2023 року о 15 годині 00 хвилин в приміщен-
ні Броварського міськрайонного суду Київської області за адресою: Київська 
область, м. Бровари, вул. Грушевського, 2, каб. 301, під головуванням суд-
ді Василенко Т.К.

Явка до суду обов’язкова! При собі необхідно мати документ, що посвід-
чує особу.

Особа вважається такою, яка належним чином повідомлена про виклик, з 
моменту опублікування повістки про її виклик у засобах масової інформації 
загальнодержавної сфери розповсюдження та на офіційному веб-сайті Офі-
су Генерального прокурора.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Орлов Юрій Ігорович, 29.09.1990 р.н., уродженець м. Алчевськ Лу-

ганської області, останнє відоме місце проживання: м. Луганськ,  
вул. Курчатова, буд. 15, кв. 52, громадянин України, відповідно до ви-
мог ст. ст. 133, 135, 290, 297-5 КПК України Вам необхідно з’явитися 
25.08.2023 об 11:00 до слідчого ГСУ СБУ Буханенко А.О. (м. Київ, 
провулок Аскольдів, 3А, каб. № 446, т. 093-705-87-13) для вручен-
ня повідомлення про завершення досудового розслідування та ви-
конання вимог ст. 290 КПК України (відкриття матеріалів іншій сто-
роні), а саме для надання доступу до матеріалів кримінального про-
вадження та ознайомлення із ними у кримінальному провадженні  
№ 22022000000000712 від 23.12.2022 за ч. 1 ст. 111 КК України. По-
важні причини неприбуття зазначені в ст. 138 КПК України. Наслідки 
неприбуття вказані в ст. 139 КПК України.

Слідчий ГСУ СБУ Буханенко А.О.
ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК

Орлов Юрій Ігорович, 29.09.1990 р.н., уродженець м. Алчевськ Лу-
ганської області, останнє відоме місце проживання: м. Луганськ, вул. 
Курчатова, буд. 15, кв. 52, громадянин України, відповідно до ви-
мог ст. ст. 133, 135, 290, 297-5 КПК України Вам необхідно з’явитися 
25.08.2023 об 11:00 до слідчого ГСУ СБУ Буханенко А.О. (м. Київ, про-
вулок Аскольдів, 3А, каб. № 446, т. 093-705-87-13) для вручення про-
курором обвинувального акта, реєстра матеріалів досудового розслі-
дування та відібрання розписки про їх отримання у кримінальному 
провадженні № 22022000000000712 від 23.12.2022 за ч. 1 ст. 111 КК 
України. Поважні причини неприбуття зазначені в ст. 138 КПК України. 
Наслідки неприбуття вказані в ст. 139 КПК України.

Слідчий ГСУ СБУ Буханенко А.О.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ЗАВЕРШЕННЯ ДОСУДОВОГО РОЗСЛІДУВАННЯ
Повідомляємо Вам, що 25.08.2023 спеціальне досудове розслі-

дування кримінального провадження № 22022000000000712 від 
23.12.2022 стосовно підозрюваного у вчиненні кримінального право-
порушення, передбаченого ч. 1 ст. 111 КК України, Орлова Юрія Ігоро-
вича, 29.09.1990 р.н., буде завершено, а зібрані під час розслідування 
докази є достатніми для складання обвинувального акта.

Відповідно до вимог ст. ст. 283, 290 КПК України з 25.08.2023 Вам 
надається доступ до матеріалів досудового розслідування криміналь-
ного провадження № 22022000000000712 у слідчого ГСУ СБУ Буханен-
ко А.О. (м. Київ, провулок Аскольдів, 3А, каб. № 446, т. 093-705-87-13) 
у період часу з 9:00 до 18:00.

Повідомлення про виклик
Слідчий відділ УСБУ в Запорізькій області викликає Каплія Олега Григоровича, 17.12.1965 р.н., заре-

єстрованого за адресою: Запорізька область, Бердянський район, с. Коза, вул. Зарічна, буд. 2, для про-
ведення слідчих дій за участю підозрюваного, а також для вручення повідомлення про завершення до-
судового розслідування, обвинувального акта, реєстру матеріалів досудового розслідування та озна-
йомлення з матеріалами кримінального провадження №22023080000001151, внесеного до Єдиного ре-
єстру досудових розслідувань 12.07.2023, за ч. 5 ст. 111-1 КК України у період часу з 10:00 до 12:00 
год. 28.08.2023 у кабінет № 108 слідчого відділу УСБУ в Запорізькій області за адресою: м. Запоріжжя,  
вул. Олександрівська, 62.

Амур-Нижньодніпровський районний суд м. Дніпропетровська викликає Малій Катерину В’ячеславівну, 05.02.1986 р.н., 
уродженку м. Єнакієве Донецької області, зареєстровану за адресою: Донецька область, м. Маріуполь, пр. Будівельни-
ків, буд. 121, кв. 11, як обвинувачену у вчиненні злочину, передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК України, у кримінальному прова-
дженні, внесеному до Єдиного реєстру досудових розслідувань за №62023050030000015 від 24.01.2023 року, у підготовче 
судове засідання, яке відбудеться 29.08.2023 року о 10-30 год. у приміщенні Амур-Нижньодніпровського районного суду  
м. Дніпропетровська, розташованого за адресою: м. Дніпро, вул. Новоселівська, б. 9.

Головуючий суддя — Н.В. Машкіна
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Телефони відділу реклами: (044) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ ХАЧАТУРЯНУ М.Р.
Слідчий у кримінальному провадженні – слідчий відділу розслідування злочинів, учинених в умовах збройного кон-

флікту, слідчого управління ГУНП в Чернігівській області Поплавська Аліна Миколаївна відповідно до ст. ст. 40, 42, 111, 
135, 276, 278 КПК України повідомляє про підозру Хачатуряну Миколі Рубіковичу, 06.10.1988 року народження, уро-
дженцю м. Масіс Вірменської РСР, мешканцю с. Тоцьке-2 Оренбурзької області Російської Федерації, громадянину Ро-
сійської Федерації, у кримінальному провадженні № 22023270000000072 від 10.04.2023 про те, що він підозрюється у 
вчиненні кримінальних правопорушень, передбачених ч. 2 ст. 28 ч. 1 ст. 438 КК України (інше порушення законів та зви-
чаїв війни, що передбачені міжнародними договорами, згода на обов’язковість яких надана Верховною Радою України, 
вчинене групою осіб за попередньою змовою).

Повний текст повідомлення про підозру розміщуватиметься на веб-сайті Офісу Генерального прокурора у рубри-
ці «Повістки про виклик та відомості про здійснення спеціального досудового розслідування» за посиланням: https://
www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdiisnennya-specialnogo-dosudovogo-rozsliduvannya.

УВЕДОМЛЕНИЕ О ПОДОЗРЕНИИ ХАЧАТУРЯНУ Н.Р.
Следователь в уголовном производстве – следователь отдела расследования преступлений, совершенных в 

условиях вооруженного конфликта, следственного управления ГУНП в Черниговской области Поплавская Алина 
Николаевна, в соответствии со ст. ст. 40, 42, 111, 135, 276, 277, 278 УПК Украины уведомляет о подозрении Ха-
чатуряну Николаю Рубиковичу, 06.10.1988 года рождения, уроженцу г. Масис Армянской ССР, жителю пос. Тоц-
кое-2 Оренбургской области Российской Федерации, гражданину Российской Федерации, в уголовном производ-
стве № 22023270000000072 от 10.04.2023 о том, что он подозревается в совершении уголовных преступлений, 
предусмотренных ч. 2 ст. 28 ч. 1 ст. 438 УК Украины (иное нарушение законов и обычаев войны, предусмотренных 
международными договорами, согласие на обязательность которых предоставлено Верховной Радой Украины, со-
вершенное группой лиц по предварительному сговору).

Полный текст уведомления о подозрении размещен на веб-сайте Офиса Генерального прокурора Украины в рубри-
ке «Повестки о вызове и сведения об осуществлении специального досудебного расследования» по ссылке: https://
www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdiisnennya-specialnogo-dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО ХАЧАТУРЯНА М.Р.
Громадянин Російської Федерації Хачатурян Микола Рубікович, 06.08.1988 року народження, відповідно до вимог ст. 

ст. 133, 135 КПК України Вам необхідно з’явитися 28, 29, 30 серпня 2023 року на 09 год. 00 хв. до Чернігівської об-
ласної прокуратури за адресою: вул. Князя Чорного, 9, м. Чернігів, тел./факс (0462)77-70-28, для проведення допиту в 
якості підозрюваного та здійснення інших процесуальних дій у кримінальному провадженні № 22023270000000072 від 
10.04.2023 за ознаками кримінального правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 28 ч. 1 ст. 438 КК України.

Відповідно до вимог п. 9 ч. 1 ст. 137 КПК України у разі неможливості прибути до прокурора за викликом у зазна-
чений у повістці час Ви зобов’язані заздалегідь повідомити про неможливість з’явлення. Поважні причини та наслід-
ки неприбуття особи на виклик викладені у ст. ст. 138, 139 КПК України.

ПОВЕСТКА О ВЫЗОВЕ ПОДОЗРЕВАЕМОГО ХАЧАТУРЯНА Н.Р. 
Гражданин Российской Федерации Хачатурян Николай Рубикович, 06.10.1988 года рождения, в соответствии с требова-

ниями ст. ст. 133, 135 УПК Украины Вам необходимо явиться 28, 29, 30 августа 2023 года на 09 ч. 00 мин. в Черниговскую об-
ластную прокуратуру по адресу: ул. Князя Чёрного, 9, г. Чернигов, тел./факс (0462)77-70-28 для проведения допроса в каче-
стве подозреваемого и проведения других процессуальных действий в уголовном производстве № 22023270000000072 от 
10.04.2023 по признакам в совершении уголовного правонарушения, предусмотренного ч. 2 ст. 28 ч. 1 ст. 438 УК Украины.

Согласно требованиям п. 9 ч. 1 ст. 137 УПК Украины при невозможности прибыть к прокурору по вызову в ука-
занное в повестке время Вы обязаны заранее сообщить о невозможности явки. Уважительные причины и послед-
ствия неприбытия лица по вызову изложены в ст. ст. 138, 139 УПК Украины.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Слідчий в ОВС 1 відділу слідчого управління Головного 

управління СБ України у м. Києві та Київській області капі-
тан юстиції Заєць Олександр Віталійович, розглянувши ма-
теріали кримінального провадження № 42023110000000111 
від 18.04.2023 та встановивши наявність достатніх доказів 
для підозри особи у вчиненні кримінальних правопорушень, 
відповідно до положень статей 42, 276, 277, 278 КПК Укра-
їни, повідомляє Петрову Олегу Олеговичу, 15.03.1989 року 
народження, уродженцю м. Бердянськ Запорізької області, 
українцю, громадянину України, зареєстрованому за адре-
сою: Запорізька область, м. Бердянськ, Мелітопольське шо-
се, 110/27а, кв. 40, про підозру у вчиненні злочину, передба-
ченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

Права, обов’язки та гарантії підозрюваного, обвинувачено-
го визначені, зокрема, ст. 42 КПК України, ст. ст. 28, 29, 55, 
56, 59, 62, 63 Конституції України. Повний текст повідомлення 
про підозру розміщено на вебсайті Офісу Генерального про-
курора у рубриці «Повістки про виклик».

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Підозрюваний Петров Олег Олегович, 15.03.1989 року на-

родження, уродженець м. Бердянськ Запорізької облас-
ті, українець, громадянин України, зареєстрований за адре-
сою: Запорізька область, м. Бердянськ, Мелітопольське шо-
се, 110/27а, кв. 40, відповідно до вимог ст. ст. 133, 135 КПК 
України Вам необхідно з’явитися о 10 год. 00 хв. 28.08.2023, 
о 10 год. 00 хв. 29.08.2023, о 10 год. 00 хв. 30.08.2023 в каб. 
№ 432 до Слідчого в ОВС 1 відділу слідчого управління ГУ СБ 
України у м. Києві та Київській області (м. Київ, пров. Асколь-
дів, 3-а) Зайця Олександра Віталійовича, для допиту як підо-
зрюваного та проведення процесуальних дій у кримінально-
му провадженні № 42023110000000111 від 18.04.2023.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття на ви-
клик вказані в ст. ст. 138 та 139 КПК України.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО КОБЛІКА Д.О.
Громадянин Російської Федерації Коблік Даніл Олего-

вич, 20.06.1993 року народження, відповідно до вимог  
ст. ст. 133, 135 КПК України Вам необхідно з’явитися 
28 серпня 2023 року на 09:00 год. до Чернігівської об-
ласної прокуратури за адресою: вул. Князя Чорного, 9,  
м. Чернігів, тел./факс (0462)77-70-28, для проведення слід-
чих та процесуальних дій у кримінальному провадженні  
№ 12022270340001219 від 10.04.2022 за ознаками кри-
мінальних правопорушень, передбачених ч. 2 ст. 438, ч. 1  
ст. 438 та ч. 2 ст. 28 ч. 1 ст. 438 КК України.

Відповідно до вимог п. 9 ч. 1 ст. 137 КПК України у разі не-
можливості прибути до прокурора за викликом у зазначений 
у повістці час Ви зобов’язані заздалегідь повідомити про не-
можливість з’явлення. Поважні причини та наслідки непри-
буття особи на виклик викладені у ст. ст. 138, 139 КПК Укра-
їни.

Гражданин Российской Федерации Коблик Данил Олего-
вич, 20.06.1993 года рождения, в соответствии с требовани-
ями ст. ст. 133, 135 УПК Украины Вам необходимо явиться 
28 августа 2023 года на 09:00 часов в Черниговскую област-
ную прокуратуру по адресу: ул. Князя Чёрного, 9, г. Черни-
гов, тел./факс (0462)77-70-28 для проведения следственных 
и процессуальных действий в уголовном производстве  
№ 12022270340001219 от 10.04.2022 по признакам совер-
шения уголовных правонарушений, предусмотренных ч. 2  
ст. 438, ч. 1 ст. 438 та ч. 2 ст. 28 ч. 1 ст. 438 УК Украины.

Согласно требованиям п. 9 ч. 1 ст. 137 УПК Украины при 
невозможности прибыть к прокурору по вызову в указан-
ное в повестке время Вы обязаны заранее сообщить о не-
возможности явки. Уважительные причины и последствия 
неприбытия лица по вызову изложены в ст. ст. 138, 139 УПК 
Украины.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Слідчим відділом УСБУ в Харківській області за погодженням з Харківською обласною про-

куратурою, у зв’язку із проведенням досудового розслідування у кримінальному провадженні  
№ 22023220000000095 від 12.01.2023, відповідно до ст. ст. 40, 276-278 та глави 11 КПК України 21 
серпня 2023 року складено письмове повідомлення про підозру стосовно громадянки України Огур-
цової Олени Василівни, 13.10.1984 р.н., у тому, що вона підозрюється у колабораційній діяльності, 
шляхом добровільного зайняття громадянином України посади, пов’язаної з виконанням організа-
ційно-розпорядчих функцій, у незаконних органах влади, створених на тимчасово окупованій тери-
торії, в окупаційній адміністрації держави-агресора, тобто у вчиненні кримінального правопорушен-
ня, злочину, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

Повний текст повідомлення про підозру та пам’ятка про процесуальні права та обов’язки підо
зрюваного розміщуватиметься на веб-сайті Офісу Генерального прокурора у рубриці «Повістки 
про виклик та відомості про здійснення спеціального досудового розслідування» за посиланням: 
https://www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdijsnennya-specialnogo-
dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Громадянка України Огурцова Олена Василівна, 13.10.1984 р.н., зареєстрована за адресою: Харків-

ська обл., Чугуївський район, м. Вовчанськ, вул. Короленка, буд. 54, кв. 141, відповідно до вимог ст. 
ст. 133, 135, 137 Кримінального процесуального кодексу України, 24, 25 та 26 серпня 2023 року о 10 
годині 00 хвилин Вам необхідно з’явитися  до слідчого відділу УСБУ в Харківській області, за адре-
сою: м. Харків, вул. Мироносицька, буд. 2 (засоби зв’язку: н.т. +38 (057) 700-16-61, +38 (057) 700-34-
50, ел. скринька usbu_khr@ssu.gov.ua), для вручення Вам повідомлення про підозру у вчиненні кри-
мінального правопорушення, допиту Вас в якості підозрюваного у рамках кримінального проваджен-
ня, внесеного до Єдиного реєстру досудових розслідувань за № 22023220000000095 від 12.01.2023 за 
підозрою Вас у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України (до-
бровільне зайняття громадянином України посади, пов’язаної з виконанням організаційно-розпоряд-
чих функцій, у незаконних органах влади, створених на тимчасово окупованій території, у тому числі в 
окупаційній адміністрації держави-агресора).

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття, у тому числі можливість застосування при-
воду, вказані у ст. ст. 138, 139, 140 КПК України.

Повний текст повісток про виклик розміщуватиметься на веб-сайті Офісу Генерального проку-
рора у рубриці «Повістки про виклик та відомості про здійснення спеціального досудового роз-
слідування» за посиланням: https://www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-pro-
zdijsnennya-specialnogo-dosudovogo-rozsliduvannya.

Слідчий 1 відділення слідчого відділу УСБУ 
в Харківській області лейтенант юстиції				     Микола ХРАМЦОВ

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Відповідно до ст. ст. 111-112, 276-278 та глави 11 КПК 

України повідомляю, що 18.08.2023, у кримінальному про-
вадженні № 22023011000000091 від 18.04.2023 за ознака-
ми вчинення кримінального правопорушення, передбаче-
ного ч. 5 ст. 111-1 КК України, складено письмове повідо-
млення про підозру, згідно з яким Якубов Руслан Рішато-
вич, 27.09.1977 року народження, громадянин України, підо
зрюється в добровільному зайнятті громадянином України 
посади, пов’язаної з виконанням організаційно-розпорядчих 
функцій, у незаконних органах влади, створених на тимча-
сово окупованій території, у тому числі в окупаційній адмі-
ністрації держави-агресора, тобто у вчиненні кримінально-
го правопорушення, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
Якубов Руслан Рішатович, 27.09.1977 року народжен-

ня, громадянин України, уродженець Узбекистану, у відпо-
відності до ст. ст. 133, 135, 139 КПК України, Вам необхід-
но з’явитися в період часу: з 09 год. 00 хв. до 17 год. 00 хв. 
28.08.2023 року; з 09 год. 00 хв. до 17 год. 00 хв. 29.08.2023 
року та з 09 год. 00 хв. до 17 год. 00 хв. 30.08.2022 року до 
слідчого управління Головного управління СБ України в Авто-
номній Республіці Крим (м. Київ, вул. Ю. Поправки, буд. 14а) 
для повідомлення Вам про підозру у вчиненні кримінально-
го правопорушення, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України 
та участі в процесуальних діях, у кримінальному проваджен-
ні № 22023011000000091 від 18.04.2023, а також для учас-
ті в проведенні слідчих та процесуальних діях. Поважні при-
чини неприбуття та наслідки неприбуття вказані у ст. ст. 138, 
139 КПК України, у тому числі: можливість застосування при-
воду та здійснення спеціального досудового розслідування.

Повідомлення про підозру
10.08.2023 у кримінальному провадженні № 42022081370000297 

від 13.07.2022 складено повідомлення про підозру відносно Лей-
мана Сергія Яковича, 08.06.1977 р.н., уродженця м. Токмак Поло-
гівського району Запорізької області, громадянина України, укра-
їнця, який зареєстрований за адресою: Запорізька область, Поло-
гівський район, м. Токмак, вул. Карла Лібкнехта, буд. 290, повідо-
млено про те, що вона обґрунтовано підозрюється у вчиненні кри-
мінальних правопорушень, передбачених ч. 7 ст. 111-1 КК Украї-
ни – добровільне зайняття громадянином України посади в неза-
конних правоохоронних органах, створених на тимчасово окупо-
ваній території, та ч. 1 ст. 111-2 КК України – умисні дії, спрямова-
ні на допомогу державі-агресору (пособництво) та окупаційній ад-
міністрації держави-агресора, шляхом реалізації чи підтримки рі-
шень та дій держави-агресора та окупаційної адміністрації держа-
ви-агресора, вчинені громадянином України.

Повний текст повідомлення про підозру розміщуватиметься 
на веб-сайті Офісу Генерального прокурора у рубриці «Повістки 
про виклик» за посиланням: https:// www.gp.gov.ua.

Повістка про виклик
Слідчий відділ УСБУ в Запорізькій області викликає Леймана 

Сергія Яковича, 08.06.1977 р.н., уродженця м. Токмак Пологів-
ського району Запорізької області, громадянина України, укра-
їнця, який зареєстрований за адресою: Запорізька область, По-
логівський район, м. Токмак, вул. Карла Лібкнехта, буд. 290, для 
отримання письмового повідомлення про підозру та проведен-
ня слідчих дій за участю Вас як підозрюваного у кримінальному 
провадженні № 42022081370000297 від 13.07.2022, на 09 год. 
00 хв. 27.08.2023, на 10 год. 00 хв. 28.08.2023, на 11 год. 00 хв. 
29.08.2023 у кабінет № 111 слідчого відділу УСБУ в Запорізь-
кій області за адресою: м. Запоріжжя, вул. Олександрівська, 62.

Старший слідчий в ОВС 1-го відділення
СВ УСБУ в Запорізькій області 	                В. Дмитрів

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ЗАВЕРШЕННЯ
СПЕЦІАЛЬНОГО ДОСУДОВОГО РОЗСЛІДУВАННЯ

Відповідно до вимог ст. 290 КПК України повідомляються Мохнатко Сергій 
Олександрович, 27.07.1981 р.н., та Єрьоміна Анна Євгеніївна, 10.05.1985 р.н., про 
те, що 21.08.2023 спеціальне досудове розслідування у кримінальному прова-
дженні № 12023000000000152 від 31.01.2023 за ч. 2 ст. 28 ч. 1 ст. 111-2 КК Укра-
їни – завершено. Підозрювані мають право на доступ та ознайомлення з матеріа-
лами досудового розслідування у приміщенні Головного слідчого управління На-
ціональної поліції України за адресою: м. Київ, пр-т Валерія Лобановського, 51.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Громадянин України Мохнатко Сергій Олександрович, 27.07.1981 р.н., відповід-

но до вимог ст. ст. 111, 133-137 КПК України Вам необхідно з’явитися 28.08.2023, 
29.08.2023, 30.08.2023 о 10:00 год., до Головного слідчого управління Націо-
нальної поліції України, за адресою: м. Київ, пр-т Валерія Лобановського, 51 для 
отримання доступу та ознайомлення з матеріалами кримінального провадження  
№ 12023000000000152 від 31.01.2023.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Громадянка України Єрьоміна Анна Євгеніївна, 10.05.1985 р.н., відповідно 

до вимог ст. ст. 111, 133-137 КПК України Вам необхідно з’явитися 28.08.2023, 
29.08.2023, 30.08.2023 о 12:00 год. до Головного слідчого управління Націо-
нальної поліції України, за адресою: м. Київ, пр-т Валерія Лобановського, 51 для 
отримання доступу та ознайомлення з матеріалами кримінального провадження  
№ 12023000000000152 від 31.01.2023.

Прокурор відділу
Офісу Генерального прокурора		              Вадим ПАНАСЕНКО

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про завершення спеціального досудового розслідування

Відповідно до вимог ст. ст. 133, 135, 290, 297-5 КПК України, громадя-
нин України Чередніченко Сергій Іванович, 10.10.1975 р.н., повідомляється 
про те, що спеціальне досудове розслідування у кримінальному провадженні  
№ 22022230000000253 від 15.07.2022, за підозрою Вас у вчиненні криміналь-
них правопорушень, передбачених ч. 5 ст. 111-1, ч. 1 ст. 111-2 КК України, буде 
завершено та Ви маєте право ознайомитись із усіма матеріалами провадження.

Підозрюваний повідомляється, що відносно нього проводилися негласні 
слідчі (розшукові) дії, за результатами яких складено відповідні протоколи, що 
містяться в матеріалах кримінального провадження.

Підозрюваний повідомляється, що в порядку ч. 6 ст. 290 КПК України Ви по-
винні відкрити стороні обвинувачення наявні матеріали, які плануєте викорис-
товувати як доказ у суді.

Повістка про виклик
Громадянин України Чередніченко Сергій Іванович, 10.10.1975 р.н., відповід-

но до вимог ст. ст. 133, 135, 297-5 КПК України, Вам як підозрюваному у кримі-
нальному провадженні №22022230000000253 від 15.07.2022 за ч. 1 ст. 111-2, ч. 
5 ст. 111-1 КК України, необхідно з’явитися 28, 29, 30 серпня 2023 року, у період 
часу з 08 год. 00 хв. до 17 год. 00 хв., до СВ УСБУ в Херсонській області (м. Ми-
колаїв, вул. Адміральська, 4а) або до найближчого територіально розташовано-
го органу Служби безпеки України для повідомлення про завершення спеціаль-
ного досудового розслідування; відкриття матеріалів; повідомлення про про-
ведення НСРД, вручення обвинувального акта з додатками. При собі необхід-
но мати документ, який посвідчує особу. Поважні причини неприбуття особи на 
виклик та наслідки неприбуття на виклик зазначені в ст. ст. 138, 139 КК України.

ПОВІДОМЛЕННЯ 
про завершення спеціального досудового розслідування
Відповідно до вимог ст. ст. 133, 135, 290, 297-5 КПК 

України, громадянин України Валдайцев Максим Юрійо-
вич, 04.11.1976 р.н., повідомляється про те, що спеціаль-
не досудове розслідування у кримінальному провадженні  
№ 22023230000000350 від 11.07.2023, за підозрою Вас у 
вчиненні кримінальних правопорушень, передбачених ч. 3 
ст. 111-1, ч. 1 ст. 111-2 КК України, буде завершено та Ви ма-
єте право ознайомитись із усіма матеріалами провадження.

Підозрюваний повідомляється, що в порядку ч. 6 ст. 290 
КПК України Ви повинні відкрити стороні обвинувачення на-
явні матеріали, які плануєте використовувати як доказ у суді.

Повістка про виклик
Громадянин України Валдайцев Максим Юрійович, 

04.11.1976 р.н., відповідно до вимог ст. ст. 133, 135, 297-5 
КПК України, Вам як підозрюваному у кримінальному прова-
дженні № 22023230000000350 від 11.07.2023 за ч. 1 ст. 111-2,  
ч. 3 ст. 111-1 КК України, необхідно з’явитися 28 серпня 2023 
року, у період часу з 08 год. 00 хв. до 17 год. 00 хв., до СВ 
УСБУ в Херсонській області (м. Миколаїв, вул. Адміральська, 
4а) або до найближчого територіально розташованого орга-
ну Служби безпеки України для повідомлення про завершен-
ня спеціального досудового розслідування; відкриття мате-
ріалів; вручення обвинувального акта з додатками. При со-
бі необхідно мати документ, який посвідчує особу. Поважні 
причини неприбуття особи на виклик та наслідки неприбуття 
на виклик зазначені в ст. ст. 138, 139 КК України.

Повідомлення про виклик до суду обвинуваченого Мартинова Д.Ю.
при здійсненні судового засідання в порядку спеціального судового провадження

Бородянський районний суд Київської області викликає в судове засідання в порядку спеціального судового проваджен-
ня Мартинова Данііла Васильовича, 19 березня 1983 року народження, громадянина Російської Федерації, зареєстровано-
го за адресою: Російська Федерація, місто Москва, поселення Новофедірівське, село Яковлівське, буд. 13, кв. 54, як обви-
нуваченого у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 438 КК України, у кримінальному провадженні 
№22022000000000528, справа № 939/1435/22, провадження № 1-кп/939/207/22, яке відбудеться 06 вересня 2023 року о 10 го-
дині 00 хвилин у приміщенні Бородянського районного суду Київської області за адресою: Україна, смт Бородянка Київської 
області, вул. Шевченка, 3.

Згідно зі ст. 42 КПК України обвинувачений зобов’язаний прибути за викликом до суду, а в разі неможливості прибути за 
викликом у визначений час – заздалегідь повідомити про це суд. При собі необхідно мати документ, який посвідчує особу.

Головуючий суддя Унятицький Д.Є.

Бородянский районный суд Киевской области вызывает в судебное заседание в порядке специального судебного производ-
ства обвиняемого Мартынова Даниила Юрьевича, 19 марта 1983 года рождения, гражданина Российской Федерации, зареги-
стрированного по адресу: Российская Федерация, город Москва, поселение Новофедиривское, село Яковливское, дом 13, кв. 
54, как обвиняемого в совершении уголовного правонарушения, предусмотренного ч. 1 ст. 438 УК Украины, в уголовном про-
изводстве №22022000000000528, дело № 939/1435/22, производство № 1-кп/939/207/22, которое состоится 06 сентября 2023 
года в 10 часов 00 минут, в помещении суда по адресу: Украина, поселок Бородянка Киевской области, улица Шевченко, 3.

В соответствии со ст. 42 УПК Украины обвиняемый обязан прибыть по вызову в суд, а в случае невозможности прибыть по 
вызову в назначенное время – заранее уведомить об этом суд. При себе необходимо иметь документ, удостоверяющий лич-
ность.

Председательствующий судья Унятицкий Д.Е.

Повідомлення про ухвалення слідчим суддею рішення  
про здійснення спеціального досудового розслідування

Ухвалою слідчого судді Київського районного суду м. Харкова від 21.08.2023 (справа  
№ 953/2621/23, провадження № 1-кс/953/6393/23) надано дозвіл на здійснення спеціального до-
судового розслідування стосовно Лісняка Євгена Олександровича, 21.01.1985 року народження, 
за ч. 2 ст. 28, ч. 1 ст. 438 КК України.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
при здійсненні спеціального досудового розслідування

Громадянин Лісняк Євген Олександрович, 21.01.1985 року народження, уродженець м. Хар-
кова, який зареєстрований за адресою: м. Харків, вул. Валер’янівська, б. 21 та за наявною на цей 
час інформацією проживає за адресою: Луганська область, м. Луганськ, вул. Жовтнева, б. 2б, 
паспорт серії МН № 480136, виданий Червонозаводським РВ ХМУ УМВСУ в Харківській області 
01.08.2002, раніше не судимий, відповідно до вимог ст. ст. 133, 135 КПК України Вам необхідно 
з’явитися 26 серпня 2023 року на 10:00 год. до слідчого управління ГУНП в Харківській області, 
за адресою: м. Харків, вул. Весніна, 14, під’їзд 2 (засоби зв’язку: н.т. (057)7059077, kh-su@police.
gov.ua), для участі у допиті як підозрюваного, а також проведенні інших слідчих та процесуаль-
них дій у кримінальному провадженні № 12022220000000837 від 29.12.2022 за ознаками скла-
ду кримінального правопорушення, злочину, передбаченого ч. 2 ст. 28, ч. 1 ст. 438 КК України.

Поважні причини та наслідки неприбуття особи на виклик викладені у ст. ст. 138, 139 Кримі-
нального процесуального кодексу України.
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Телефони відділу реклами: (044) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

Повістка про виклик потерпілого до зали судового засідання
Потерпілі Лінник Сергій Володимирович, 10.06.1968 року народження, уродженець 

м. Одеси, громадянин України, проживає за адресою: м. Одеса вул. Академіка Забо-
лотного, буд. 35, кв. 164; Ткач Роман Васильович, 31.01.1979 року народження, уро-
дженець м. Єкатеринбург РФ, громадянин України, проживає за адресою: м. Одеса, 
вул. Розкидайлівська, буд. 22, кв. 5; Дмитренко Андрій Володимирович, 01.06.1974 
року народження, уродженець, с. Судак АРК, громадянин України, проживає за адре-
сою: м. Одеса, вул. Бригадна, 65; Побережник Володимир Іванович, 25.02.1970 року 
народження, уродженець м. Кодима, Одеської області, громадянин України, прожи-
ває за адресою: Одеська область, Біляївський район, с. Новоберегове, 8-ТВУЗ; Ште-
фанець Андрій-Георгій, 16.09.1977 року народження, уродженець м. Кишинів, Респу-
бліки Молдова, громадянин України, проживає за адресою: м. Одеса, вул. Марсель-
ська, буд. 1 кв. 193; Онопрійчук Юрій Олександрович, 09.12.1978 року народження, 
уродженець м. Одеси, громадянин України, проживає за адресою: м. Одеса, вул. За-
тонського, буд. 5, кв. 68; Белобров Олександр Вікторович, 21.06.1969 року народжен-
ня, уродженець с. Петрівка, Іванівського району Одеської області, громадянин Украї-
ни, проживає за адресою: Одеська область, Іванівський район, с. Петрівка, вул. 8 Бе-
резня, буд. 36; Поведенко Павло Миколайович, 18.02.1991 року народження, уродже-
нець с. Тополівка, Теплицького району, Віницької області, громадянин України, про-
живає за адресою: м. Одеса, вул. Самарська, буд. 53; Змієвський Станіслав Валерійо-
вич, 27.10.1987 року народження, уродженець м. Одеси, громадянин України, про-
живає за адресою: м. Одеса, вул. Генерала Петрова, буд. 10, кв. 21; Бондаренко Ві-
ктор Володимирович, 23.10.1976 року народження, уродженець м. Одеси, громадя-
нин України, проживає за адресою: м. Одеса, проспект Академіка Глушк, буд. 18а, кв. 
36; Богомолов Юрій Юрійович, 11.07.1988 року народження, уродженець м. Біляїв-
ки, Одеської області, громадянин України, проживає за адресою: м. Одеса, вул. Пуш-
кінська, 3; Міжнародний гуманітарний університет, ідентифікаційний код 26249278, 
адреса: м. Одеса, Фонтанська дорога, 33. Представником потерпілого за довіреніс-
тю № 2 від 11.01.2016 року є Громовенко Костянтин Вікторович; Шуфрич Нестор Іва-
нович, 29.12.1966 року народження, уродженець м. Ужгород, українець, громадя-
нин України, мешкає за адресою: м. Київ, вул. Жилянська, 7, кв. 6; Хотін Ігор Івано-
вич, 09.02.1957 року народження, уродженець м. Свердловська, РФ, росіянин, гро-
мадянин України, мешкає за адресою: м. Одеса, вул. Олександра Невського, 37, кв. 
107, викликаються у судові засідання, що відбудуться 31.08.2023 року о 10.30 год., 
14.09.2023 року о 14.00 год. та 28.09.2023 року о 14.00 год. в залі судових засідань  
№ 130 Приморського районного суду м. Одеси за адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 
33, для участі в судових засіданнях в якості потерпілих.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду згідно зі статтею 138 КПК Укра-
їни. Наслідки неприбуття потерпілого передбачені статтею 325 КПК України.

Суддя Д.В. Осіік

Повістка про виклик підозрюваного при здійсненні судового засідання в порядку спеціального судового провадження
Обвинувачений Селіванов Олексій Володимирович, 05.07.1979 р.н., зареєстрований: м. Одеса, вул. Бреуса, 61/8, кв. 58, відповідно до вимог 

297-5, 323 КПК України викликається в судове засідання, що відбудеться 29.08.2023 о 14 годині 00 хвилин, 12.09.2023 о 14 годині 00 хвилин, 
26.09.2023 о 14 годині 00 хвилин до зали судових засідань № 231  Приморського районного суду м. Одеси за адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 
33, для участі в судовому засіданні в якості обвинуваченого.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду встановлені статтею 138 КПК України. Наслідки неприбуття обвинуваченого передбачені 
статтями 139, 323 КПК України.

Суддя Віктор ПОПРЕВИЧ

Повістка про виклик підозрюваного при здійсненні судового засідання в порядку спеціального судового провадження
Обвинувачений Братов Олександр Іванович, 14.05.1976 р.н., зареєстрований за адресою: Одеська область, м. Білгород-Дністровський, вул.  

І. Франка, 39, відповідно до вимог 297-5, 323 КПК України викликається в судове засідання, що відбудеться 28.08.2023 року о 13.30 год. в за-
лі судових засідань № 222 Приморського районного суду м. Одеси за адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 33, для участі в судовому засіданні в 
якості обвинуваченого.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду згідно зі статтею 138 КПК України. Наслідки неприбуття обвинуваченого передбачені стат-
тями 139, 323 КПК України.

Суддя А.В. Дерус

Повістка про виклик підозрюваного при здійсненні судового засідання в порядку спеціального судового провадження
Обвинувачений Сагун Олексій Іванович, 17.09.1977 р.н., зареєстрований за адресою: м. Одеса, вул. Михайлівська, 20, кв. 24, відповідно до ви-

мог 297-5, 323 КПК України викликається в судове засідання, що відбудеться 31.08.2023 року о 13.30 год. в залі судових засідань № 222 Примор-
ського районного суду м. Одеси за адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 33, для участі в судовому засіданні в якості обвинуваченого.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду згідно зі статтею 138 КПК України. Наслідки неприбуття обвинуваченого передбачені стат-
тями 139, 323 КПК України.

Суддя А.В. Дерус

Повістка про виклик обвинуваченого при здійсненні судового засідання в порядку спеціального судового провадження
Обвинувачений Цірульніков Олег Едуардович, 24.05.1972 року народження, зареєстрований за адресою: м. Одеса, вул Курська, буд. 33, відпо-

відно до вимог 297-5, 323 КПК України викликається у судові засідання, що відбудуться 30 серпня 2023 року о 13.00 годині, 08 вересня 2023 ро-
ку о 12.00 годині, 13 вересня 2023 року об 11.00 годині, 20 вересня 2023 року об 11:30 в залі судових засідань № 229 Приморського районного 
суду м. Одеси за адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 33, для участі в судовому засіданні в якості обвинуваченого.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду згідно зі статтею 138 КПК України. Наслідки неприбуття обвинуваченого передбачені стат-
тями 139, 323 КПК України.

Суддя В.М. Коваленко

Повістка про виклик обвинуваченого при здійсненні судового засідання в порядку спеціального судового провадження
Обвинувачений Сомов Павло Віталійович, 16.01.1963 року народження, уродженець м. Луганськ, громадянин України, зареєстрований та про-

живаючий за адресою: м. Луганськ, вул. Осипенко, буд. 24, кв.31, відповідно до вимог 297-5, 323 КПК України викликаються у судові засідання, 
що відбудуться 01 вересня 2023 року о 10.00 годині, 08 вересня 2023 року о 10.00 годині, 15 вересня 2023 року о 10.00 годині, 22 вересня 2023 
року о 10:00 годині в залі судових засідань № 229 Приморського районного суду м. Одеси за адресою: м. Одеса, вул. Балківська, 33, для учас-
ті в судовому засіданні в якості обвинуваченого.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду згідно зі статтею 138 КПК України. Наслідки неприбуття обвинуваченого передбачені стат-
тями 139, 323 КПК України.

Суддя В.М. Коваленко

В провадження Приморського районного суду м. Одеси надійшов обвинувальний акт у кримінальному провадженні, відомості про яке внесені 
до Єдиного реєстру досудових розслідувань за №22021160000000017 від 02.02.2021 року відносно Моренка Андрія Володимировича, 20.03.1985 
року народження, обвинуваченого у вчинені кримінального правопорушення, передбаченого ч. 1 ст. 258-3 КК України.

Відповідно до вимог ст. 135, 297-5, 323 КПК України, обвинуваченому Моренку Андрію Володимировичу, 20.03.1985 року народження, який 
зареєстрований за адресою: Одеська область, Біляївський район, с. Петровське, вул. Котовського, 47, необхідно з’явитися у судові засідання, які 
відбудуться 30.08.2023 року о 15 год. 00 хв. та 04.09.2023 року о 15 год. 00 хв. в приміщенні Приморського районного суду м. Одеси за адресою: 
м. Одеса, вул. Балківська, буд. 33, зала судових засідань № 107.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду передбачені ст. 138 КПК України.
Наслідки неприбуття обвинуваченого передбачені статтями 139, 323 КПК України.
У разі неявки обвинуваченого до суду, опубліковане оголошення вважається належним повідомленням, а кримінальне провадження буде здій-

снюватися за відсутності обвинуваченого в порядку спеціального судового провадження.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
Відповідно до вимог ст. ст. 111, 112, 276, 278, глави 11 КПК України повідомляю, що у кримінально-

му провадженні № 22023000000000479 від 09.05.2023 за ознаками вчинення кримінальних правопору-
шень, передбачених ч. 1 ст. 109, ч. 3 ст. 110, ч. 2 ст. 111, ч. 2 ст. 111-1, ч. 5 ст. 111-1, ч. 7 ст. 111-1, ч. 2 
ст. 114-2, ч. 1 ст. 255, ч. 2 ст. 255, ч. 3 ст. 146, ч. 2 ст. 289, ч. 2 ст. 262, ч. 2 ст. 162, ч. 4 ст. 189 КК Укра-
їни, 23.08.2023 складено письмові повідомлення про підозру, згідно з якими громадяни України: Сьо-
мін Володимир Ігорович, 06.07.1990 р.н., уродженець м. Каховка, Каховського р-ну Херсонської обл., 
проживаючий за адресою: Херсонська обл., м. Каховка, вул. Зелена, буд. 5; Зайцев Анатолій Анатолі-
йович, 29.01.1962 р.н., уродженець с. Семенівка Каховського р-ну Херсонської обл., проживаючий за 
адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, с. Семенівка, вул. Нова, буд. 12; Нікулін Володимир Сергійо-
вич, 12.05.1991 р.н., уродженець смт Ольшанське, Миколаївської обл., проживаючий за адресою: Ми-
колаївська обл., Миколаївський р-н, смт Ольшанське, вул. Гагаріна, буд. 11, кв. 48; Дусенко Анатолій 
Анатолійович, 19.11.1970 р.н., уродженець смт Сімеїз,  м. Ялта АР Крим, проживаючий за адресою: АР 
Крим, м. Ялта, смт Сімеїз, вул. Зоряна, буд. 3, кв. 2; Овдієнко Євген Володимирович, 08.04.1981 р.н., 
уродженець смт Верхній Рогачик Верхньорогачицького р-ну Херсонської обл., проживаючий за адре-
сою: Херсонська обл., Верхньорогачицький р-н, смт Велика Лепетиха, вул. Кірова, буд. 23, кв. 2; Сус-
лов Михайло Омелянович, 05.03.1961 р.н., уродженець м. Белгород російської федерації, проживаю-
чий за адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Миру, буд. 5, кв. 3; Яковенко Ар-
тем Юрійович, 30.07.1988 р.н., уродженець с. Каїри Горностаївського р-ну Херсонської обл., прожива-
ючий за адресою: Херсонська обл., Горностаївський р-н, с. Каїри, вул. Вишнева,буд. 88; Повшик Ми-
хайло Михайлович, 29.10.1978 р.н., уродженець с. Братолюбівка, Горностаївського р-ну, Херсонської 
обл., проживаючий за адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Жигаліної, буд. 34; 
Бугровенко Артем Володимирович, 24.09.1991 р.н., уродженець с. Дальне Нижньосірогозького р-ну  
Херсонської обл., проживаючий за адресою: Херсонська обл., Нижньосірогозький р-н, с. Дальне, вул. 
Степова, буд. 20; Жакоті Олександр Борисович, 03.04.1984 р.н., уродженець м. Каховка, Каховського р-ну,  
Херсонської обл., проживаючий за адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Жи-
галіної, буд. 8; Суслов Дмитро Михайлович, 05.07.1983 р.н., уродженець м. Каховка Каховського р-ну  
Херсонської обл., проживаючий за адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, просп. Буді-
вельників, буд. 14, кв. 24; Мартинов Олександр Вадимович, 14.03.1984 р.н., уродженець м. Цюрупинськ, 
Херсонської обл., проживаючий за адресою: Херсонська обл., Олешківський р-н, м. Олешки, вул. Ми-
ру, буд. 5 кв. 74; Попов Антон Вікторович, 14.07.1986 р.н., уродженець м. Керч, АР Крим, проживаю-
чий за адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Мелітопольська, буд. 175, кв. 1; Кос-
терний В’ячеслав Сергійович, 24.12.1980 р.н., уродженець с. Роздольне, Каховського р-ну, Херсонської 
обл., проживаючий за адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Лесі Українки, буд. 
48; Макогоник Олександр Вікторович, 29.12.1992 р.н., уродженець с. Дальнє Нижньосірогозького р-ну 
Херсонської обл., проживаючий за адресою: Херсонська обл., Генічеський р-н, с. Дальнє, вул. ім. Бог-
дана Хмельницького, буд. 11; Поздняков Олександр Григорович, 07.11.1991 р.н., уродженець с. Козачі 
Лагері Горностаївського р-ну Херсонської обл., проживаючий за адресою: Херсонська обл., Каховський 
р-н, м. Каховка, вул. Першотравнева, буд. 31, кв. 65; Стацик Володимир Семенович, 08.07.1975 р.н., уро-
дженець с. Петрівка Скадовського р-ну Херсонської обл., проживаючий за адресою: Херсонська обл., 
Каховський р-н, м. Каховка, вул. Спендіарова, буд. 88; Кравченко Олексій Миколайович, 01.01.1990 
р.н., уродженець м. Каховка, Каховського р-ну, Херсонської обл., проживаючий за адресою: Херсон-
ська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Гагаріна, буд. 12; Олійник Євген Миколайович, 19.06.1973 
р.н., уродженець м. Каховка, Каховського р-ну, Херсонської обл., проживаючий за адресою: Херсон-
ська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Набережна, буд. 7, кв. 1а; Черьомухін Олександр Сергійович, 
16.11.1996 р.н., уродженець смт Любимівка Каховського р-ну Херсонської обл., проживаючий за адре-
сою: Херсонська обл., Каховський р-н, смт Любимівка вул. Східна, буд. 5; Сінько Ілля Олександрович, 
15.08.1994 р.н., уродженець м. Каховка, Каховського р-ну, Херсонської обл., проживаючий за адресою: 
Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Чумацька, буд. 6, кв. 4; Біловицький Віктор Вікторо-
вич, 10.03.1993 р.н., уродженець с. Малокаховка Каховського р-ну Херсонської обл., проживаючий за 

адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Шевченка, буд. 64; Литвиненко Артем Сер-
гійович, 08.09.1999 р.н., уродженець м. Каховка Каховського р-ну Херсонської обл., проживаючий за 
адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Степова, буд. 14; Хруслов Владислав Леоні-
дович, 05.11.1995 р.н., уродженець с. Волинське, Каховського р-ну, Херсонської обл., проживаючий за 
адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, с. Любимівка, вул. Пролетарська, буд. 28; Добров Олександр 
Вікторович, 12.07.1992 р.н., уродженець м. Каховка Каховського р-ну Херсонської обл., проживаючий 
за адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Велика Куликовська, буд. 160, кв. 44; За-
дорожна Євгенія Олександрівна, 01.01.1974 р.н., уродженка м. Каховка, Каховського р-ну, Херсонської 
обл., проживаюча за адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Мелітопольська, буд. 
190, кв. 41; Сьоміна Катерина Юріївна, 06.12.1990 р.н., уродженка с. Табаки Болградського р-ну Одесь-
кої обл., проживаюча за адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. П. Орлика, буд. 56; 
Нікуліна Вероніка Ігорівна, 05.11.1993 р.н., уродженка м. Каховка, Каховського р-ну, Херсонської обл., 
проживаюча за адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Декабристів, буд. 21, кв. 14; 
Кравчук Ірина Василівна, 01.01.1989 р.н., уродженка с. Малокаховка, Каховський р-н Херсонської обл., 
проживаюча за адресою: Херсонська обл., м. Нова Каховка, вул. Горького, буд. 40; Бакурова Валентина 
Володимирівна, 10.02.1998 р.н., уродженка м. Каховка Каховського р-ну Херсонської обл., проживаю-
ча за адресою: Херсонська обл., Каховський р-н, м. Каховка, вул. Орджонікідзе, буд. 51, підозрюються 
у добровільному зайнятті громадянином України посади в незаконному правоохоронному органі, ство-
реному на тимчасово окупованій території, тобто у вчиненні кримінального правопорушення, передба-
ченого ч. 7 ст. 111-1 КК України.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНИХ
Підозрювані Сьомін Володимир Ігорович, 06.07.1990 р.н., Зайцев Анатолій Анатолійович, Ніку-

лін Володимир Сергійович, 12.05.1991 р.н., Дусенко Анатолій Анатолійович, 19.11.1970 р.н., Овдієн-
ко Євген Володимирович, 08.04.1981 р.н., Суслов Михайло Омелянович, 05.03.1961 р.н., Яковенко Ар-
тем Юрійович, 30.07.1988 р.н., Повшик Михайло Михайлович, 29.10.1978 р.н., Бугровенко Артем Во-
лодимирович, 24.09.1991 р.н., Жакоті Олександр Борисович, 03.04.1984 р.н., Суслов Дмитро Ми-
хайлович, 05.07.1983 р.н., Мартинов Олександр Вадимович, 14.03.1984 р.н., Попов Антон Вікторо-
вич, 14.07.1986 р.н., Костерний В’ячеслав Сергійович, 24.12.1980 р.н., Макогоник Олександр Вікто-
рович, 29.12.1992 р.н., Поздняков Олександр Григорович, 07.11.1991 р.н., Стацик Володимир Се-
менович, 08.07.1975 р.н., Кравченко Олексій Миколайович, 01.01.1990 р.н., Олійник Євген Мико-
лайович, 19.06.1973 р.н., Черьомухін Олександр Сергійович, 16.11.1996 р.н., Сінько Ілля Олексан-
дрович, 15.08.1994 р.н., Біловицький Віктор Вікторович, 10.03.1993 р.н., Литвиненко Артем Сергі-
йович, 08.09.1999 р.н., Хруслов Владислав Леонідович, 05.11.1995 р.н., Добров Олександр Вікторо-
вич, 12.07.1992 р.н., Задорожна Євгенія Олександрівна, 01.01.1974 р.н., Сьоміна Катерина Юріївна, 
06.12.1990 р.н., Нікуліна Вероніка Ігорівна, 05.11.1993 р.н., Кравчук Ірина Василівна, 01.01.1989 р.н., Ба-
курова Валентина Володимирівна, 10.02.1998 р.н., Вам необхідно з’явитись до Головного слідчого управ-
ління Служби безпеки України за адресою: м. Київ, вул. Смілянська, буд. 6, кабінет 32, як підозрюва-
ним у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК України, на підставі  
ст. ст. 133, 135 КПК України - 27.08.2023 об 11:00 год., 28.08.2023 об 11:00 год. та 29.08.2023 об 11:00 год. 
для допиту як підозрюваного і проведення слідчих та процесуальних дій у кримінальному провадженні  
№ 22023000000000479 від 09.05.2023.

Повний текст повідомлення про підозру, пам’ятку про процесуальні права та обов’язки підозрювано-
го, а також повістки про виклик розміщуватимуться на веб-сайті Офісу Генерального прокурора у рубри-
ці «Повістки про виклик та відомості про здійснення спеціального досудового розслідування» за поси-
ланням: https://www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdijsnennya-specialnogo-
dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
м. Дніпро										          23.08.2023
Відповідно до ст. ст. 111-112, 276-278 та глави 11 КПК України повідомляю, що 23.08.2023 у кримінальному провадженні, внесеному до 

ЄРДР за №62023050020000010 від 17.01.2023 за ознаками злочину, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України, складено письмове повідо-
млення про підозру, згідно якого Наугольна Тамара Іванівна, 03.06.1961 р.н., зареєстрована за адресою: Луганська обл., м. Рубіжне, вул. 
Героїв Чорнобиля, буд. 86, підозрюється у вчиненні злочину, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

Права, обов’язки та гарантії підозрюваного, обвинуваченого визначені зокрема ст. 42 КПК України, ст. ст. 28, 29, 55, 56, 59, 62, 63 Кон-
ституції України.

Повний текст повідомлення про підозру та пам’ятка про процесуальні права та обов’язки підозрюваного розміщуватиметься на веб-
сайті Офісу Генерального прокурора у рубриці «Повістки про виклик та відомості про здійснення спеціального досудового розслідування» 
за посиланням: https://www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-pro-zdijsnennya-specialnogo-dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
Підозрювана Наугольна Тамара Іванівна, 03.06.1961 р.н., зареєстрована за адресою: Луганська обл., м. Рубіжне, вул. Героїв Чорнобиля, 

буд. 86, на підставі ст. ст. 133, 135, 278 КПК України, вам необхідно з’явитись о 10:00 годині на 28.08.2023, 29.08.2023, 30.08.2023 до слід-
чого відділу 3 управління ГУ СБУ в Донецькій та Луганській областях, за адресою: Дніпропетровська обл., м. Дніпро, пл. Шевченка, 7, ка-
бінет 131, для отримання письмового повідомлення про підозру у вчиненні злочину, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України, для допиту в 
якості підозрюваної та проведення інших процесуальних дій у кримінальному провадженні, внесеному до ЄРДР за №62023050020000010 
від 17.01.2023.

Нагадуємо про обов’язок заздалегідь повідомити про неможливість явки. Поважні причини та наслідки неприбуття на виклик передба-
чені ст. ст. 138, 139 КПК України. Телефон для зв’язку: 0668468154.

Повістка про виклик обвинуваченого до суду
У провадженні Личаківського районного суду м. Львова перебувають матері-

али кримінального провадження, внесеного до Єдиного реєстру досудових роз-
слідувань № 62023140110000071 від 13 лютого 2023 року за обвинуваченням 
Авраменка Артема Володимировича у вчиненні кримінального правопорушен-
ня, передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК України.

У зв’язку з чим Авраменко Артем Володимирович, 22.05.1991 року народжен-
ня, який обвинувачується у вчиненні кримінального правопорушення, передба-
ченого ч. 7 ст. 111-1 КК України, викликається в судове засідання, яке відбудеть-
ся 28 серпня 2023 року о 15 годині 00 хвилин у приміщенні Личаківського ра-
йонного суду м. Львова (місто Львів, вул. Б. Лепкого, 16), головуючий суддя Ги-
рич С.В.

З моменту опублікування повістки про виклик у засобах масової інформації 
загальнодержавної сфери розповсюдження обвинувачений вважається належ-
ним чином ознайомленим з змістом.

Поважні причини неприбуття особи на виклик суду передбачені статтею 138 
КПК України, а наслідки неприбуття на виклик ст. 139 КПК України.
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Телефони відділу реклами: (044) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Громадянка України Слюсарева Наталія Миколаївна, 

24.05.1970 р.н., яка зареєстрована за адресою: Луганська обл., 
Сватівський район, с. Новоселівське, вул. Молодіжна, буд. 26, 
відповідно до вимог ст.  ст.  133, 135, 137 КПК України викли-
кається у кримінальному провадженні № 22023130000000298 
від 14.04.2023 до слідчого відділу 3 управління ГУ СБУ в Доне-
цькій та Луганській областях за адресою: м. Дніпро, пл. Шев-
ченка, 7 о 10:00 27.08.2023, 28.08.2023, 29.08.2023 для прове-
дення слідчих та процесуальних дій, для вручення письмового 
повідомлення про підозру у вчиненні злочинів, передбачених 
ч. 5 ст. 111-1, ч. 2 ст. 110 КК України, для допиту в якості підо-
зрюваної у зазначеному кримінальному провадженні.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття вказані 
у ст. ст. 138, 139 КПК України, у тому числі: накладення грошо-
вого стягнення, можливість застосування приводу, здійснення 
спеціального досудового розслідування, здійснення спеціаль-
ного судового розгляду.

Телефон та поштова скринька для зв’язку: 0668468154,  
lug.prok.office@gmail.com.

Юр’ївським районним судом Дніпро-
петровської області здійснюється роз-
гляд по кримінальному провадженню 
№ 1-кп/0198/33/23, справа № 198/184/23 
за обвинуваченням Куліш Ганни Олек-
сандрівни у вчиненні кримінально-
го правопорушення, передбаченого ч.  5 
ст. 111-1 КК України.

Обвинувачена Куліш Ганна Олексан-
дрівна викликається для участі в підго-
товчому судовому засіданні, призначе-
ному на 29 серпня 2023 року о 10:00 го-
дині, в приміщенні Юр’ївського районно-
го суду Дніпропетровської області, який 
знаходиться за адресою: Дніпропетров-
ська область, Павлоградський район, 
смт Юр’ївка, вул. Центральна, 89.

Після опублікування оголошення в 
пресі обвинувачена вважається повідо-
мленою про дату, час та місце розгляду 
справи. У разі неявки обвинуваченої під-
готовчі судові засідання будуть проведе-
ні за її відсутності.

Суддя Ірина ГАЙДАР

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК
Громадянка України Шепель Наталія Петрівна, 

02.05.1969  р.н., яка зареєстрована за адресою: Луганська обл., 
Сватівський район, с. Новоселівське, вул. Молодіжна, буд. 32/1, 
відповідно до вимог ст.  ст.  133, 135, 137 КПК України викли-
кається у кримінальному провадженні № 22023130000000296 
від 14.04.2023 до слідчого відділу 3 управління ГУ СБУ в Доне-
цькій та Луганській областях за адресою: м. Дніпро, пл. Шев-
ченка, 7 о 10:00 27.08.2023, 28.08.2023, 29.08.2023 для прове-
дення слідчих та процесуальних дій, для вручення письмового 
повідомлення про підозру у вчиненні злочинів, передбачених 
ч. 5 ст. 111-1, ч. 2 ст 110 КК України, для допиту в якості підо-
зрюваної у зазначеному кримінальному провадженні.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття вказані 
у ст. ст. 138, 139 КПК України, у тому числі: накладення грошо-
вого стягнення, можливість застосування приводу, здійснення 
спеціального досудового розслідування, здійснення спеціаль-
ного судового розгляду.

Телефон та поштова скринька для зв’язку: 0668468154,  
lug.prok.office@gmail.com.

Повістка про виклик до суду 
в кримінальному провадженні
Ірпінський міський суд Київської об-

ласті викликає потерпілих Сун Юнпай, 
Чжу Кунмін, Сунь Кецян, Фань Цзіго, Сюй 
Кетун, Лю Дунпу, Сюй Чжунжун, Сунь 
Їбень, Цзян Мін, Сюй Аньчжао, Сун Цзя-
ян, Бянь Цзяцзюнь, Чен Їнчунь, Сун Сінц-
зя для участі в судовому засіданні у кри-
мінальному провадженні по обвинува-
ченню Сахібудіна Абдули Валі у вчинен-
ні кримінального правопорушення, пе-
редбаченого ч. 2 ст. 149 КК України, яке 
відбудеться 04.09.2023 року о 12-00 год. 
в приміщенні Ірпінського міського суду 
Київської області за адресою: Київська 
область, м. Ірпінь, вул. Мінеральна, 7.

Суддя Ю.В. Горбачова

П О В І Д О М Л Е Н Н Я 
про підозру та повістка про виклик підозрюваного

Громадянка України Бондар Анжеліка Анатоліївна, 01.06.1982 року народження, уродженка с. Світле Старо-
більського району Луганської області, яка зареєстрована та проживає за адресою: Луганська область, Старо-
більський район, с. Світле, вул. Революції, буд. 2, відповідно до ст. ст. 42, 276, 277 та 278 КПК України, в рамках 
кримінального провадження № 42023132580000068 від 10.04.2023 Вам повідомляється про те, що Ви підозрю-
єтесь в участі в організації та проведенні незаконного референдуму на тимчасово окупованій території, тобто у 
вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України, та вчиненні умисних дій з ме-
тою зміни території або державного кордону України на порушення порядку, встановленого Конституцією Украї-
ни, вчинені за попередньою змовою групою осіб, тобто у скоєнні кримінального правопорушення, передбачено-
го ч. 2 ст. 110 КК України.

Підозрювана Бондар А.А. відповідно до вимог ст.  ст.  133, 135 КПК України викликається на 09 год. 00 хв. 
28.08.2023, на 09 год. 00 хв. 29.08.2023, на 09 год. 00 хв. 30.08.2023 до слідчого відділу 3 управління ГУ СБ 
України в Донецькій та Луганській областях за адресою: Дніпропетровська область, м. Дніпро, Соборний район, 
пл. Шевченко, буд. 7, кім. 131 (місце фактичного розташування) для вручення повідомлення про підозру, допи-
ту як підозрюваної та проведення інших процесуальних дій у кримінальному провадженні № 42023132580000068 
від 10.04.2023. Наслідки та поважні причини неприбуття особи на виклик визначені ст. ст. 138-139 КПК України.

Засоби зв’язку: 0990140664, stbmp@ukr.net.
Права, обов’язки та гарантії підозрюваного, обвинуваченого визначені, зокрема, ст. 42 КПК України, ст. ст. 28, 

29, 55, 56, 59, 62, 63 Конституції України.
Повний текст повідомлення про підозру розміщено на вебсайті Офісу Генерального прокурора у рубриці 

«Повістки про виклик» за посиланням: https://www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-pro-
zdijsnennya-specialnogo-dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО ПІДОЗРУ
м. Дніпро	 23.08.2023
Відповідно до ст. ст. 111-112, 276-278 та глави 11 КПК України повідомляю, що 23.08.2023 у кримінальному прова-

дженні, внесеному до ЄРДР за № 42022132580000044 від 22.04.2022, за ознаками кримінального правопорушення, пе-
редбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України, складено письмове повідомлення про підозру, згідно з якого Риб’янець Юрій Юрі-
йович, 03.02.1987 р.н., зареєстрований за адресою: вул. Леніна, буд. 114А, с. Донцівка Старобільського району Луган-
ської області, підозрюється у вчиненні кримінального правопорушення, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

Права, обов’язки та гарантії підозрюваного, обвинуваченого визначені зокрема ст. 42 КПК України, ст. ст. 28, 29, 55, 
56, 59, 62, 63 Конституції України.

Повний текст повідомлення про підозру та пам’ятка про процесуальні права та обов’язки підозрюваного розміщува-
тиметься на веб-сайті Офісу Генерального прокурора у рубриці «Повістки про виклик та відомості про здійснення спе-
ціального досудового розслідування» за посиланням: https://www.gp.gov.ua/ua/categories/povistki-pro-viklik-ta-vidomosti-
pro-zdijsnennya-specialnogo-dosudovogo-rozsliduvannya.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
Підозрюваний Риб’янець Юрій Юрійович, 03.02.1987 р.н., зареєстрований за адресою: вул. Леніна, буд. 114А, с. Дон-

цівка Старобільського району Луганської області, на підставі ст. ст. 133, 135, 278 КПК України, вам необхідно з’явитись 
об 11:00 годині на: 28.08.2023, 29.08.2023, 30.08.2023 до слідчого відділу 3 управління ГУ СБУ в Донецькій та Луганській 
областях, за адресою: Дніпропетровська обл., м. Дніпро, пл. Шевченка, 7, кабінет 131, для отримання письмового по-
відомлення про підозру у вчиненні злочину, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України, для допиту в якості підозрювано-
го та проведення інших процесуальних дій у кримінальному провадженні, внесеному до ЄРДР за № 42022132580000044 
від 22.04.2022.

Нагадуємо про обов’язок заздалегідь повідомити про неможливість явки. Поважні причини та наслідки неприбут-
тя на виклик передбачені ст. ст. 138, 139 КПК України. Телефон для зв’язку: 0990140664, prok.starobilskiy@gmail.com.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО УХВАЛЕННЯ СЛІДЧИМ СУДДЕЮ  
СУДОВОГО РІШЕННЯ ПРО ЗДІЙСНЕННЯ СПЕЦІАЛЬНОГО ДОСУДОВОГО РОЗСЛІДУВАННЯ

Ухвалою слідчого судді Жовтневого районного суду м.  Дніпропетровська від 21.08.2023 у судовій спра-
ві №201/9604/23 надано дозвіл на здійснення спеціального досудового розслідування у кримінальному провадженні 
№ 22022130000000421 від 30.08.2022 стосовно підозрюваної Нєстєрової Світлани Олексіївни, 24.08.1974 р.н., у вчинен-
ні злочинів, передбачених ч. 3 ч. 5 ст. 111-1 КК України.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
У зв’язку із вищенаведеним у кримінальному провадженні №  22022130000000421 від 30.08.2022 за ч.  3, ч.  5 

ст. 111-1 КК України, відповідно до вимог ст. ст. 133, 135, 137 КПК України, підозрювана Нєстєрова Світлана Олексіївна, 
24.08.1974  р.н., громадянка України, уродженка м. Лисичанська Луганської області, зареєстрована за адресою: Луган-
ська область, м. Лисичанськ, вул. Волгоградська, 24, викликається о 10:00 год. на 27.08.2023, 28.08.2023, 29.08.2023 до 
СВ 3 управління ГУ СБУ в Донецькій та Луганській областях за адресою: м. Дніпро, пл. Шевченка, буд. 7, каб. 131 для до-
питу в якості підозрюваної, а також для проведення слідчих та процесуальних дій у вказаному провадженні.

Крім того, у зв’язку із тим, що найближчим часом планується завершення досудового розслідування, вам необхідно 
з’явитися о 10:00 год. 30.08.2023 до СВ 3 управління ГУ СБУ в Донецькій та Луганській областях за вищевказаною адре-
сою для отримання повідомлення про завершення досудового розслідування та виконання вимог ст. 290 КПК України 
(відкриття матеріалів іншій стороні), а саме для надання доступу до матеріалів досудового розслідування у вказаному 
провадженні та початку ознайомлення з ними та, у разі виконання вимог ст. 290 КПК України, вручення обвинувального 
акта та реєстру матеріалів досудового розслідування.

Також в порядку ч. 6 ст. 290 КПК України прошу відкрити стороні обвинувачення наявні матеріали, які плануєте вико-
ристовувати як доказ у суді.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття вказані у ст. ст. 138, 139 КПК України, у тому числі: можливість 
застосування приводу, накладення грошового стягнення, здійснення спеціального судового розгляду.

Телефон та поштова скринька для зв’язку: 0668468154, lug.prok.office@gmail.com.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІД ЧАС ЗДІЙСНЕННЯ ДОСУДОВОГО РОЗСЛІДУВАННЯ
Громадянин РФ Юсупов Олхазур Лечиєвич, 04.05.1974 року народження, який зареєстрований та проживає за адресою: РФ, 

Чеченська Республіка, Гудермеський р-н, с. Герзель-аул, відповідно до вимог ст. ст. 133, 135, 137 Кримінального процесуального 
кодексу України викликається у кримінальному провадженні № 42022130000000109 від 02.05.2022 до слідчого відділу 3 управ-
ління (з дислокацією у м. Сєвєродонецьк Луганської області) ГУ СБУ в Донецькій та Луганській областях, за адресою: Дніпропе-
тровська область, м. Дніпро, площа Шевченка, буд. 7 на 28.08.2023 о 10:00, 29.08.2023 о 10:00, 30.08.2023 о 10:00 для проведен-
ня слідчих та процесуальних дій, для вручення письмового повідомлення про зміну раніше повідомленої підозри у вчиненні кри-
мінального правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 28 ч. 1 ст. 438 КК України, для допиту в якості підозрюваного, у зазначено-
му кримінальному провадженні.

Поважні причини неприбуття та наслідки неприбуття вказані у ст. ст. 138, 139 КПК України, у тому числі: накладення грошо-
вого стягнення, можливість застосування приводу, здійснення спеціального досудового розслідування, здійснення спеціально-
го судового розгляду.

Телефони та поштова скринька для зв’язку: 0668468154, lug.prok.office@gmail.com.

ПОВЕСТКА О ВЫЗОВЕ В ХОДЕ ДОСУДЕБНОГО РАССЛЕДОВАНИЯ
Гражданин РФ Юсупов Олхазур Лечиевич, 04.05.1974 г.р., зарегистрированный и проживающий по адресу: РФ, Чеченская 

Республика, Гудермесский р-н, с. Герзель-аул, согласно требованиям ст.  133, 135, 137 Уголовного процессуального кодекса 
Украины вызывается в уголовном производстве № 42022130000000109 от 02.05.2022 в следственный отдел 3 управления (с дис-
локацией в г. Северодонецк Луганской области) ГУ СБУ в Донецкой и Луганской областях, по адресу: г. Днепр, площадь Шев-
ченко, дом. 7 на 28.08.2023 в 10:00, 29.08.2023 в 10:00, 30.08.2023 в 10:00 для проведения следственных и процессуальных дей-
ствий для вручения письменного уведомления об изменении ранее уведомленного подозрения в совершении уголовного право-
нарушения, предусмотренного ч. 2 ст. 28, ч. 1 ст. 438 УК Украины, для допроса в качестве подозреваемого в указанном уголов-
ном производстве.

Уважительные причины неприбытия и последствия неприбытия указаны в ст. ст. 138, 139 УПК РФ, в том числе: наложение де-
нежного взыскания, возможность применения привода, осуществление специального досудебного расследования, осуществле-
ние специального судебного разбирательства.

Телефоны и почтовый ящик для связи: 0668468154, lug.prok.office@gmail.com.

Обвинувачений Шароградський Павло Олександрович, 
05.06.1973 року народження, який зареєстрований за адре-
сою: м. Вінниця, вул. Стрілецька, буд. 105, корп. А0549, та 
проживає за адресою: Луганська область, Щастинський 
район, смт Новоайдар, вул. Айдарська, 10/1, Вам необхід-
но з’явитися на 10 год. 00 хв. 06.09.2023 до Ужгородсько-
го міськрайонного суду (суддя Дергачова Н.В.): м.  Ужго-
род, вул. Загорська, 53, для проведення судового розгля-
ду у кримінальному провадженні №42022132600000051, за 
ознаками вчинення злочину, передбаченого ч. 5 ст.  111-1 
КК України.

У разі неприбуття обвинуваченого згідно ст.  323 КПК 
України судовий розгляд може здійснюватися за відсут-
ності обвинуваченого.

Соснівський районний суд м.Черкаси викли-
кає в судове засідання в якості обвинуваченого 
Кам’янського Романа Миколайовича, 13.11.1983 ро-
ку народження, уродженця смт Білозерка Білозер-
ського району Херсонської області, зареєстровано-
го: вул.  Пушкіна, 102, смт Білозерка Білозерського 
району Херсонської області.

Судове засідання відбудеться 31 серпня 2023 ро-
ку о 09 год. 00 хв. в приміщенні суду за адресою: 
м. Черкаси, вул. Гоголя, 316, каб. 237.

Суддя О.І. Кончина

Соснівський районний суд м.  Черкаси розглядає 
кримінальне провадження №  712/7447/23 відносно 
Бутенко Людмили Станіславівни по обвинуваченню 
у вчиненні кримінального правопорушення, перед-
баченого ч. 4 ст. 111-1 КК України, за відсутності об-
винуваченої в порядку спеціального судового прова-
дження.

Обвинувачена Бутенко Людмила Станіславівна, 
03.11.1961 року народження, зареєстрована за адре-
сою: вул.  Войкова, 39, м.  Луганськ, Луганська об-
ласть, викликається в судове засідання, яке відбу-
деться 30.08.2023 о 14 год. 00 хв. в приміщенні суду 
за адресою: м. Черкаси, вул. Гоголя, 316.

Суддя В.В. Пронька

Розшукуються спадкоємці Гребінченко Валенти-
ни Іванівни, 05.11.1933 року народження, яка по-
мерла 14.11.2021 року. 

З питань оформлення спадкових прав спадкоєм-
цями прошу звертатись протягом місяця з дня пу-
блікації оголошення до приватного нотаріуса Ніко-
польського районного нотаріального округу Єрьо-
менко Є.Г. за адресою: Дніпропетровська обл., Ніко-
польський р-н, м. Марганець, вул. Єдності, буд. 76, 
кв. 49, телефон для довідок: +38 (050) 749 17 62.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК 
під час здійснення досудового розслідування
Громадянин України Михальов Григорій Вікторович, 

03.12.1985 року народження, уродженець м.  Торез Доне-
цької області, зареєстрований за адресою: Луганська об-
ласть, Старобільський район, смт  Біловодськ, вул.  Ми-
ру, буд. 67, кв. 4, відповідно до вимог ст.  ст.  133, 135, 
137 Кримінального процесуального кодексу України Вам 
необхідно з’явитися 28.08.2023 об 11:00, 29.08.2023 об 
11:00, 30.08.2023 об 11:00 до слідчого відділу 3 управ-
ління (з  дислокацією у м. Сєвєродонецьк Луганської об-
ласті) ГУСБУ в Донецькій та Луганській областях за адре-
сою: Дніпропетровська область, м. Дніпро, площа Шевчен-
ка, 7, каб. № 131, для складення та вручення Вам письмо-
вого повідомлення про підозру у вчиненні кримінального 
правопорушення, передбаченого ч. 5 ст. 111-1 КК України 
у кримінальному провадженні №  12022131580000062 від 
20.04.2022, допиту як підозрюваного, а також проведення 
інших слідчих та процесуальних дій у зазначеному кримі-
нальному провадженні.

Поважні причини та наслідки неприбуття особи на ви-
клик вказані у ст. ст. 138, 139 Кримінального процесуаль-
ного кодексу України, в тому числі накладення грошово-
го стягнення, здійснення спеціального досудового розслі-
дування.

Засоби зв’язку: 0990140664, stbmp@ukr.net.
Прокурор групи прокурорів у кримінальному 

провадженні – керівник Старобільської окружної 
прокуратури Луганської області Сергій ПОПОВ

Соснівський районний суд м.  Черкаси розглядає 
кримінальне провадження №712/2266/23, віднос-
но Кіріяка Арсена Вікторовича по обвинуваченню у 
вчиненні кримінального правопорушення, передба-
ченого ч. 7 ст.  111-1 КК України, за відсутності об-
винуваченого в порядку спеціального судового про-
вадження.

Обвинувачений Кіріяка Арсена Вікторовича, 
09.09.1981 року народження, зареєстрований за 
адресою: м. Херсон, смт Антонівка, вул. Кірова, 20, 
викликається в судове засідання, яке відбудеться 05 
вересня 2023 року о 10 год. 00 хв. в приміщенні суду 
за адресою: м. Черкаси, вул. Гоголя, 316.

Суддя Гоменюк О.Ю.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК 
під час здійснення досудового розслідування
Громадянин України Терещенко Олександр Сер-

гійович, 29.10.1988 р.н., зареєстрований за адре-
сою: Луганська обл., смт Троїцьке, провул. Західний, 
буд. 23, відповідно до вимог ст. ст. 133, 135, 137 КПК 
України викликається у кримінальному проваджен-
ні № 22023130000000150 від 22.02.2023 до слідчо-
го відділу 3 управління (з дислокацією у м.  Сєвє-
родонецьк Луганської області) ГУ СБУ в Донецькій 
та Луганській областях, за адресою: Дніпропетров-
ська обл., м. Дніпро, пл. Шевченка, 7 (фактичне роз-
ташування) о 10 годині 00 хвилин на 27.08.2023, 
28.08.2023, 29.08.2023 для проведення слідчих та 
процесуальних дій, для вручення письмового пові-
домлення про підозру у вчиненні злочину, передба-
ченого ч. 5 ст. 111-1 КК України, для допиту в якос-
ті підозрюваного у зазначеному кримінальному про-
вадженні.

Поважні причини неприбуття та наслідки непри-
буття вказані у ст.  ст.  138, 139 КПК України, у тому 
числі: можливість застосування приводу та здійснен-
ня спеціального досудового розслідування.

Телефон для зв’язку: 0668468154.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК 
під час здійснення досудового розслідування
На підставі ст.  ст.  133, 135, 278 КПК України ви-

кликається Капля Любов Миколаївна, 16.01.1971 ро-
ку народження, яка зареєстрована за адресою: Лу-
ганська область, Старобільський район, с. Каби-
чівка, вул. Покровська, буд. 142, кв. 2, о 10 год. 00 
хв. на 28.08.2023, 29.08.2023, 30.08.2023 до слідчо-
го відділу 3 управління (з дислокацією у м. Сєвєро-
донецьк Луганської області) ГУ СБУ в Донецькій та 
Луганській областях, за адресою: Дніпропетровська 
обл., м. Дніпро, пл. Шевченка, 7, каб. 131 (фактич-
не розташування), для отримання письмового по-
відомлення про підозру у вчиненні злочину, перед-
баченого ч. 3 ст. 111-1 КК України, у кримінальному 
провадженні № 42023132580000112 від 04.08.2023, 
допиту як підозрюваної, а також проведення інших 
слідчих та процесуальних дій у зазначеному кримі-
нальному провадженні.

Поважні причини неприбуття та наслідки непри-
буття вказані у ст.  ст.  138, 139 КПК України, у тому 
числі: можливість застосування приводу та здійснен-
ня спеціального досудового розслідування.

Засоби зв’язку: 0990140664, prok.starobilskiy@
gmail.com.

Хортицький районний суд м. Запоріжжя викликає 
Зуба Олександра Олександровича, 11.07.1985 ро-
ку народження (зареєстрований та фактично про-
живає за адресою: Запорізька область, смт Пришиб, 
вул. Цвіткова, буд. 103), який є обвинуваченим у вчи-
ненні кримінального правопорушення, передбачено-
го ч. 5 ст.  111-1 КК України, у кримінальному про-
вадженні №  22023080000000341 від 23.02.2023, на 
11 годину 00 хвилин 28.08.2023 до Хортицького ра-
йонного суду м. Запоріжжя за адресою: м. Запоріж-
жя, пр. Ювілейний, 33. 

Суддя І.Г. Кучерук
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Телефони відділу реклами: (044) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

Розшукується Аксьонова Ірина Романівна,  

яка є спадкоємцем Аксьонової Валентини Миколаївни,  

23.06.1935 року народження, яка померла 27.09.2022 року,  

проживала в м. Шостка Сумської області.  

Прохання звернутися до Другої шосткинської  

державної нотаріальної контори Сумської області  

(м. Шостка Сумської області, вул. Січнева, № 7).

Розшукується Хоменко Володимир Сергійович,  

який є спадкоємцем Хоменка Сергія Володимировича,  

20.03.1961 року народження, який помер 25.09.2022 року,  

проживав в м. Шостка Сумської області.  

Прохання звернутися до Другої шосткинської  

державної нотаріальної контори Сумської області  

(м. Шостка Сумської області, вул. Січнева, № 7).

Розшукується Єсина Людмила Василівна,  
1974 року народження, яка є спадкоємцем  

Єсина Василя Андрійовича, 26.08.1940 року народження,  
який помер 14.09.2021 року,  

проживав в м. Шостка Сумської області.  
Прохання звернутися до Першої шосткинської  

державної нотаріальної контори Сумської області  
(м. Шостка Сумської області, вул. Січнева, № 7).

Корольовський районний суд м.  Житомира ви-
кликає Бокіна Віталія Сергійовича, 06.05.1972 р.н., 
уродженця м.  Костянтинівка Донецької області, 
як обвинуваченого у кримінальному провадженні 
№ 296/6247/19 за ч. 1 ст. 258-3, ч. 2 ст. 260 КК Укра-
їни, в судове засідання під головуванням судді Ак-
сьонова В.Є., яке призначено на 29 серпня 2023 р. 
на 15 год. 30 хв., в приміщенні Корольовського ра-
йонного суду м. Житомира за адресою: м. Житомир, 
майдан Соборний, 1, каб. 106.

Явка обвинуваченого в судове засідання 
обов’язкова!

Корольовський районний суд м.  Житомира ви-
кликає Веселова Антона Петровича, 21.09.1987 р.н., 
уродженця м.  Донецьк, зареєстрованого за адре-
сою: Донецька обл., м. Вугледар, вул. 13-ти Десант-
ників, 33, кв. 40, як обвинуваченого у кримінально-
му провадженні №296/1291/22 за ч. 1 ст. 258-3, ч. 2 
ст.  260 КК України, в судове засідання під голову-
ванням судді Аксьонова В.Є., яке призначено на 05 
вересня 2023 року о 09 год. 30 хв. та на 11 вересня 
2023 р. о 15 год. 30 хв., в приміщенні Корольовсько-
го районного суду м. Житомира за адресою: м. Жи-
томир, майдан Соборний, 1, каб. 106.

Корольовський районний суд м. Житомира викли-
кає Петрикова Андрія Вікторовича, 20.06.1984 р.н., 
як обвинуваченого у кримінальному проваджен-
ні № 296/3045/21 по обвинуваченню у вчиненні кри-
мінального правопорушення за ч.  1 ст.  258-3, ч.  2 
ст. 260 КК України, під головуванням судді Покатіло-
ва О.Б. у судове засідання, що відбудеться 31 серпня 
2023 року о 16.30 год. в приміщенні Корольовсько-
го районного суду м. Житомира за адресою: м. Жи-
томир, майдан Соборний, 1, зал № 301-1.

Явка обвинуваченого в судове засідання 
обов’язкова!

Корольовський районний суд м.  Житомира ви-
кликає Мисюка Юрія Івановича, 19.10.1972 р.н., 
як обвинуваченого у кримінальному провадженні 
№  296/721/22 по обвинуваченню у вчиненні кримі-
нального правопорушення за ч. 5 ст.  191 КК Украї-
ни, під головуванням судді Покатілова О.Б. у судо-
ві засідання, що відбудеться 05 вересня 2023 року 
о 14-00 год., 18 жовтня 2023 року о 09-00 год. та 01 
листопада 2023 року о 15-00 год. в приміщенні Ко-
рольовського районного суду м. Житомира за адре-
сою: м. Житомир, майдан Соборний, 1, зал № 301-1.

Явка обвинуваченого в судове засідання 
обов’язкова!

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО УХВАЛЕННЯ СЛІДЧИМ СУДДЕЮ СУДОВОГО РІШЕННЯ  
ПРО ЗДІЙСНЕННЯ СПЕЦІАЛЬНОГО ДОСУДОВОГО РОЗСЛІДУВАННЯ

Відповідно до ст.  ст.  297-4, 133, 135, 137 та глави 11 КПК України повідомляю, що ухвалою слідчого судді Ужгородсько-
го міськрайонного суду надано дозвіл на здійснення спеціального досудового розслідування у кримінальному провадженні 
№ 22023070000000114 від 17.08.2023 стосовно підозрюваного у вчиненні кримінального правопорушення (злочину), передба-
ченого ч. 7 ст. 111-1 КК України, Саприкіна Сергія Дмитровича, 12.08.2001 року народження, громадянина України, уродженця 
м. Херсон, проживаючого за адресою: Херсон, вул. Тираспольська, буд. 5, к. 166, 167.

ПОВІСТКИ ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
Саприкін Сергій Дмитрович, 12.08.2001 р.н., громадянин України, уродженець м. Херсон, який проживає за адресою: Херсон, 

вул. Тираспольська, буд. 5, к. 166, 167, підозрюваний у вчиненні кримінального правопорушення (злочину), передбаченого ч. 7 
ст. 111-1 КК України, Вам необхідно з’явитись до слідчого відділу УСБУ в Закарпатській області, розташованого в Закарпатській 
області, м. Ужгород, вул. Довженка, 3, 26.08.2023 о 09:00 годині та 27.08.2023 о 09:00 годині для участі у допиті та інших проце-
суальних діях у кримінальному провадженні № 22023070000000114 від 17.08.2023.

Крім того, у зв’язку із запланованим завершенням досудового розслідування, Вам — Саприкіну С.Д., необхідно з’явитись 
28.08.2023 о 09:00 годині до слідчого відділу УСБУ в Закарпатській області, розташованого в Закарпатській області, м. Ужгород, 
вул. Довженка, 3, для отримання повідомлення про завершення досудового розслідування та виконання вимог ст. 290 КПК Укра-
їни (відкриття матеріалів іншій стороні), а саме для надання доступу до матеріалів кримінального провадження.

Нагадуємо про обов’язок заздалегідь повідомити про неможливість явки. Поважні причини та наслідки неприбуття передба-
чені ст. ст. 138, 139 КПК України, в тому числі щодо можливості здійснення спеціального досудового розслідування та судово-
го розгляду.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО УХВАЛЕННЯ СЛІДЧИМ СУДДЕЮ СУДОВОГО РІШЕННЯ  
ПРО ЗДІЙСНЕННЯ СПЕЦІАЛЬНОГО ДОСУДОВОГО РОЗСЛІДУВАННЯ

Відповідно до ст.  ст.  297-4, 133, 135, 137 та глави 11 КПК України повідомляю, що ухвалою слідчого судді Ужгородсько-
го міськрайонного суду надано дозвіл на здійснення спеціального досудового розслідування у кримінальному провадженні 
№ 12022230000001822 від 17.06.2022 стосовно підозрюваної у вчиненні кримінального правопорушення (злочину), передбаче-
ного ч. 1 ст. 111-2 КК України, Лисицької Наталії Юріївни, 17.09.1983 року народження, уродженки та мешканки м. Нова Каховка 
Херсонської області, вул. Горького, буд. 13, кв. 83.

ПОВІСТКИ ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОЇ
Лисицька Наталія Юріївна, 17.09.1983 року народження, уродженка та мешканка м.  Нова Каховка Херсонської області, 

вул. Горького, буд. 13, кв. 83, підозрювана у вчиненні кримінального правопорушення (злочину), передбаченого ч. 1 ст. 111-2 
КК України, Вам необхідно з’явитись до слідчого відділу УСБУ в Закарпатській області, розташованого в Закарпатській області, 
м. Ужгород, вул. Довженка, 3, 26.08.2023 о 09:00 годині та 27.08.2023 о 09:00 годині для участі у допиті та інших процесуальних 
діях у кримінальному провадженні № 12022230000001822 від 17.06.2022.

Крім того, у зв’язку із запланованим завершенням досудового розслідування, Вам — Лисицькій Н.Ю., необхідно з’явитись 
28.08.2023 о 09:00 годині до слідчого відділу УСБУ в Закарпатській області, розташованого в Закарпатській області, м. Ужгород, 
вул. Довженка, З, для отримання повідомлення про завершення досудового розслідування та виконання вимог ст. 290 КПК Укра-
їни (відкриття матеріалів іншій стороні), а саме для надання доступу до матеріалів кримінального провадження.

Нагадуємо про обов’язок заздалегідь повідомити про неможливість явки. Поважні причини та наслідки неприбуття передба-
чені ст. ст. 138, 139 КПК України, в тому числі щодо можливості здійснення спеціального досудового розслідування та судово-
го розгляду.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО УХВАЛЕННЯ СЛІДЧИМ СУДДЕЮ СУДОВОГО РІШЕННЯ  
ПРО ЗДІЙСНЕННЯ СПЕЦІАЛЬНОГО ДОСУДОВОГО РОЗСЛІДУВАННЯ

Відповідно до ст.  ст.  297-4, 133, 135, 137 та глави 11 КПК України повідомляю, що ухвалою слідчого судді Ужгородсько-
го міськрайонного суду надано дозвіл на здійснення спеціального досудового розслідування у кримінальному провадженні 
№ 22023070000000116 від 17.08.2023 стосовно підозрюваного у вчиненні кримінального правопорушення (злочину), передбаче-
ного ч. 7 ст. 111-1 КК України, Ширенко Олександра Олександровича, 24.03.1968 р.н., уродженця с. Правдине Білозерського р-ну 
Херсонської області, який проживає за адресою: Херсон, вул. Віннера, буд. 115.

ПОВІСТКИ ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
Ширенко Олександр Олександрович, 24.03.1968 р.н., уродженець с. Правдине Білозерського р-ну Херсонської області, який 

проживає за адресою: Херсон, вул. Віннера, буд. 115, підозрюваний у вчиненні кримінального правопорушення (злочину), перед-
баченого ч. 7 ст. 111-1 КК України, Вам необхідно з’явитись до слідчого відділу УСБУ в Закарпатській області, розташованого в 
Закарпатській області, м. Ужгород, вул. Довженка, 3, 26.08.2023 о 09:00 годині та 27.08.2023 о 09:00 годині для участі у допиті та 
інших процесуальних діях у кримінальному провадженні № 22023070000000116 від 17.08.2023.

Крім того, у зв’язку із запланованим завершенням досудового розслідування, Вам — Ширенко О.О., необхідно з’явитись 
28.08.2023 о 09:00 годині до слідчого відділу УСБУ в Закарпатській області, розташованого в Закарпатській області, м. Ужгород, 
вул. Довженка, 3, для отримання повідомлення про завершення досудового розслідування та виконання вимог ст. 290 КПК Укра-
їни (відкриття матеріалів іншій стороні), а саме для надання доступу до матеріалів кримінального провадження.

Нагадуємо про обов’язок заздалегідь повідомити про неможливість явки. Поважні причини та наслідки неприбуття передба-
чені ст. ст. 138, 139 КПК України, в тому числі щодо можливості здійснення спеціального досудового розслідування та судово-
го розгляду.

ПОВІДОМЛЕННЯ ПРО УХВАЛЕННЯ СЛІДЧИМ СУДДЕЮ СУДОВОГО РІШЕННЯ  
ПРО ЗДІЙСНЕННЯ СПЕЦІАЛЬНОГО ДОСУДОВОГО РОЗСЛІДУВАННЯ

Відповідно до ст.  ст.  297-4, 133, 135, 137 та глави 11 КПК України повідомляю, що ухвалою слідчого судді Ужгородсько-
го міськрайонного суду надано дозвіл на здійснення спеціального досудового розслідування у кримінальному провадженні 
№ 22023070000000115 від 17.08.2023 стосовно підозрюваного у вчиненні кримінального правопорушення (злочину), передбаче-
ного ч. 7 ст. 111-1 КК України, Соколова Володимира Вікторовича, 07.12.1975 року народження, громадянина України, уроджен-
ця м. Херсон, проживаючого за адресою: Херсон, вул. Будівельників, буд. 7, кв. 52.

ПОВІСТКИ ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
Соколов Володимир Вікторович, 07.12.1975 року народження, громадянин України, уродженець м. Херсон, який проживає за 

адресою: Херсон, вул. Будівельників, буд. 7, кв. 52, підозрюваний у вчиненні кримінального правопорушення (злочину), передба-
ченого ч. 7 ст. 111-1 КК України, Вам необхідно з’явитись до слідчого відділу УСБУ в Закарпатській області, розташованого в За-
карпатській області, м. Ужгород, вул. Довженка, 3, 26.08.2023 о 09:00 годині та 27.08.2023 о 09:00 годині для участі у допиті та ін-
ших процесуальних діях у кримінальному провадженні № 22023070000000115 від 17.08.2023.

Крім того, у зв’язку із запланованим завершенням досудового розслідування, Вам — Соколову В.В., необхідно з’явитись 
28.08.2023 о 09:00 годині до слідчого відділу УСБУ в Закарпатській області, розташованого в Закарпатській області, м. Ужгород, 
вул. Довженка, 3, для отримання повідомлення про завершення досудового розслідування та виконання вимог ст. 290 КПК Укра-
їни (відкриття матеріалів іншій стороні), а саме для надання доступу до матеріалів кримінального провадження.

Нагадуємо про обов’язок заздалегідь повідомити про неможливість явки. Поважні причини та наслідки неприбуття передба-
чені ст. ст. 138, 139 КПК України, в тому числі щодо можливості здійснення спеціального досудового розслідування та судово-
го розгляду.

Обвинувачена Гуртяк Зінаїда Олексіївна, 
22.08.1977 р.н., яка зареєстрована та прожи-
ває за адресою: Луганська область, Троїцький ра-
йон, смт Троїцьке, вул. Нова, буд. 13, Вам необхід-
но з’явитися на 10 год. 30 хв. 29.08.2023, на 10 год 
30 хв. 07.09.2023, на 10 год. 30 хв. 14.09.2023, до 
Ужгородського міськрайонного суду Закарпатської 
області, що знаходиться за адресою: м.  Ужгород, 
вул. Загорська, 53 (суддя Зарева Н.І.), для проведен-
ня судового засідання у кримінальному проваджен-
ні № 22022130000000353 від 08.08.2022, за ознака-
ми складу кримінального правопорушення, передба-
ченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

У разі неприбуття обвинуваченої згідно ст.  323 
КПК України судовий розгляд може здійснюватися 
за відсутності обвинуваченої.

Обвинувачений Бєлік Ігор Миколайович, 
24.09.1973 року народження, уродженець м. Свато-
ве Луганської області, громадянин України, який про-
живає за адресою: Луганська область, Сватівський 
район, м. Сватове, пров. ім. Фурманова, 23, раніше 
не судимий, Вам необхідно з’явитися на 13 год. 30 хв. 
29.08.2023, 09 год. 10 хв. 05.09.2023 до Ужгород-
ського міськрайонного суду Закарпатської області 
(суддя Голяна О.В.) за адресою: м. Ужгород, вул. За-
горська, 53, для проведення судового засідання у 
кримінальному провадженні № 22022213000000238 
від 24.06.2022, за ознаками складу кримінально-
го правопорушення (злочину), передбаченого ч.  4 
ст. 111-1 КК України.

У разі неприбуття обвинуваченого згідно ст.  323 
КПК України судовий розгляд може здійснюватися 
за відсутності обвинуваченого.

Обвинувачений Гавриш Андрій Володимиро-
вич, 16 вересня 1972 року народження, уродженець 
смт Станиця Луганська Луганської області, який про-
живає за адресою: Луганська область, Щастинський 
район, смт Станиця Луганська, вул. Шевченко, 101 Б, 
раніше не судимий, Вам необхідно з’явитися на 
11 год. 00 хв. 07.09.2023, на 09 год. 30 хв. 11.09.2023, 
на 09 год 30 хв. 14.09.2023 до Ужгородського місь-
крайонного суду Закарпатської області, що знахо-
диться за адресою: м. Ужгород, вул. Загорська, 53 
(суддя Хамник М.М.) для проведення підготовчо-
го судового засідання у кримінальному проваджен-
ні № 22022130000000290 від 14.07.2022, за ознака-
ми складу кримінального правопорушення, передба-
ченого ч. 5 ст. 111-1 КК України.

У разі неприбуття обвинуваченого згідно ст.  323 
КПК України судовий розгляд може здійснюватися 
за відсутності обвинуваченого.

Корольовський районний суд м.  Житомира ви-
кликає Борисова Леоніда Петровича, 04.12.1976 р.н., 
як обвинуваченого у кримінальному провадженні 
№  296/723/23 по обвинуваченню у вчиненні кримі-
нальних правопорушень за ч. 1 ст. 111, ч. 1 ст. 408 
КК України, під головуванням судді Дідоренко А.Е. у 
судове засідання, що призначено на 05 вересня 2023 
року на 12.00 год. в приміщенні Корольовського ра-
йонного суду м. Житомира за адресою: м. Житомир, 
майдан Соборний, 1, зал № 224-1.

Явка обвинуваченого в судове засідання 
обов’язкова!

У разі неявки обвинуваченого до суду оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримі-
нальне провадження буде здійснюватись за відсут-
ності обвинуваченого в порядку спеціального судо-
вого провадження.

Корольовський районний суд м.  Житоми-
ра викликає Єрьоменка Юрія Олександровича, 
30.07.1983 р.н., уродженця м. Житомира, громадя-
нина України, зареєстрованого за адресою: Автоном-
на Республіка Крим, Сакський район, с. Вітине, вій-
ськове містечко №189, гурт. 5, кім. 8, як обвинува-
ченого у кримінальному провадженні №296/4135/23 
за ч. 1 ст. 111, ч. 1 ст. 408 КК України, в підготовче 
судове засідання під головуванням судді Аксьонова 
В.Є., яке призначено на 31 серпня 2023 року о 13 год. 
45 хв., на 04 вересня 2023 р. о 13 год. 45 хв. та в су-
дове засідання, призначене на 13 вересня 2023 р. о 
14 год. 00 хв. в приміщенні Корольовського район-
ного суду м.  Житомира за адресою: м.  Житомир, 
майдан Соборний, 1, каб. 106.

Корольовський районний суд м. Житомира викли-
кає Іванова Святослава Юрійовича, 27.03.1994 р.н., 
як обвинуваченого у кримінальному провадженні 
№ 296/9559/20 по обвинуваченню у вчиненні кримі-
нальних правопорушень за 1 ст. 258-3, ч. 2 ст. 260 КК 
України, під головуванням судді Дідоренко А.Е. у су-
дове засідання, що призначене на 01 вересня 2023 
року на 10.00 год. в приміщенні Корольовського ра-
йонного суду м. Житомира за адресою: м. Житомир, 
майдан Соборний, 1, зал № 224-1.

Явка обвинуваченого в судове засідання 
обов’язкова!

У разі неявки обвинуваченого до суду оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримі-
нальне провадження буде здійснюватись за відсут-
ності обвинуваченого в порядку спеціального судо-
вого провадження.

Корольовський районний суд м.  Житомира ви-
кликає Мельника Ігоря Васильовича, 04.11.1972 р.н., 
уродженця смт  Нижня Кринка, м.  Макіївка Доне-
цької обл., як обвинуваченого у кримінальному про-
вадженні №296/6759/17 по обвинуваченню у вчинен-
ні кримінальних правопорушень передбачених ч.  1 
ст. 258-3, ч. 2 ст. 260 КК України, під головуванням 
судді Аксьонова В.Є. в судове засідання, призначене 
на 04 вересня 2023 р. о 09 год. 30 хв., на 14 вересня 
2023 р. о 09 год. 30 хв. в приміщенні Корольовсько-
го районного суду м. Житомира за адресою: м. Жи-
томир, майдан Соборний, 1, каб. №106.

Явка обвинуваченого в судове засідання 
обов’язкова!

Корольовський районний суд м.  Житомира ви-
кликає Кобзаря Павла Павловича, 20.04.1994 р.н., 
як обвинуваченого у кримінальному провадженні 
№296/2021/23 по обвинуваченню у вчиненні кримі-
нальних правопорушень за ч. 1 ст. 258-3, ч. 2 ст. 260 
КК України, під головуванням судді Дідоренко А.Е. 
у судове засідання, що призначено на 4 вересня 2023 
року о 14.00 год. в приміщенні Корольовського ра-
йонного суду м. Житомира за адресою: м. Житомир, 
майдан Соборний, 1, зал № 224-1.

Явка обвинуваченого в судове засідання 
обов’язкова!

У разі неявки обвинуваченого до суду оголошен-
ня вважається належним повідомленням, а кримі-
нальне провадження буде здійснюватись за відсут-
ності обвинуваченого в порядку спеціального судо-
вого провадження.

Комунарський районний суд м. Запоріжжя викликає Пручковську Людмилу Ві-
кторівну, 10.02.1979 року народження, громадянку України, уродженку с. Відро-
дження, Мелітопольського району, Запорізької області, зареєстровану за адресою: 
Запорізька область, м. Мелітополь, вул. Михайла Оратовського, 211, обвинувачену 
у кримінальному провадженні № 12023000000000606 від 07.04.2023 за ч. 2 ст. 111 
КК України.

Cудове засідання відбудеться о 10 годині 00 хвилин 25 серпня 2023 року у Ко-
мунарському районному суді м. Запоріжжя за адресою: м. Запоріжжя, вулиця Єв-
ропейська, 7. Зал судового засідання кабінет № 23.

 З моменту опублікування повістки про виклик обвинуваченої Пручковської 
Людмили Вікторівни у засобах масової інформації загальнодержавної сфери роз-
повсюдження остання вважається належним чином ознайомленою з її змістом.

Суддя Варнавська Л.О.

ОГОЛОШЕННЯ 
про проведення відкритих торгів (аукціону) з продажу активів (майна) 

АТ «БАНК ФОРВАРД»

Номер лоту GL48N024694
Найменування активу/стислий 
опис активу

Майнові права за дебіторською заборгованістю за до-
говором ПП№29 від 17.08.2017

Детальна інформація по лоту https://prozorro.sale/auction/GFD001-
UA-20230817-76648/

Місце проведення аукціону https://prozorro.sale/
Дата проведення аукціону 07.09.2023
Час проведення аукціону Точний час початку проведення відкритих торгів (аук-

ціону) вказується на веб-сайті: https://prozorro.sale/

Втрачений  
військовий квиток 

з номером СО 185552, 
виданий Жовківським 

військовим комісаріатом 
Львівської області 

на ім’я Басай Володимир 
Володимирович,  

вважати недійсним.

Втрачене  
службове посвідчення 
ПС №131661, видане 

5 прикордонним загоном 
Державної прикордонної 

служби України 
від 08.12.2021 року на ім’я 
Шульгіної Ольги Іванівни, 

вважати недійсним.
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ОГОЛОШЕННЯ

Василенко Андрій Геннадійович, відповідно до ст. ст. 135, 314, 323 
КПК України, викликається до Запорізького районного суду Запорізь-
кої області (69089, м. Запоріжжя, вул. Істоміна, 37) для участі у су-
довому засіданні по кримінальному провадженню за обвинуваченням 
Василенка А.Г. у вчиненні кримінального правопорушення, передба-
ченого ч. 7 ст. 111-1 КК України (ЄУН 317/537/23,1-кп/317/146/2023), 
06.09.2023 о 10-30 год. У разі неможливості явки особа, яка викли-
кається, зобов’язана повідомити суд про причини неявки. З момен-
ту опублікування повістки про виклик у ЗМІ загальнодержавної сфе-
ри розповсюдження особа вважається повідомленою про дату, час і 
місце розгляду справи. 

Суддя Нікітін В.В.

Суханов Сергій Сергійович, відповідно до ст. ст. 135, 314, 323 КПК 
України, викликається до Запорізького районного суду Запорізької 
області (69089, м. Запоріжжя, вул. Істоміна, 37) для участі у судово-
му засіданні по кримінальному провадженню за обвинуваченням Су-
ханова С.С. у вчиненні кримінального правопорушення, передбаче-
ного ч. 7 ст. 111-1 КК України (ЄУН 317/543/23, 1-кп/317/152/2023), 
06.09.2023 о 10-00 год. У разі неможливості явки особа, яка викли-
кається, зобов’язана повідомити суд про причини неявки. З момен-
ту опублікування повістки про виклик у ЗМІ загальнодержавної сфе-
ри розповсюдження особа вважається повідомленою про дату, час і 
місце розгляду справи. 

Суддя Нікітін В.В.

ТЕМПЕРAТУРA ПO OБЛAСТЯХ УКРAЇНИ 
НA 24 СЕРПНЯ

Oбласть Нiч День Oбласть Нiч День

Київська +12..+17 +23..+28 Черкаська +12..+17 +23..+28
Житомирська +12..+17 +23..+28 Кіровоградська +13..+18 +23..+28
Чернігівська +11..+16 +22..+27 Полтавська +12..+17 +22..+27
Сумська +11..+16 +22..+27 Дніпропетровська +13..+18 +23..+28
Закарпатська +12..+17 +24..+29 Одеська +17..+22 +26..+31
Рівненська +11..+16 +23..+28 Миколаївська +16..+21 +26..+31
Львівська +12..+17 +22..+27 Херсонська +17..+22 +26..+31
Івано-Франківська +12..+17 +22..+27 Запорізька +16..+21 +25..+30
Волинська +11..+16 +22..+27 Харківська +12..+17 +22..+27
Хмельницька +12..+17 +23..+28 Донецька +14..+19 +23..+28
Чернівецька +12..+17 +23..+28 Луганська +12..+17 +22..+27
Тернопільська +11..+16 +23..+28 Крим +17..+22 +26..+31
Вінницька +13..+18 +23..+28 Київ +14..+16 +25..+27

Укргiдрометцентр

ПОГОДА НА ЗАВТРА
ВДЕНЬ

ВНОЧІ

23..28
12..1723..28

12..17

26..31
16..21

23..28
12..17

температураПІВНІЧ

ПІВДЕНЬ

ЦЕНТР СХІД

ЗАХІД

напрям 
вітру

сонячно

мінлива 
хмарність

хмарно

дощ гроза

23..28
12..17

Тернопільський міськрайонний суд Тернопільської області викли-
кає обвинуваченого у вчиненні кримінального правопорушення, пе-
редбаченого ч. 1 ст. 362, ч. 2 ст. 364 КК України, Литвина Рома-
на Миколайовича, 11.03.1981 року народження, уродженця с. Са-
молусківці Гусятинського району Тернопільської області, який заре-
єстрований і проживає в с. Самолусківці Гусятинського району Тер-
нопільської області, вул. Загоринка, буд. 18, громадянина України, у 
підготовче судове засідання, яке відбудеться 05 вересня 2023 року 
о 14 год. 30 хв. в залі судових засідань Тернопільського міськрайон-
ного суду за адресою: м. Тернопіль, вул. Котляревського, 34 (очіку-
вати на 2-му поверсі).

Явка до суду обов’язкова. При собі необхідно мати паспорт або до-
кумент, який посвідчує особу.

У разі неявки обвинуваченого Литвина Романа Миколайовича у під-
готовче судове засідання оголошення вважається належним повідо-
мленням, а кримінальне провадження буде здійснюватись за відсут-
ності обвинуваченого в порядку спеціального судового провадження.

Суддя Лілія ДЕЛІКАТНА

Повістка про виклик до суду в кримінальному провадженні
Ірпінський міський суд Київської області викликає обвинувачено-

го Бірюкова Григорія Валерійовича для участі в підготовчому судово-
му засіданні у кримінальному провадженні по обвинуваченню Бірю-
кова Григорія Валерійовича у вчиненні кримінального правопорушен-
ня, передбаченого ч. 2 ст. 28, ч. 2 ст. 438 КК України, яке відбудеть-
ся 05 вересня 2023 року року о 14-30 год. в приміщенні Ірпінського 
міського суду Київської області за адресою: Київська область, м. Ір-
пінь, вул. Мінеральна, 7.

Повестка о вызове в суд в уголовном производстве
Ирпенский городской суд Киевской области вызывает обвиняемо-

го Бирюкова Григория Валерьевича для участия в подготовительном 
судебном заседании по уголовному производству по обвинению Би-
рюкова Григория Валерьевича в совершении уголовного правонару-
шения, предусмотренного ч. 2 ст. 28, ч. 2 ст. 438 УК Украины, которое 
состоится 05 сентября 2023 года в 14-30 час. в помещении Ирпенско-
го городского суда Киевской области по адресу: Киевская область, 
г. Ирпень, ул. Минеральная, 7.

Суддя Я.М. Третяк

Орджонікідзевський районний суд м. Запоріжжя викликає потер-
пілу Лимаренко Надію Вікторівну, 30.08.1949 р.н., адреса мешкан-
ня: Запорізька обл., Якимівський р-н (наразі Мелітопольський р-н), 
с. Михайлівське, вул. Садова, 4, у судове засідання у кримінально-
му провадженні №12022082060000127 від 26.01.2022 відносно Ко-
ченкової Людмили Михайлівни, 28.01.1974 р.н., у скоєнні кримі-
нального правопорушення, передбаченого ч. 2 ст. 121 КК України 
(справа №335/2460/22, 1-кп/335/670/2023), а саме: 28.08.2023 ро-
ку о 10-00 год. 

Суддя Романько О.О.

Обвинувачений Жидков Володимир Олександрович, 
24.03.1978 р.н., відповідно до ст. ст. 134, 135, 323 КПК України викли-
кається в судове засідання на 11-00 год. 29 серпня 2023 року до Хор-
тицького районного суду м. Запоріжжя (м. Запоріжжя, пр. Ювілей-
ний, 33, каб. 6, головуючий суддя Кучерук І.Г.) для проведення судо-
вого засідання у кримінальному провадженні №22022080000002001 
від 13.10.2022 за обвинуваченням Жидкова В.О. у вчиненні кримі-
нального правопорушення, передбаченого ч. 7 ст. 111-1 КК Украї-
ни. Поважні причини та наслідки неприбуття на виклик передбачені 
ст. ст.  138, 139 КПК України.

Як поєднати службу в армії  
й виступ на рок-концерті
НА ЗАХИСТІ КРАЇНИ. Це знає командир медичної роти 46 окремої аеромобільної бригади ДШВ 
лейтенант Андрій Жолоб 

Юрій МЕДУНИЦЯ, 
офіцер служби зв’язків з 

громадськістю 46 оаембр, 
для «Урядового кур’єра»

Цей колоритний чоловік 
геть не схожий на вій-

ськового. Мобілізований до 
Збройних сил минулого літа 
лікар-травматолог має по-
між речей аж три… гітари: 
маленьку укулеле, класич-
ну акустичну й електрич-
ну. У вільні хвилини він роз-
важає підлеглих жанровим 
розмаїттям, тримаючи себе 
в музичній формі. Адже до 
всіх своїх чеснот він ще гі-
тарист-вокаліст львівської 
панк-рок-групи «Бетон». 

Першою мрією лікаря-му-
зиканта, яку він плекав напе-
редодні відпустки, було обі-
йняти дружину й дітей. А ось 
друга — зіграти концерт пе-
ред давніми шанувальника-
ми й новою публікою, якої в 
Місті Лева нині чимало. 

Після схвалення рапорту 
на відпустку у Львові заки-
піла робота: музиканти гру-
пи розпочали організацію ви-
ступу, домовилися за місце й 
дату проведення, було залу-
чено партнера для розповсю-
дження квитків. Ідеться не 
про масштаби стадіону — в 

передпродажу організатори 
мали 130 квитків. Це чудовий 
показник, оскільки зала вмі-
щувала 140 людей, так би мо-
вити, без передозу. А загалом 
шанувальників зібралося по-
над дві сотні. Це можна вва-
жати рекордом і показником 
популярності.  

Часу для творчої підготов-
ки було обмаль. Між прибут-
тям додому і концертом ко-
манда встигла провести ли-
ше одну повноцінну репети-
цію. Шкода було марнува-
ти час, хотілося швидше по-
трапити на сцену, пояснив 
наш герой. Та це не зіпсува-
ло загального враження, бо 

майстерність і талант втра-
тити неможливо. Музиканти 
зіграли всі пісні зі свого ре-
пертуару. За винятком двох-
трьох, які потребували надто 
складної зіграності, — щоб 
не лажати жорстко. 

«Було дуже гаряче від емо-
цій зали. Серед фанів присут-
ні й військові у відпустках, і 
поранені на реабілітації, й ко-
місовані, і волонтери, — зга-
дував опісля Андрій Жолоб. 
— Траплялося, що військові 
безпосередньо з районів ви-
конання замовляли через ін-
тернет по кілька квитків із 
проханням роздати їх охочим 
перед концертом».  

Хто хоч раз бував на рок-
концерті, може уявити публі-
ку та її стан. Люди з мобіль-
ними телефонами не просто 
споглядали виступ музикан-
тів. Вони всотували кожен гі-
тарний риф, кожну барабан-
ну перебивку. Люди відрива-
лися, казилися, штовхалися, 
всіх пронизував живий нерв! 
Адже бар’єра між сценою та 
шанувальниками не існува-
ло. Ні в прямому, ні в пере-
носному сенсі. 

«Одне слово, все те, про що 
я мріяв у юності, що на кон-
цертах моєї групи відбувати-
меться все саме так, здійсни-
лося! — із захватом поділив-
ся враженнями Андрій Жо-
лоб. — Емоцію не можу пере-
дати, це багаторазовий вибух 
мозку». 

Попри воєнний стан музи-
канти вже планують майбут-
ні концерти, мріють вийти на 
міжнародний рівень, залу-
чивши іноземних організато-
рів. Їм не хочеться жити кож-
ним днем війни. А хочеться 
мріяти, що буде після пере-
моги, мріяти та уявляти.  

Утім, концерт не був про-
сто самоціллю для задово-
лення творчих амбіцій тала-
новитих музикантів. Він мав 
ще одну мету, практичну: зі-

брати кошти на потреби ме-
дичної роти 46 бригади, зо-
крема на ремонти реаніма-
ційних автомобілів. Військо-
ві медики зрозуміють, про 
що йдеться. Бо ліків, медич-
них засобів і справних авто-
мобілів на фронті забагато не 
буває. 

У день концерту вдало-
ся зібрати 41 тисячу гривень. 

Окремо люди докидали ще 
на банківську картку. Кож-
ну гривню буде спрямовано 
за призначенням, запевняє 
командир медроти: «Зага-
лом завдяки волонтерам ма-
ємо змогу працювати нашим 
підрозділом в повному обсязі 
— і щодо забезпечення робо-
ти, і щодо облаштування по-
буту побратимів».     

... а шанувальники шаленіють від гучних і ритмічних рифів 
його гітари

Командування цінує роботу лейтенанта Андрія Жолоба...
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